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NE VEND TE HYRJES

Ky éshté edicioni i dyté i manifestimit kulturor - shkencor “Ditét e Alfa-
betit”, organizuar tanimé tradicionalisht nga Instituti i Trashégimisé Shpirté-
rore e Kulturore té Shqiptaréve né Shkup, kushtuar njérés nga ngjarjet mé
madhore té historisé soné kombétare - Kongresit té Alfabetit té Gjuhés Shqipe
(Manastir, 14 - 22 Néntor 1908).

Pér shkak té gjendjes me pandeminé e shkaktuar nga virusi Covid -19, edhe
ne ishim té kufizuar me mundésiné qé aktivitetet t'i zhvillojmé me kapacitete
té plota. Por megjithaté, shfrytézuam maksimalisht edhe teknikat e reja
digjitale, duke e pércuar késhtu né kohé dhe né ményré té ploté mesazhin e
duhur tek té gjithé ndjekésit e interesuar.

Manifestimi i vitit 2020, né fakt iu kushtua femrave iluministe shqiptare, qé
kané 1éné gjurmé né sfera té ndryshme népér rrjedhat e historisé soné kom-
bétare. Késhtu, pérmes tribunave shkencore u nderuan figurat e Parashqevi
Qiriazit, Shén Néné Terezés, Nexhmije Pagarushés e Hanife Sejfulla Recanit,
Olivera Jashar Nastevés, Exhlale Dobruna - Salihut dhe Floresha Dados. Pér to
folén me kompetencé studiues té njohur dhe personalitete té déshmuara té je-
tés akademike, kulturore e shkencore. Té gjitha referimet gjaté kétyre akti-
viteteve, jané pérfshiré né kété edicion té vecanté té Institutit, me pérjashtime
té vogla, kur ndonjé autor nuk ka treguar kujdesin e duhur ndaj fjalés sé
shkruar!

Sikurse né botimin e paré, ¢do aktiviteti i parapriné njé informacion
gjithépérfshirés, i mbéshtetur me fotografi nga ngjarja e caktuar. Pasojné
fjalimet dhe recensionet tematike, té cilat japin njé pasqyré té qarté, jo vetém
se pér réndésiné e atyre ngjarjeve dhe personaliteteve pér té cilat flitet, por
edhe pér shkencén albanologjike dhe arkivistikén shqiptare né vecanti.

Shpresojmé qé me kété kontribut modest, po vémé gur té shéndoshé né
zhvillimin e albanologjisé tek ne.

Redaksia
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Nf ITSHKSH - SHKUP FILLUAN
“DITET E ALFABETIT - 2020”

Shkup, 14.11.2020 - Sot né Institutin e Trashégimisé Shpirtérore e Kul-
turore té Shqiptaréve né Shkup (ITShKSh), filloi edicioni i dyté i manifestimit
kulturor-shkencor “Ditét e Alfabetit”, me rastin e 112-vjetorit té Kongresit té
Manastirit.

Drejtori i Institutit, Skender Asani, tha se kété edicion té Ditéve té Alfabetit
po e mbajmé né kushte paksa té jashtézakonshme, pér shkak té Kkrizés
shéndetésore qé po mbretéron, por kjo nuk na ka zmbrapsur nga synimi qé
edhe sivjet té organizohemi pér té sjellé né vémendje njé program té ngjeshur,
i cili sivjet do té jeté né shenjé té iluministeve shqiptare né disa breza.
“Konsiderojmé se edicioni i sivjetmé i Ditéve té Alfabetit vjen me disa risi,
kurse risia kryesore ka té béjé me Homazhin tek varri i Gjerasim Qiriazit, né
Strumicé, njé ngjarje kjo e shumépritur dhe e planifikuar té béhet publike
pikérisht sot kur po startojmé me Ditét e Alfabetit, manifestim ky tash mé
tradicional i mbéshtetur edhe institucionalisht”, tha Asani.

Zévendéskryeministri i Paré i Qeverisé sé Maqgedonisé sé Veriut, Artan
Grubi, pérgézoi Institutin pér kété organizim serioz dhe ambicioz, né nderim
té njérés nga ngjarjet mé madhore té historisé soné kombétare — Kongresi i
Manastirit. Ai tha se 22 Néntori i éshté shtuar datave me réndési té madhe
kométare té historisé shqiptare, bashké me 28 Néntorin e Kuvendit té Vlorés
dhe 10 Qershorin e Lidhjes sé Prizrenit.

Me kété rast u bé edhe promovimi i botimit té veganté periodik “Ditét e
Alfabetit -1-“, ku pasqyrohen té gjitha aktivitetet e edicionit té paré té kétij
manifestimi nga viti i kaluar. Kryeredaktori Sevdail Demiri, tha se brenda
kopertinave té kétij botimi, gjenden materialet e shkruara nga té gjitha
aktivitetet e zhvilluara gjaté néntorit té vitit 2019, né shenjé nderimi té ish-
presidentit amerikan Uilson. Aty béjné pjesé fjalime e véshtrime shkencore né
promovime librash nga autoré té shquar té kulturés e shkencés albanologjike.

Hapjen e manifestimit, me pjesémarrjen e tij e nderoi edhe ambasadori i
Republikés sé Kosovés né Shkup, Gjergj Deda;j.

Ndryshe, “Ditét e Alfabetit” qé do té zgjasin deri mé 22 Néntor 2020, do té
jené né shenjé nderimi e respekti té personaliteteve té shquara iluministe, gé
lané gjurmé té thella né trashégiminé toné té pasur kulturore-historike qé nga

~10~
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Kongresi i Manastirit e deri né ditét e sotme, si: Parashqevi Qiriazi, Shén
Tereza, Nexhmije Pagarusha e Hanife Sejfulla Recani, Olivera Jashar Nasteva,
Exhlale Dobruna-Salihu dhe Floresha Dado.

Pér shkak té gjendjes aktuale me pandeminég, té gjitha aktivitetet do té
zhvillohen duke respektuar protokollet e Ministrisé sé¢ Shéndetésisé dhe
kryesisht pa praniné e publikut té gjeré!

~11~
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Skender ASANI
Drejtor i ITShKSh - Shkup

DITET E ALFABETIT, NE SHENJE TE
ILUMINISTEVE SHQIPTARE

-fjalé pérshéndetése-

I nderuari zévendéskryeministér i Paré i Qeverisé sé Magedonisé sé Veriut,
z. Artan Grubi, i nderuari ambasador i Kosovés - ekselenca juaj z.Gjergj Dedaj,
i nderuari kryeredaktor i ‘Ditéve té Alfabetit’ z. Sevdail Demiri!

Kété edicion té Ditéve té Alfabetit po e mbajmé né kushte paksa té jashté-
zakonshme, pér shkak té krizés shéndetésore qé po mbretéron, por kjo nuk na
ka zmbrapsur nga synimi gé edhe sivjet té organizohemi pér té sjellé né vé-
mendje njé program té ngjeshur, i cili sivjet do té jeté né shenjé té iluministeve
shqiptare né disa breza.

Konsiderojmé se edicioni i sivjetmé i Ditéve té Alfabetit vjen me disa risi,
kurse risia kryesore ka té béjé me Homazhin tek varri i Gjerasim Qiriazit, né
Strumicé, njé ngjarje kjo e shumépritur dhe e planifikuar té béhet publike pi-
kérisht sot kur po startojmé me Ditét e Alfabetit, manifestim ky tash mé tradi-
cional i mbéshtetur edhe institucionalisht.

ITShKSh né Shkup né bashképunim me Institutin pér Studime Shqiptare
dhe Protestante do té kurorézojné pikérisht sot njé nismé gé ndérlidhet me
njé prej figurave mé té ndritshme té kombit, si¢ éshté Gjerasim Qiriazit, nde-
rimi pér té cilin sot do té béhet duke véné lule té freskéta mbi varrin e tij, qé
do té jeté edhe njé shkas qé té kujtojmé kontributin madhor té késaj familje né
emancipimin kulturor e arsimor té kombit shqiptar.

Kur jemi te kontributi i familjes Qiriazi, pa shmangshém na imponohet
edhe njé emér i nderuar i késaj familje - Parashqevi Qiriazi dhe pikérisht do té
jeté Ditari i saj, i posabotuar nga ana e Institutit toné e qé do té promovohet né
kuadér té Ditéve té Alfabetit. Ky Ditar vjen pér lexuesit pikérisht né 50 vjetorin
e vdekjes sé Parashqevi Qiriazit.

Né kété pérvjetor té vdekjes sé saj, figura e Parashgevi Qiriazit ka frymé-
zuar edhe drejtuesit e UNESCO-s pér ta pérfshiré até - si grua dhe pedagoge e

~13~
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jashtézakonshme, né kalendarin e jubileve té pérkrahur nga kjo organizaté pér
vitin 2020.

Ditét e Alfabetit sivjet kemi dashur t'i vendosim né kontekst té gjithé fry-
més emancipuese e kulturore qé ka prodhuar angazhimi i pandalshém i gruas
shqiptare, qé nga motrat Qiriazi, duke gené pjesé e Kongresit té Manastirit, e
deri te krijueset, akademiket, kéngétaret, albanologet, arkeologet, veprimtaret
dhe diplomatet e ditéve té sotme. Vet agjenda e manifestimit té sivjetmé
shpérfaq kété frymé, por edhe njé mirénjohje modeste pér kontributin e gruas
shqiptare dje dhe sot.

Gjaté nénté ditéve , sa zgjasin Ditét e Alfabetit, programi i manifestimit
éshté i ngjeshur me aktivitete tematike, shumica prej té ciléve do té kené bar-
tés emra té shquar té jetés akademike e universitare tek ne, me ¢’rast shpre-
sojmé qé do té pérmbushim synimin toné qé ITSHKSH né Shkup té vazhdojé té
jeté njé promotor i mendimit shkencor dhe artikulues i ideve emancipuese e
iluministe.

Duke iu déshiruar miréseardhje té gjithéve, uroj qé té ndani me ne kénaqé-
siné e té genit pjesémarrés né njé manifestim i cili tash mé ka marré fiziono-
miné e vet.

Ju faleminderit shumé!

~14~
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Artan GRUBI

Zévendeéskryeministér i Paré i Qeverisé sé Maqedonisé sé Veriut

22 NENTORI, NJE NGA TRI SHTYLLAT
E KODIT IDENTITAR SHQIPTAR

-fjalé pérshéndetése-

Shumé i nderuar drejtor - miku im i hershém z. Asani, shumé i dashur
ambasador Dedaj, té nderuar panelisté!

Ju falénderoj pér ftesén dhe né fillim pérgézoj Institutin e Trashégimisé
Shpirtérore dhe Kulturore té Shqiptaréve né Shkup, pér krijimin e njé tradite
té re pér shqiptarét e Magedonisé sé Veriut, népérmjet zhvillimit té manifes-
timit “Ditét e Alfabetit”.

Shqiptarét né Magedoniné e Veriut, 22 Néntorin e konsiderojné si njé nga
tri shtyllat kryesore té krijimit té kodit identitar shqiptar, bashké me 10
Qershorin e vitit 1878 té Lidhjes sé Prizrenit dhe me 28 Néntorin e Shpalljes
sé Pavarésisé mé 1912. Kéto tri data té historisé moderne shqiptare, na béjné
té jemi kéto qé jemi sot, dhe fatmirésisht jané zhvilluar né té tri trojet ku
shqiptarét jetojné né ményré dominante, pra né Kosové, Magedoniné e Veriut
dhe Shqipéri.

Mé vjen shumé miré fakti qé ky manifestim i sivjetshém i Ditéve té Alfa-
betit, i organizuar nga Instituti, i dedikohet kontributit té femrés shqiptare.
Krahas perceptimit tradicional té femrés shqiptare, éshté me réndési té
trajtohet roli i gruas iluministe shqiptare, e cila ka dhéné kontribut té madh né
zhvillimin edukativ dhe kulturor té shqiptaréve, jo vetém né Magedoniné e
Veriut, por gjithandej trojeve tona. Prandaj, organizatorét i pérgézoj pér pérz-
gjedhjen e tematikeés sé sivjetme té kétij manifestimi, dhe uroj té vazhdojmeé té
ndrigojmé rolin kyg té femrés shqiptare né historiné dhe shtetndértimin.

Elementi i treté pér té cilin deshta té flas sot, éshté ményra e trajtimit té
datés sé 22 Néntorit! Shqiptarét e Magedonisé sé Veriut kété e konsiderojmé
si daté jashtézakonsisht té réndésishme dhe me ndryshimin e Ligjit pér festat,
22 Néntori tashmé éshté festé shtetérore pér gjithé komunitetin shqiptar né
Magedoniné e Veriut, pra éshté dité jopune dhe e shénojmé né kété ményré
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bashkérisht dhe solemmisht. Por, pértej késaj, pikérisht mé 22 Néntor éshté
themeluar edhe Ky Institut né té cilin ne gjendemi sot. Ndérsa, me ndyshimin e
Ligjit pér ¢mimet shtetérore, tashmé e kemi zyrtarizuar edhe Cmimin shte-
téror « 22 Néntori » qé u ndahet pér ¢do vit personaliteteve qé kané dhéné
kontribut té vecanté né kulturé, arsim, shkencg, histori, etj. Pra, edhe sivjet né
parlament do té ndahet ky cmim pér dy personalitete té shquara, sikurse edhe
vitin e kaluar kur ndodhi pér heré té paré.

Pérmes ambasadorit té nderuar Dedaj, qé éshté kétu prezent me ne, do té
kishim dashur té pércjellim mesazhin, gé kjo daté té merr vémendje mé té
madhe edhe né Kosové, por edhe né Shqipéri, qé té ngritet né té njejtin nivel
sikurse gé jané 10 Qershori dhe 28 Néntori, si festa té rangut mé té larté pér
historiné e pérbashkét shqiptare.

Pér fund, ju uroj njé javé té mbaré pérplot me aktivitete, né pérputhje me
rekomandimet shéndetésore kundér pandemisé me Kovid-19, dhe té shihemi
bashké mé 22 néntor gjaté ndarjes sé ¢mimeve pér dy laureatét e sivjetshém.

Ju faleminderit shumé!
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Sevdail DEMIRI
Kryeredaktor i botimit

“DITE;T E ALFABETIT”, TRADITE E RE
N BOTIMET ALBANOLOGJIKE

I nderuari zévendéskryeministér Grubi, ambasador Dedaj, drejtor Asani!

Me té vérteté éshté kénaqgési e vecanté gé sot tju drejtohemi juve dhe
publikut té gjeré duke prezantuar kété botim té ri - produkt konkret qé e kemi
nga manifestimi i kaluar i “Ditéve té Alfabetit”!

Megjithése ne pér ¢do vit e kemi shénuar 22 Néntorin, meqé kjo daté
pérkon edhe me ditélindjen e Institutit toné, qé nga viti i kaluar kemi marré
vendim pér té mbajtur njé manifestim té tillé disaditor té ¢dovitshém me
emrin ‘Ditét e Alfabetit’ me njé format krejt té vecantg, si¢ éshté pra manifesti-
mi kulturo-shekncor qé nga viti i kaluar e qé po vazhdon edhe sivjet dhe besoj-
mé do té vazhdojé edhe né té ardhmen. Vegantia tjetér pra e kétij aktiviteti,
éshté se té gjitha materialet e prezantuara brenda kétij manfestimi disaditor,
do té botohen né njé edicion té vecanté me emrin “Ditét e Alfabetit”, dhe né
fakt ky éshté numri i paré i kétij botimi té vecanté té Institutit, qé i bashkohet
kolonés sé botimeve té shumta vjetore.

Derisa sot po e fillojmé manifestimin e sivjetshém kushtuar iluministeve
shqiptare, po ju rikujtojmé se vitin e kaluar ky manifestim u shtri né Manastir
dhe né Shkup me aktivitete té shumta, kryesisht pérmes botimeve qgé
lidheshin me ¢éshtjen e alfabetit. Konkretisht, kemi filluar nga Manastiri me
promovimin e librit té autorit David Hosaflook “Lévizja protestante te shqip-
tarét”, vazhduam né kété sallé ku gjendemi sot, duke promovuar librin e
autorit akademik Luan Starova, kushtuar piktorit me nam ndérkombétar
Omer Kaleshi. Pastaj promovuam librin e autorit Vllado Popovski, njé studim
serioz dhe me njé qasje krejt ndryshe historiografike qé ka té béjé me
Rilindjen Kombétare Shqiptare. Mé tej promovuam veprimtariné shkencore
dhe arsimore té albanologut té njohur Remzi Nesimi, dhe ditén tjetér promo-
vuam veprat monumentale té studiuesit té njohur Xhevat Lloshi kushtuar
iluministit Gjergj Qiriazi. Ndérsa, ditén e fundit u mbajt né Manastir Akademia
shkencore kushtuar 111-vjetorit té Alfabetit té Gjuhés Shqipe, me pjesé-
marrjen e personaliteteve mé té larta nga bota akademike shqiptare né
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trekéndéshin Tirané - Shkup - Prishtiné. Né kété botim té vecanté kemi
pasqyruar edhe aktivitetet ku ne si Institut kemi gené pjesé e organizimeve
tematike g€ jané mbajtur né Komunén e Cairit té Shkupit, ku u ngrit busti i
presidentit amerikan Uilson, si dhe ceremonisé me rastin e ndarjes sé Cmimit
shtetéror “22 Néntorit” nga Kuvendi i Republikés sé Maqedonisé sé Veriut.

Natyrisht qé né kété botim jané pérfshiré té gjitha fjalimet, studimet, recen-
zionet, véshtrimet, té shogéruara edhe me fotografi nga aktivitetet konkrete.
Prandaj, mendoj se té gjitha kéto materiale do té jené njé dokumentim shumé i
miré dhe i vyeshém pér shkencén e studimeve albanologjike, bibliografiné dhe
arkivistikén shqiptare.

Presim gé edhe botimi i dyté i kétij edicioni qé do té sheh dritén me
materialet e manifestimit té sivjetshém, té jeté me po aq vleré dhe interes pér
kulturén dhe shkencén shqiptare.

Ju faleminderit shumé!
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STRUMICE, HOMAZHE TEK VARRI I
ILUMINISTIT GJERASIM QIRIAZI

Strumicé, 14.11.2020 - Aktivitetet né kuadér té manifestimit “Ditét e
Alfabetit”, vazhduan né Strumicé, ku pér heré té paré né ményré dinjitoze u
béné homazhe tek varri i iluministit Gjerasim Qiriazi.

Drejtori Asani tha se sot ndodhemi para njé guri, gé nuk shénjon vetém
vendndodhjen e njé varri, por edhe trajektoren e njé bote shpirtérore brenda
sé cilés lévizi familja Qiriazi. “Né kété trajektore e gjejmé edhe Gjerasimin, i
lindur dhe rritur né Manastir, dhe brenda njé moshe relativisht té re, até e
shohim vazhdimisht né lévizje, kryesisht i ngarkuar me aktivitete qé lidheshin
me pérhapjen e mésimeve ungjillore. Gjerasimi jetoi vetém 35 vite, deri mé 24
janar 1884, kur i mbylli syté pér té fundit heré, por porosité gé ai ia la té
motrés Sevastisé dhe mbaré familjes, pér té vazhduar pérpjekjet iluministe né
emancipimin dhe edukimin e popullit né frymén e shkronjave shqipe, dhané
fryte disa vite mé voné, konkretisht mé 1908 kur né Manastir u mbajt
Kongresi i Alfabetit, njé ngjarje kjo e madhe kombétare qé kishte kaluar népér
dyert e shtépisé sé Qiriazéve”, tha Asani.

Pas homazhit, me fjalimet e tyre u paraqitén edhe veprimtari Fatmir
Limani, drejtori i Agjencisé sé Zbatimit té Gjuhéve Ylber Sela, ambasadori i
Kosovés né Shkup Gjergj Dedaj, pérfagésuesi i Kishés Protestante té Kosovés -
Artur Krasniqi, kryetari i Véllazérisé Ungjillore té Shqipérisé - Ylli Dogci, et;j.

Né té vérteté, falé kujdesit dhe pérkushtimit té pérfagésuesve té Fondacio-
nit 'Ms. Stone', varri i Gjerasim Qiriazit ruajt té mos grimcohet nga dhémbi ha-
rresés, kurse ITSHKSH-ja ishte logjistika kryesore e ritakimit me té, pikérisht
né ditén kur filloi edhe manifestimi Ditét e Alfabetit, njé ngjarje qé pérveg
historisé, brenda ka edhe kujdesin dhe ndérgjegjésimin toné né ruajtjen dhe
kultivimin e vlerave qé ishin motor i zhvillimit toné kombétar.

Gjerasim Qiriazi dhe disa protestanté tjeré, fillimisht ishin varrosur né
Manastir (Gjerasimi vdiq mé 2 janar 1894), prané kompleksit arkeologjik
Heraklea, mirépo mungesa e kujdesit dhe neglizhenca e autoriteteve komunale,
kishte béré qé té rrezikohet edhe ekzistenca e kétyre varrezave. Mé 2013,
Bashkésia Ungjillore kishte vendosur t'i bart kéto varre né njé hapésiré tjetér
dhe ishte gjetur njé hapésiré né kuadér té varrezave té qytetit té Strumicés, qé
aty té pushojné eshtrat e Gjerasimit dhe disa bashkébesimtaréve té tij.
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Skender ASANI
Drejtor i ITShKSh — Shkup

GJERASIM QIRIAZI, NJE FARE
QE VAZHDON TE NA USHQEJE
ME FRYTET E DITURISE

Dua ta ndaj me gjithé juve gézimin se ja mé né fund, até qé kishim péshpé-
ritur né njé rreth té ngushté miqsh e kolegésh, sot mund ta béjmé publike.

Sot ndodhemi para njé guri, gé nuk shénjon vetém vendndodhjen e njé
varri, por edhe trajektoren e njé bote shpirtérore brenda sé cilés 1évizi familja
Qiriazi.

Né kété trajektore e gjejmé edhe Gjerasimin, i lindur dhe rritur né Manastir,
dhe brenda njé moshe relativisht té re, até e shohim vazhdimisht né lévizje,
kryesisht i ngarkuar me aktivitete qé lidheshin me pérhapjen e mésimeve
ungjillore. Konkretisht, ai drejtoi bashkésiné ungjillore né gjuhén shqipe
qytetin e Manastirit.

Gjerasim Qiriazi jetoi vetém 35 vite, deri mé 24 janar 1884, kur i mbylli
syté pér té fundit heré, por porosité gé ai ia la té motrés Sevastisé dhe mbaré
familjes, pér té vazhduar pérpjekjet iluministe né emancipimin dhe edukimin
e popullit né frymén e shkronjave shqipe, dhané fryte disa vite mé voné,
konkretisht mé 1908 kur né Manastir u mbajt Kongresi i Alfabetit, njé ngjarje
kjo e madhe kombétare gé kishte kaluar népér dyert e shtépisé sé Qiriazéve.

Gjerasimi edhe pse nuk e arriti ta pérjetojé kété ngjarje, fryma e tij megji-
thaté kishte ngelur, madje e gdhendur me shkronjat shqipe né varrin e tij disa
vite para Kongresit té Alfabetit. Pra. Gjerasimi nuk ishte déshmitar i ngjarjeve
té bujshme qé do té ndodhin mé voné, mirépo nderimi ndaj tij u bé pikérisht
ashtu si¢ e meritonte ai. Sepse vetém késhtu do té shkonte né vend amaneti i
tij pér njé pérparim iluminist, mbi baza té tolerancés me fqinjét dhe mbi
vizionin pér njé té ardhme pa barriera dhe paragjykime né mes té popujve,
ashtu si¢ e shpreh edhe kjo dité e sotme njé realitet me diversitete fetare, ku
varret shndérrohen né porosi dhe mision pér mé shumé afrim dhe tolerancé
ndéretnike e ndérfetare.

Sic mund ta shohim, prané varrit té Gjerazim Qiriazit prehet edhe njé
bashképunétor i tij i afért, Gjon Ciko, njé librashités shqiptar. Né gurin e varrit
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té tij, dikur né Manastir, por tani né Strumicé, shénohet se ai lindi né Kor¢é, mé
1850 dhe vdiq mé 1922. Sikundér dihet, Gjon Ciko u pérfshi né elitén kulturo-
re té gytetit té Korgés, jo vetém si shpérndarés i Shkrimit té Shenjté né shqip,
por edhe si drejtuesi i paré i takimeve ungjillore dhe si anétar i Shogérisé sé
Mésimit Shqip né Korgé, e cila u themelua pér té mbéshtetur punén e
Mésonjétores

Figurat emblematike si kjo e Gjerasim Qiriazit, nuk lindin shpesh, por ato
mjaftojné té na kujtojné edhe kur nuk jetojné mé, se punét e dobishme jané si
fara qé hidhet, frytet e sé cilés mund té shijohen mé voné. Njé prej atyre
fryteve e kemi dhuraté edhe nga Gjerasim Qiriazi, sepse drita e diturisé qé
vazhdon té pérhapet gjithandej éshté njé faré e mbijellé prej tij para mé shumé
se njé shekull.

Qofté i bekuar emri i Gjerasim Qiriazit!
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Ylber SELA
Drejtor i Agjencisé pér Zbatimin e Gjuhés Shqipe

GJERASIMI, TERE ENERGJINE
DHE DIJEN E VURI NE SHERBIM TE
GJUHES DHE TE SHKOLLES SHQIPE

Duke i pérkujtuar ngjarjet e médha kulturore e kombétare, si¢c éshté Kon-
gresi i Alfabetit, rruga e paré na shpie drejt familjes sé Qiriazéve té Manastirit,
nga gjiri i sé cilés lindi dhe u rrit edhe Gjerasim Qiriazi, ky atdhetar, iluminist,
ungjillor e intelektual i spikatur i kohés sé tij, i cili vazhdon edhe sot e késaj
dite té na frymézojé e té na udhézojé drejt vlerave tona kombétare.

Duke e braktisur besimin ortodoks gé vepronte kundér interesave té shqip-
taréve dhe duke e pérqafuar besimin protestant, ai téré energjiné dhe dijen e
vet e vuri né shérbim té gjuhés dhe té shkollés shqipe. Né kété ményré ai u
caktua ungjilltar i shqiptaréve duke e filluar veprimtariné e tij pikérisht né
Korgé. Sé pari filloi té bénte shpérndarjen e ungjillit né mesin e shqiptaréve
dhe té shkruante himnet e para né gjuhén shqipe. Pastaj e gjejmé si shérbestar
né Kishén Ungjillore té Selanikut ku meshén e mbante né gjuhén shqipe, e
pastaj edhe né kishén e Manastirit. Népérmjet rolit té tij shqipja zuri té marré
frymé né jetén publike. I nxitur nga déshira e madhe qé shqiptaréve ¢do gjé
t'ua jepte vetém shqip, ai iu pérvesh edhe punés sé pérkthimit. Késhtu e pérk-
theu dhe botoi Ungjillin e Mateut né shqip, pastaj me sugjerimin e Naim Fra-
shérit béri transkriptimin e pesé librave té paré té Biblés si tekste shkollore.
Né kété kohé ai e mbajti né Korc¢é edhe shérbesén e paré publike prostestante.
Mirépo, pér shkak té késaj Kisha Ortodokse béri njé mallkim kundér tij duke e
shkishéruar. Por ai jo vetém gé nuk u ndal nga ky akt, por edhe e themeloi Ki-
shén Ungjillore té Kor¢és dhe Véllazériné Ungjillore té Shqipérisé. Né vazhdim
filloi té botojé edhe gazetén e shoqérisé “Letra e Véllazérisé”. Megjithaté, kon-
tributi mé i madh i tij éshté né themelimin e Shkollés sé Vajzave dhe Shkollén
e sé Dielés né Korcé.

Pikérisht ky aktivitet i pandalur béri qé Kisha Ortodokse té organizonte njé
atentat kundér tij pér ta penguar pérhapjen e gjuhés shqipe né jetén kishtare e
publike.
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E gjithé kjo jeté dinamike né shérbim té kauzés kombétare dhe té gjuhés
shqipe e bén Gjerasim Qiriazit njé figuré shumé té réndésishme, e cila i kalon
pérmasat e kohés sé tij, duke u reflektuar né té gjitha kohét dhe periudhat e
mévonshme. Prandaj ne sot e kemi detyrim moral dhe kombétar qé t'i pér-
ulemi me respektin mé té thellé, jo vetém duke béré homazhe mbi varrin e tij,
por aq mé tepér ta vazhdojmeé rrugén e tij pér shkollén dhe pér gjuhén shqipe.

Lavdi veprés sé tij kombétare!
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Y1li DOCI
Kryetar i Véllazérisé Ungjillore té Shqipérisé

NJE DITE E VECANTE PER UNGJILLORET!

Ati yné Gjerasim Qiriazi!

Sot éshté dita e 14 Néntorit, dhe né njé dité si sot Gjerasim Qiriazi themeloi
Véllazériné Ungjillore té Shqipérisé 128 vjet mé paré né Korcé. Prandaj sot pér
ne Ungjilloret kjo éshté njé dité e vecanté qé té vijmé dhe té nderojmé Gjera-
sim Qiriazin tek varri ku prehen eshtrat e tij kétu né Strumicé.

Mihal Grameno, njé prej rilindasve té shquar shqiptaré, e ka pérshkruar
késhtu figurén e Gjerasimit: “Nuk duhet mohuar dhe harruar kurré shérbimet e
médha qé i ka sjellé ¢céshtjes njé ‘fole kombétare’, e cila ishte njé qéndér dhe njé
fortesé ku mblidheshin edhe ku pérhapeshin ndjenjat e shkéndijat kombétare.
Kjo ‘fole’ ishte shkolla e vajzave né Korgé, e themeluar prej té pavdekurit
dérgimtar kombétar Gjerasim D. Qirias, emrin e té cilit, historia e Shqipérisé do
t’a shkruaje me shkronja té arta duke u mburrur me veprat dhe me shérbimet e
tij té pacmuara qé ka sjellé mbi altarin e atdheut.”

Duke e quajtur Gjerasim Qiriazin “té pavdekurin dérgimtar kombétar” Mihal
Grameno po e quan até njé “apostull kombétar té pavdekshém” duke pérbéré
késhtu sot njé kontrast maksimal me eshtrat e Gjerasimit né kété varr sepse
ndérkohé qé ai pushon nén kété gur varri, kontributi i jetés dhe veprés sé
Gjerasimit pér kombin mbetet i gjallé edhe sot. Fakti qé sot shqiptarét nuk
kané nevojé pér ndonjé si Malala Yousufzai té ngrihet pér té promovuar té
drejtén e vajzave pér arsim éshté sepse Gjerasimi dhe motra e tij Sevastia
hodhén themelet e arsimit kombétar shqiptar edhe pér vajzat shqiptare qysh
né shekullin XIX. Ungjillorja Sevasti Qiriazi éshté femra e paré shqiptare me
diplomé kolegji dhe mésuesja e paré e vajzave té kombit toné gé u béné nénat
e kulturuara té atyre brezave qé kultivuan vlerat e kombit deri me sot.

Eshté e vérteté se ungjillori i paré i deklaruar veté protestant me doku-
mente historike té vértetueshme éshté “babai i Shqipes sé shkruar” Kostandin
Kristoforidhi, qé u bashkua me njé kishé protestante ungjillore né Izmir té
Turqisé né 1857, por Gjerasim Qiriazi mbetet ungjillori mé i madh. Ai mbetet
ungjillori mé i madh sepse ai filloi kishén e paré ungjillore né Shqipéri dhe né
1892 ai themeloi Véllazériné Ungjillore té Shqipérisé qé sot éshté shprehja e
njé komuniteti té pérhapur né gjith vendin. Gjerasimi mbetet ungjillori mé i
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madh Shqiptar pér kontributin e tij themelor me ungjillin si bekim pér kombin
dhe, gjithshtu, deri né fund té historisé kur shumé ungjilloré té tjeré do mund
té kené béré shumé mé tepér se sa ai, prapé-se-prapé, Gjerasim Qiriazi mbetet
babai i ungjillorizmit Shqiptar; dhe késhtu, pérgjithmoné, mé i madhi.

Askush pra, sado qé pér askénd nuk ka kufinj té madhéshtisé sé kontributit
bekues pér kombin dhe pér botén sepse veté Jezusi u tha nxénésve té tij se ata
do té bénin vepra mé té médha se ato qé bénte ai (Bibla, Gjoni 14:12); pérséri,
askush nuk do mund ta eklipsojé madhéshtiné e Gjerasim Qiriazit, sepse ai
éshté babai i ungjillorizmit/protestantizmit shqiptar!

Apostulli i pavdekshém kombétar dhe babai yné Gjerasim Qiriazi, babai i
gjithé ungjilloréve shqiptaré, me eshtrat e shenjta nén kété gur varri dhe té
gjithé ju sot jeni déshmitaré qé uné si pérfagésues i ungjilloréve shqiptaré pér-
kushtohem gé ne do té jemi bijté e tij besniké pér ta ruajtur té pastér, pér ta
kultivuar me mencuri dhe pér ta pérhapur me vetémohim si njé bekim pér
kombin toné dhe pér botén - ungjillin e Krishtit - qé na besoi si trashégimi, ai,
ati yné ungjillor Gjerasim Qiriazi, betohem!

~27~



DITET E ALFABETIT - II -

Fatmir BEQIR LIMANI

Veprimtar

LULE MBI NJE LULE TE ATDHETARIT
TONE, I CILI PREHET PAQESISHT
NE STRUMEN ILIRE!

I respektuar shok i veprimtarisé ilegale Skender Asani, tanimé figura krye-
sore e ndritjes, kultivimit dhe ruajtjes me xhelozi té historive dhe ngjarjeve mé
té réndésishme té kombit toné...

Shpreh mirénjohje pér té gjithé kontribuesit qé vepruan pér té zbardhur
kété rast i cili né 126 vite, mbeti pezull i ¢do veprimtari dhe atdhedashési qé
nga Rilindja Kombétare e deri mé sot.

Me kété akt té ndritjes sé njé pjese té historisé mé té dhembshme dhe
krenare té kombit toné, realizojmé amanetin e rilindasve, té cilét e pérkrahén
fugishém Gjerasim Qiriazin né misionin e shenjté té arsimimit té gjeneratave
pasuese.

Ne sot po ritakohemi me Gjerasimin, njérin prej rrénjéve té trungut té
familjes Qiriazi dhe jemi njerézit mé me fat qé para nesh ndodhet atdhetari i
epokés mé té lavdishme té historisé soné.

Ky pikétakim ka mundur té jeté edhe né njé tjetér vend dhe jo kétu, por zéri
i Qiriazéve dhe bashkékohanikéve té Gjerasimit si: Nikolla Naco, Pandeli Sotiri,
Abdyl Frashéri, Naim Frashéri, Sami Frashéri, Mihal Grameno, Kristo Dako et;..
na ftuan kétu, pér té realizuar Amanetin e madh té babait Dhimitér Qiriazi dhe
nénés Maria, qé éshté mos’harrimi i bijéve mé té miré té kombit.

Sa e heshtur dhe e geté né shikim té paré duket vend’pérjetésia e Gjerasi-
mit, por e vérteta dhe madhéshtia reflektohet te gjuha qé kuptojné dhe flasin
brezat pasues. Béjmé té pamundurén qé té rivendosim komunikimin me njé
pjesé té sé kaluarés soné té lavdishme, ku Qiriazét ishin foleja e iluminizmit,
pa té cilén nuk do ta kishim mé voné zhvillimin toné kulturor e arsimor. Duke
gené protagonisté té ngjarjeve me karakter mobilizues, Qiriazét, ku merrte
pjesé edhe Gjergji, u béné shembull i energjive té pashtershme né ngritjen e
vetédijes kombétare. Rruga e filluar nga Gjerasimi, do té vazhdohej nga Gjergji
dhe dy motrat - Sevasti dhe Parashqevi Qiriazi.
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Té gjithé kéta sé bashku krijuan mozaikun e ndritshém té ndérgjegjésimit
kombétar, duke na bartur nga epoka e errésirés dhe paditurés, né epokén e
drités, té diturisé dhe té pérparimit toné si komb. Emérues i pérbashkét i
angazhimit té Tij, ishte pérpjekja pér té sjellé dituri ndér shqiptarét né gjuhén
e tyre amtare. Ai ua kujtonte prindérve pérgjegjésiné e larté pér edukimin e fé-
mijéve té tyre né gjuhén amtare.

“NUK KA TURP ME TE MADH TE QENDROJME NE ERRESIRE NE NJE KOHE
KUR DRITA SHKELQEN RRETH E RROTUSH NESH. NEVOJE E NGUTSHME E
KOMBIT JANE LETRA, PENA DHE DIJA NE GJUHEN AMTARE, PA TE CILAT
ESHTE E PAMUNDUR PERPARIMI NE RRUGEN E DREJTE ”, shkruante
Gjerasimi né revistén “Letrat e Véllazérisé”.

Gjendemi prané gur - lapidarit, i cili shénon hapin e fundit né jetén e Gjera-
sim Qiriazit, por tani e tutje gur - lapidari, zbuluar nga misteri i harreses té qé-
llimshme, mund té shérbejé si piké referimi i ndérgjegjésimit dhe inkurajimit
toné, sepse vetém ata qé ¢mojné vlerat e sé kaluarés meritojné té shijojné
frytet e sé ardhmes.

Vendpérjetésia e Gjerasim Qiriazit, né qytetin e Astraion Surius, Strumés
Ilire déshmon qartazi se ¢do hap i Magedhonisé, i takon kulturés dhe historisé
Pellazgo - Ilire dhe pasaardhésit e késaj toke lidhen padyshi me Dardanét !

Shumeékush pas kétij fjalimi dhe rasti do té parashtrojé pyetjet:

e Si doli varri i Gjerasimit Qiriazit nga vendlindja Manastiri né Astraion
Surius, Strumén-Ilire ?!

« Si u shua gjuha, kultura dhe historia e kétij vendi, né té cilin Gjerasimi nga
Manastiri ligjeroi me shqipen e letrave té Tij ?!

e Né cilat vend'prehje té kétyre varrezave fshihet thesari i gjuhés dhe
kulturés iliro-shqiptare té kétij vendi ?!

e Nése Paionét ishin fis Ilir dhe shtrirja e tyre arrinte deri né pjesén e
Astraion Surius, Strumés Ilire, shtrohet pyetja banorét e kétij vendi a jané
shqgiptar ?!

* Kétyre dhe mijéra pyetjeve do té duhet t'u japim pérgjigje né té ardhmen
gjithésecili gé pretendon se éshté autokton né kéto vise.

Dhe pér fund e pafund té késaj ngjarje te rendesishme le té jeté:

[ pérjetshém kujtimi, pér té gjithé atdhedashésit e pérjetésuar né kohéra
dhe vise té ndryshme té atdheut e jashta tij!

Prej sot eshtrat e Gjerasimit do té pushojné qgetésisht e paqétisht né gjirin e
kujtesés dhe zemrave tona.
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Lavdi jetés dhe veprés sé Gjerasimit, Gjergjit, Parashqevit dhe Sevasti
Qiriazi e té gjithé atdhetaréve e déshmoréve té atdheut.

Faleminderit pér prezencén pér té gjithé ju qé na u bété shoké né kété dité
té shénuar té kombit toné qé nga Kércova, Tetova, Kumanova, Kosova, Shqi-
péria e mbaré hapsirat Shqiptare.

Falenderit mediave té cilat na ndjekin hap pas hapi pér té treguar dhe désh-
muar se ku jané gjurmét tona.

Edhe njéheré, faleminderit shumé!
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PERKUJTOHEN DY PERLAT E MUZIKES
SHQIPTARE — NEXHMIJE PAGARUSHA
DHE HANIFE RECANI

Shkup, 16.11.2020 - Manifestimit kulturor-shkencor “Ditét e Alfabetit”,
vazhdoi né Institutin e Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore i Shqiptaréve né
Shkup (ITShKSh), duke pérkujtuar dy perlat e muzikés shqiptare - Nexhmije
Pagarusha dhe Hanife Sejfullah Recani.

Drejtori i Institutit, Skender Asani, né fjalén e tij tha se Nexhmije Pagarusha
dhe Hanife Sejfulla Recani, jané emblema té emancipimit toné kombétar, por
edhe treguesi mé real i arritjeve té tyre né saje té talentit dhe pérkushtimit
ndaj kéngés. “Qé té dyja krijuan identitetin e tyre vokal dhe interpretues,
prandaj jo ratésisht kéngét e tyre jané té pavdekshme. Ato edhe sot dégjohen
me éndje dhe ky éshté tregues mé i miré i rezistimit té vlerave té miréfillta
muzikore ndaj kicit dhe tallavasé. Ndonése gé té dyja vijné nga treva té ndry-
shme shqiptare, ato megjithaté sjellin mozaikun e koloritit té pasur té kéngés
shqipe dhe si té tilla ato mund té konsiderohen edhe si begati kulturore qé
mbajné gjallé dhe frymézojné brezat e rinjé né kultivimin e vlerave krijuese
mbi tabanin e trashégimisé soné té pasur muzikore”, theksoi Asani.

Mé pas, studiuesja Rreze Kryeziu nga Universiteti i Prishtinés, pérmes
video-konferencés referoi pér ikonén e muzikés shqiptare, Nexhmije Pagaru-
sha, duke u ndalé né ca dromca nga jeta dhe vepra e saj e bujshme muzikore
dhe artistike. Lidhur me veprimtariné muzikore té Pagarushés, dhe vecané-
risht pér kéngén e njohur “Baresha”, u lexua kumtesa e studiuesve Ermal
Mehmeti dhe Jeta Starova-Mehmeti.

Rreth veprimtarisé sé bujshme muzikore té kéngétares sé njohur popullore
Hanife Sejfulla Re¢ani nga Gostivari, referuan stuiuesit Bekim Ramadani nga
Universiteti “Fadil Sulejmani” - Tetové dhe Agim Poshka nga Universiteti i
Evropés Juglindore, si dhe shkrimtari dhe publicisti Lulzim Haziri. Ata
theksuan réndésiné e késaj figure té madhe té muzikés shqiptare, vecanérisht
né trevat shqiptare té Magedonisé, pér té cilén deri mé tani éshté béré shumé
pak né aspekt té ndricimit té vlerave té saja muzikore dhe artistike.

Té gjitha referimet gjaté kétij aktiviteti, sikurse edhe té gjitha aktivitetet e
radhés sé kétij manifesimi kulturor-shkencor, do té botohen né véllimin e dyté
té edicionit té vecanté “Ditét e Alfabetit”.

Pér shkak té gjendjes aktuale me pandeminé, aktivitetet e sivjetme po
zhvillohen duke respektuar protokollet e Ministrisé sé Shéndetésisé dhe
kryesisht pa praniné e publikut té gjeré!
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Skender ASANI
Drejtor i ITShKSh — Shkup

NEXHMIJE PAGARUSHA DHE HANIFE
RECANI — DY PERLA QE E BEJNE TE
PAVDEKSHME KENGEN E MIREFILLT
SHQIPE

Ditét e Alfabetit vazhdojné sot me njé sesion tematik kushtuar dy perlave té
muzikés shqiptare -Nexhmije Pagarushés dhe Hanife Sejfulla Reganit. Kur jemi
pércaktuar pér kété temé kemi pasur parasysh tre faktoreé:

E para - depértimi i zérit té gruas né njé shoqéri patriarkale, ka gené sfidé
dhe té gjithé ato qé kané provuar ta rrézojné kété mur refuzimi jané ballafa-
quar me paragjykime dhe stigmatizime nga mé té ndryshmet.

E dyta - a éshté i mundur suksesi i gruas pa ndihmén e burrave? Njé kohé
té gjaté ka ekzistuar njé mendési e gabuar se garantues i suksesit té njé gruaje
patjetér duhet té jeté burri.

E treta - afirmimi i gruas shqiptare né njé dimension mé té gjeré publik, ka
shénuar shkallén e pérparimit té shogérisé.

Duke i sublimuar té tre kéta faktoré, mendja na shkon tek Naim Frashéri i
cili me té drejté thoshte se gruaja duhet té jeté mé shumé e ditur se burri. Pér
ta zbérthyer kété thénie mjafton té pérkujtojmé faktin se gruaja-néna éshté
shtylla e edukimit né familje dhe sa mé e ditur té jeté néna-gruaja, aq mé i
edukuar béhet fémija, rrjedhimisht edhe shogéria.

Dy perlat e muzikés shqiptare - Nexhmije Pagarusha dhe Hanife Sejfulla
Recani, sigurisht qé jané emblema e emancipimit toné kombétar, por edhe
treguesi mé real i arritjeve té tyre né saje té talentit dhe pérkushtimit ndaj
kéngés. Mund ta nénkuptojmé faktin se fama e tyre nuk ka gené e izoluar nga
pérpjekjet dhe angazhimet e njé rrethi mé té gjeré profesionistésh e mbéshte-
tésish té talentit té tyre, té cilét kané luajtur rol té réndésishém né ngritjen dhe
afirmimin e tyre, por té gjitha kéto do té binin né ujé nése Nexhmije Pagarusha
dhe Hanife Sejfulla Re¢ani nuk do i pérkushtoheshin me zell mjeshtrisé sé
kéndimit. Qé té dyja krijuan identitetin e tyre vocal dhe interpretues, prandaj
jo ratésisht kéngét e tyre jané té pavdekshme. Ato edhe sot dégjohen me éndje
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dhe ky éshté tregues mé i mire i rezistimit té vlerave té miréfillta muzikore
ndaj Kicit dhe tallavasé.

Ndonése gé té dyja vijné nga treva té ndryshme shqiptare, ato megjithaté
sjellin mozaikun e koloritit té pasur té kéngés shqipe dhe si té tilla ato mund té
konsiderohen edhe si begati kulturore qé mbajné gjallé dhe frymézojné brezat e
rinj né kultivimin e vlerave krijuese mbi tabanin e trashégimisé soné té pasur
muzikore, si¢ jané dy perlat Nexhmije Pagarusha dhe Hanife Sejfulla Regani.
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Rreze KRYEZIU - BREZNICA

Fakulteti i Arteve — Dega e Artit Muzikor, Universiteti i Prishtinés

_ NEXHMIJE PAGARUSHA,
NJE FENOMEN I PAPERSERITSHEM

(Té dhéna biografike, origjina, arsimimi dhe performimi)

Kultura muzikore né Kosové ka evidentuar fuginé e madhe transformuese
té saj. Situatat e véshtira politike, sociale e ekonomike népér té cilat kaloi
Kosova padyshim prekén edhe até si pasqyra mé reale e tyre. Pikérisht, shqip-
tarét e Kosovés duhej té ndanin fatin me popujt e tjeré té shtetit té atéhershém
Jugosllav pas Luftés sé Dyté Botérore, nga viti 1945. Si pjesé integrale e kétij
zhvillimi, u Krijuan rrethana té reja ekonomike, politike, sociale dhe kulturore
té cilat mundésuan zhvillimin e kulturés muzikore si njé segment i réndési-
shém i jetés sé pérgjithshme kulturore. Para késaj periudhe, nuk kishte institu-
cione muzikore qofshin ato profesionale apo jo, nuk kishte artisté, kompozi-
toré, instrumentisté apo kéngétaré shqiptaré té ciléve u ishte krijuar hapésira
té shfageshin publikisht. Artet né pérgjithési kané pasur dhe vazhdojné té
kené impakt té jashtézakonshém edhe né vet shtet ndértim, sidomos gjaté dhe
pas luftés sé fundit né Kosové (1990) njé lufté e cila béri qé pér dhjeté vjet
detyrimisht té braktiset jeta kulturore dhe edukativo - arsimore e shqiptaréve.

Né téré kéto faza, graté performuese vokale e instrumentale kané dhéné njé
kontribut té vecanté e me njé réndési mé té madhe éshté ajo e cila me ploté
merité e mori epitetin e bilbilit té Kosovés, Nexhmije Pagarusha. Té shkruash
mbi jetén dhe aktivitetin performues té Nexhmije Pagarushés nuk mbetet
brenda kornizave té té dhénave biografike té njé artisteje. Me ané té saj ne
mund té kuptojmé njé periudhé té rénduar historike té njé populli té shtypur
midis Ballkanit,! pér njé grua e cila mundi paragjykimet, frymézoi artistét
pasardhés por mé e réndésishmja inicoi emancipimin e gruas shqipétare.

Né anén tjetér, ajo dhe potenciali i saj vokal i jashtézakonshém déshmuan
se kishim té béjmé me njé artiste shembull, frymézim edhe pér krijuesit e
kéngés shqgipe né periudha té gjata kohore. Nexhmije Pagarusha funksionalizoi
skenén muzikore shqiptare. Sot, vazhdon té mbetet fenomen i papérséritshém.

! Shaban Maxharraj dhe Elvira Berisha, Nexhmije Pagarusha — Monografi (Prishting: Integra, 2019), 13.
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Kur flasim pér njé artiste grua, e kemi té pamundun t'i shmangemi proble-
matikave me baza gjinore té cilat e rénduan dhe po vazhdojné t'a réndojné até
edhe né kohén té cilét po jetojmé, dhe né kété drejtim jo pak ndikuan edhe
rrethanat sociale té popullit toné. Por, megjithaté, nése mbéshtetemi tek
metoda komparative atéheré kuptojmé se “bérja e muzikés” performimi i
grave né Evropén peréndimore deri né vitin 1850 kryesisht pérqendrohej né
shtépi.2 Né pérgjithési si njé "arritje" e grave né muziké, u konsiderua ajo né
shekullin e 18-té kurse né shekullin e 19-té gradualisht rritej numri i zonjave
té shkolluara. Né fakt, vetém pas Luftés sé Dyté Botérore pérqindja e grave né
profesionet si ai i muzikés filloi té rritet né té gjithé botén dhe gjithashtu né
Kosové (1950, 50.7%; 1960, 57.1%).3

Né Kosové, njé numeér i vogél i grave ishin pjesé e aktiviteteve muzikore
(pas vitit 1950) dhe até né suaza té ansambleve amatore. Performuesja e paré
ishte pikérisht Nexhmije Pagarusha. Mé voné, numri i grave né skenén muzi-
kore vendore u rrit, por ato u prekén nga rrethanat politike dhe shogérore, ku
ishin té detyruara té heqin doré nga arsimimi dhe aktivitetet e tyre muzikore.
Sot, graté né muziké, né Kosové jané udhéheqése té institucioneve, té jetés
koncertale, duke tejkaluar tabuté dhe véshtirésité qé dikur kishin pérjetuar.

Kosova e pasluftés si vend vazhdon té keté shumé probleme bazuar né bara-
ziné gjinore. Sidoqofté, graté né muziké (njéra prej tyre edhe uné) sot gjendén né
rrethana té pérmirésuara né lidhje me angazhimin profesional dhe jetén e
performancés muzikore. E pér kété padyshim gé ndér meritat mé té médha i ka
pikérisht Pagarusha, pérfagésuese e udhérréfyese e gruas shqiptare né muzikeé.

Nexhmije Pagarusha éshté njéra nga asetet mé té médha té cilin e posedon
kultura shqipétare. Kéngétare, aktore, soprano e soliste e kéngéve popullore té
stilizuara dhe atyre zbavitése. Repertoari i saj ka pérfshiré edhe njé numér
ariesh nga literatura operistike botérore interpretimi i té cilave e krahasoi até
me Sodofisti e Maria Callas.* Ishte njé grua e cila pérpos talentit, me vehte
kishte guximin, liriné té cilat do ta karakterizojné até téré jetén.

Ajo u dallua si artististe, aktiviste e pérformuese e mé shumé se 150 kén-
géve e melodive.>

2 Grup autorésh, “Woman in Music”, Oxford Music Online - Grove Music Online Dictionary
(http://www.oxfordmusiconline.com/public/page/Women_in music). (Qasur, 20 Tetor, 2020).

3 Grup autorésh, “Woman in Music”, Oxford Music Online - Grove Music Online Dictionary,
(http://www.oxfordmusiconline.com/public/page/Women_in_music). (Qasur, 20 Tetor, 2020).

* Shaban Maxharraj dhe Elvira Berisha, Nexhmije Pagarusha — Monografi, 51, 119.

> Engjéll Berisha, “Hartimi i Fjalorit Enciklopedik t& Kosovés”. (Prishting: Akademia e Shkencave
dhe Arteve t&€ Kosovés, 2009-2012), fq. 38 — 39.

~37~



DITET E ALFABETIT - II -

Té dhéna biografike, origjina dhe arsimimi

E bija e mésuesit patriot Vejsel Pagarushés, Nexhmije Pagarusha ka lindur
né fshatin Pagarushé té Malishevés (Republika e Kosovés) né Maj té vitit
1933.6 Fémijéria e saj nuk ishte aspak e lehté. Humb nénén kur ishte né mo-
shén tre vjecare ¢ka ndikoi shumé edhe né formimin e personalitetit té saj né
té ardhmen.” Shkollimin fillor e pérfundoi né mes té fshatit té saj dhe qytetit té
Prizrenit. Me insistimin e madh té babit té saj krahas shkollimit té pérgjith-
shém, ajo filloi té ushtroj profesionin e kéndimit edhe pse né rrethana provin-
ciale. Shkollimin e mesém do ta vazhdojé né Prishtiné, vend ku dhe konsidero-
het t'i keté dhuruar asaj formésimin artistik. Shkollimin profesional muzikore
e ndoqi pér tre vite né Beograd (shkollim pér kéndim profesional) por si rezul-
tat i rrethanave jo té volitshme, ajo u detyrua t'i ndérpresé ato.

Vitet e rinisé sé Pagarushés lidhen edhe me periudhén kur zhvillimi i kul-
turés muzikore né Kosové morri njé hov sa i pérket themelimit té institu-
cioneve edukativo-arsimore por edhe atyre performuese® pjesé e té cilave
shumé shpejté do té béhej edhe ajo.

Aktiviteti koncertal dhe teatral

Ishte mésuesja e saj e muzikés, Melihate Hasani e cila kishte spikatur né
talentin e Nexhmijes. Me insistimin e saj, Pagarusha u bé pjesé e njé regjistrimi
né asokohe Radio Prishtina, anétare e té cilés do té béhej nga viti 1948. Eshté
ky institucion i cili po “investonte” né krjimin e njé artisteje shqiptare me
karrierén mé té ndritshme ndonjéheré.

Paragqitja e saj publike evidentohet té keté gené né vitin 1950 si soliste né
bashképunim me njé nga shoqérité kulturore artistike té Kosovés “Ivo Llolla
Ribar” dhe shumé shpejté arriti né até e cila konsiderohej mjaft sfiduese pér
artistét e kohés, Radio Beogradi (1951).9 Kjo i dha epitetin e solistes sé paré né
kuadér té Radiove té ish Jugosllavisé. Paralelisht me ngritjen e saj né karrierén
individuale, ajo mori epitetin e gruas e cila po hapte rrugé pér graté e tjera né
shoqgériné kosovare e mé gjéré. Kishte filluar t'i pércaktonte vetes edhe misio-
nin sensibilizues e vetédijesues té gruas performuese dhe jo vetém.

6 Shaban Maxharraj dhe Elvira Berisha, Nexhmije Pagarusha — Monografi, 33-39.
7
Po aty.
¥ Engjéll Berisha, Studime dhe véshtrime mbi muzikén (Prishting: Akademia e Shkencave dhe Arteve
té Kosovés, 2004), 28.
? Shaban Maxharraj dhe Elvira Berisha, Nexhmije Pagarusha — Monografi, 33-39.
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E cilésuar si Yma Sumac e ish Jugosllavisél0, Nexhmije Pagarusha frymé-
zimin e merrte pikérisht nga ajo, edhe pse vazhdimisht e potencoi qé njé sop-
rano si Sumac nuk do té lindte mé. Megjithaté, ky epitet konsiderohet t'i keté
dhéné Pagarushés motiv e frymézim edhe mé té madh pér té vazhduar
karrierén e saj, jo té lehté e e shogéruar me paragjykime nga shoqéria e cila e
rrethonte até.

Moment i réndésishém pér karrierén e saj do té jeté takimi me kom-
pozitorin dhe themeluesin e shkollés kompozuese né Kosové, Rexho Mullaj
(1923-1982)11, mé té cilin mé voné do té ndante jetén, do té krijonte familjen
por edhe i cili pjesén mé té bukur té krijimtarisé sé tij (kéngéve) ja dedikoi
pikérisht asaj.

Nexhmije Pagarusha me zérin e saj té bukur, dhunti e natyrés, me impostim
natyral e ambitus té gjéré me elemente koloraturé pa vibracione orientale, u
duartrokit ag shumé heré pér shkélgimin e vérteté té saj né skené. Kéndoi me
njé profesionalizém té theksuar né té gjitha aktivitetet e muzikés né masnifes-
time e té gjitha festivalet jo vetém né Kosové e vende té tjera té ish Jugosllavi-
sé por edhe né gendra té ndryshme europiane duke afirmuar me lartési artis-
tike e dinjitoze muzikén shqiptare popullore dhe até origjinale.12

Repertori/programi i saj éshté shumé i gjeré e i larmishém, nga kéngét e
popullarizuara shqiptare si Ani mori nuse, Kur mé del né deré, Mora testin, Po té
pres tek dega e fikur, Kénga e Rexhés, Ti moj bukuroshe, Sa hije té paska shamija
e deri tek ariet nga opusi krijues operistik i kompozitoréve té médhenjé té pe-
riudhés sé klasicizmit e romantizmit muzikor (Beethoven, Tchaikovsky,
Pucinni etj.).!3 Debutimi i saj me arie nga opera “Madame Butterfly” nga me-
diat dhe kritikét e kohés u konsiderua si arritja mé e madhe ndonjéheré né
karrierén e Pagarushés.

Kéngét té cilat lané gjurmé té pérhershme né karrierén e saj por edhe té
cilat mbetén me réndési antologjike né kuadér té fondit t€ muzikés artistike né
vend jané ato té kompozuara nga Rexho Mullaj. Jané ato kéngé té cilat arriti t'i
kéndojé bukur e né lartési té médha. Ishin kéto kéngé té stilizuara, kéngé pér
z&, kor dhe orkestér si: Lulézoi fusha, lulézoi mali, Zambaku i bardhé, Njé lule.1

Mé e réndésishmja mbetet Baresha me tekst nga Rifar Kukaj, kéngé e cilé-
suar xhevahir, e pasuruar me koloratur duke e ruajtur gjithmoné elementin

19 po aty, 51.

' Engjéll Berisha, Studime dhe véshtrime pér muzikén, 224.

'2 Engjéll Berisha “Hartimi i Fjalorit Enciklopedik t& Kosovés”, 38 — 39.
"> Engjéll Berisha “Hartimi i Fjalorit Enciklopedik t& Kosovés”, 38 — 39.
' Engjéll Berisha, Studime dhe véshtrime pér muzikén, 224-230.
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folklorik té muzikés shqiptare. Kjo kéngé me kérkesa aq té médha té teknikés
vokale u sollé né ményré profesionale e me shumé emocion nga Pagarusha.
Deri mé sot, askush nuk arriti ta sjellé até me aq origjinalitet sa vet ajo.

Zéri i Nexhmije Pagarushés ka krijuar dhe vazhdon té krijoi shumé rea-
gime. Zéri i saj u konsiderua "magjepés”, me njé kontroll té jashtézakonshém.
Shpesh Nexhmije Pagarusha u analizua edhe pér dukjen e saj dhe kjo nuk i pél-
geu asapak. Sidoqofté, brenda koncepteve dhe fjaloréve botéror gé aktualisht
kemi né dispozicion, fjalor mbi graté té cilat i takojné jetés publike, ato shpesh
e gjejné veten si objekt té véshtrimit té vlerésimit dhe kritikés. Pér kéngétaret
kjo zhvillohet né sferén vizuale, si dhe né até zanore. Por ishte shtrirja vokale,
saktésia interpretuese dhe loja skenike té cilat né njé kohé u vlerésuan shumé
dhe i dhané asaj vendin e merituar.

Karriera e saj prej artisteje nuk pérfundon vetém me kéndimin. Kombinimi
i z&rit té saj, fizikut dhe aftésisé interpretuese né skené zgjoi interesim té
madh tek filmbérésit. Nexhmije Pagarusha arriti té njihej edhe si aktore e
shkélgyeshme. Kjo mund té evidentohet né filmat si: Tre veté kapércyen
malin, Vallja e gmendur, E kafshoja terrin, Fluturimi i micakut et;j.1s

Koncertoi nga Shqipéria (koncertim té cilin e cilésoi si njé nga momentet
meé té vecanta té jetés sé saj, viti 1979 e ftuar nga Radio Televizioni Shqiptar),
Bullgaria e deri né Berlin e pothuajse né té gjitha qendrat kulturore té Europés
peremdimore. Né té gjitha reprezentoi njé kulturé té njé populli té harruar i
cili me téré pretendimet e kundérpretendimet té cilat mund t'i keté sot, e
harroi Nexhmijen duke e 1éné né méshirén e fatit té saj, dhe pér njé periudhé
jo shumeé té shkurtér.

Fituese e té gjitha shpérblimeve té cilat ofroheshin aso kohe né vend e né
kuadér té festivaleve té cilat realizoheshin né ish Jugosllavi. Primadoné e cila
nuk kishte nevojé té sforcohej pér té arritur notat e larta né saktési maksimale.
Muzikén e transmetonte ashtu siq e pérjetonte, me emocione té thella.

Pagarusha asnjéheré nuk arriti té ndihej e vlerésuar ashtu siq e meritonte.
Nexhmije Pagarushés nuk i ishte regjistruas as edhe njé CD e cila do té
dokumentonte njé aritste té madhe, té€ pakrahasueshme, pér pasardhésit e saj.
Tek né moshén 80 vjecare dhe até pa mbéshtetje institucionale njé CD u rea-
lizua. Ajo deri né vitet e fundit e jetés sé saj, aq sa u ndje e dashtun poaq edhe
e refuzuar nga njerézit e saj. Jeta, Kosova i ka dhéné asaj goditje té shumta, té
pamerituara. Té imagjinosh njé artiste té kétyre pérmasave do té pérfundonte

'> Engjéll Berisha “Hartimi i Fjalorit Enciklopedik t& Kosovés”. (Prishtiné: Akademia e Shkencave
dhe Arteve t&€ Kosovés, 2009-2012), fq. 38 — 39.
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pothuajse né varféri té ploté, jo vetém né aspektin financiar por edhe até
shpirtéror. Megjithaté, shkélqimin e ditéve té saj mé té mira nuk do té mund ta
zbeh askush, as historia, as paragjykimet e as ato pak iniciativa té cilat temé
kryesore kané trajtimin e jetés dhe aktivitetit té saj. Aktiviteti i Nexhmije
Pagarushés éshté njéri nga déshmuesit e denjé i njé periudhe jashtzakonisht
produktive né vend. Sot, rikthimi né kujtesé e i vazhdueshém i saj do té
mundésojé jo vetém studimin e métutjeshém dhe evidentimin e njé artisteje té
madhe por edhe pércaktimin e rolit dhe réndésisé né raport me kulturén e
pérgjithshme né vend. Padyshim, mund té kemi edhe interpretime té ndrysh-
me, por pér dokumentime té tilla asnjéheré nuk éshté voné.

Karriera e Nexhmije Pagarushés na evidenton njé artiste té madhe, njé ar-
tiste té kompletuar e té papérséritshme. Detyré pér ne éshté té kremtojmé
aftésiné dhe zgjuarsiné e saj dhe téré atyre té cilét kontribuan e sakrifikuan
shumé pér té ruajtur indentitetin kulturor. Né kété rast, té kremtojmé mbi je-
tén dhe veprén e njérit nga asetet mé té médha té kulturés soné, znj. Nexhmije
Pagarusha. Néxhmije Pagarusha mbetet primadoné e muzikés popullore dhe
asaj zbavitése.
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Agim POSHKA

Universiteti i Evropés Juglinodre - Tetové

HANIFE SEJFULLA RECANI, MESAZHI
EMANCIPUES I ZONJES NGA GOSTIVARI

Jetéshkrimi artistik:

Origjina e familjes té znj. Hanife Sejfulla Recanit éshté nga Kukési, njé ori-
gjiné lumjane gé ajo e kujtonte me shumé krenari népér intervista. Babai,
xhaxhai dhe motra luanin né cifteli dhe dajre dhe kéndonin bashké e gati cdo
mbrémije si njé mini-orkestriné muzikore.

Megjithaté znj.Recani éshté rritur dhe shkolluar né Gostivar dhe fillimet e
saj muzikore i ka né programet shkollore té zonés sé Pollogut. Né njé inter-
visté dhéné pér Radio Shkupin ajo do té thoshte: “Kur mendova se me martesé
talenti do shfryhet si njé fluské sapuni, vlerén morale ma dha burri”. Parale-
lisht me mbéshtetjen familjare, njé mbéshtetje i vjen né até kohé edhe nga
z.Lorenc Antoni gqé gjykoi se talenti i zonjés Recani duhet té evidentohet né
radio njésoj si talenti i zonjés Nexhmie Pagarusha dhe znj.Shahindere Bérlajo-
1li qé sapo kishin filluar karrierén muzikore.

Né momentetet kur zonja Hanife hezitonte té shkojé né Prishtiné pér té
béré regjsitrimin e paré edhe se ai ishte i garantuar nga z.Lorenc Antoni zonja
Recani kujton mbéshtetjen e burrit té saj z.Feim Recani duke i théné: “Oj lum-
jane, populli yné shkon pérpara e ti do té shkosh prapa”. Kéto fjalé bindése i
dhané shumé zemér zonjés sé re 20 vjecare nga Gostivari t'i rikthehet kéngés
me gjithé genien e saj.

Né njé intervisté té dhéné Radio Shkupit né vitet 80 pérballé gazetares
Kujtime Kica, znj.Recani kujton gé:".. kénga mua sikur mé ushgente, se e
kishim né gjen,,, si e vogél kujtoj me mirénjohje z.Xhemal Pozharanin dhe Talat
Afcen e mé voné edhe zotit Mehmedali Hoxhan si disa nga mbéshtésit kryeso-
ré pér mua dhe znj.Hidajete Vishka té prezantohem né programet pér filloristé
né até kohé.

Ndryshimin dramatik pér Hanife Sejfulla Re¢anin e bén kompozitori shkup-
jan Lorenc Antoni, njé figuré shumé e réndésishme pér kulturén shqiptare té
asaj periudhe.
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Kjo ishte njé pérmbledhje e shkurtér pér jetéshkrimin e znj.Recani e
mundésuar edhe nga arkivi i radio Shkupit dhe intervistat e znj.Kujtime Kica
dhe znj.Zuhra Sabedini.

Né vazhdim po prezantojmé njé analizé pér disa tipare muzikore qgé
dallojné znj. Recani né karrierén e saj té gjaté muzikore me rreth 150 kéngé né
50 vite.

Gjuha dhe interpretimi

Gjuha e pérdorur né kéngét por edhe né intervistat ka njé tendencé té
vazhdueshme pér t'iu afruar gjuhés standarde té asaj kohe. Natyrisht ka disa
turqgizma qé jané té natyrshme né zonén e Gostivarit dhe Tetovés por edhe
tipike pér muzikén lirike té Shqipérisé sé mesme té zonés sé Elbansanit
népérmjet krijimeve té Jusuf Myzyrit qé ishin frymézim pér té gjithé krijuesit e
asaj kohe, por edhe zonave tjera té muzikés sé Shqipérisé sé mesme si zona e
Tiranés ku bashkékohése té zonjés Recani jané znj.Hafsa Zyberi dhe
znj.Fitnete Rexha.

Diksioni dhe shqiptimi i fjaléve né kéngét e zonjes Recani jané pér tu
adhuruar. Pér ata qé jané marré me kéndim besoj e din qé teknologjia sot té
krijon mundesiné gé té mundesh té editosh ose permiréesosh ¢do detaj dhe
cdo frymemarje te kenga e regjistruar né formé digjitale. Por né kohén e
Hanife Sejfullai Recanit dhe Nexhmie Pagarushes kénga shkonte prej fillimi
deri né fund pa patur mundési pérmirésimi dhe kérkonte ge ¢do noté dhe
frazé té jeté e sakté, dhe nese analizoni interpretimet e zonjes Recani ato kané
shqiptim dhe diksion té qarté dhe kuptohen deri né detaj té gjitha frazat dhe
shprehjet.

Né muzikén e sotshme shpeshheré shohim njé ngatérrim té tingujve fonetik
“Q” dhe “C” ose “Gj” dhe “Xh”. Pér fat té miré te zonja Recani te kenga “Hanem,
Hanem” fjala penxhere kujtohet 12 here dhe asnjehere nuk eshte shqiptuar
gabimisht. Poashtu jané prezente fjalé té pazakonshme si “niqaja”, “gjerjgefi”,
“jabanxhi” e disa té tjera qé kané realizim fonetik shumé té sakté. Kjo perfor-
mancé e shkélgyer tregon edhe pér njé nivel intelektual té znj.Recani dhe
bashképunétoréve té saj né rrafshin e gjuhés shqipe. Nga arkivi i kéngéve té
Radio Shkupit dhe atyre gé jané né youtube, mund té konkludojmé gé zonja
Hanife Sejfulla Re¢ani mund té ju mbaj lirisht leksione pér shqiptim dhe
diksion kétij brezit té ri té muzikanteve qé jané popullor sot. Kjo éshté sepse
muzika nuk éshté vetem teknike kéndimi, por edhe emocion i bazuar né vlera
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kulturore por edhe intelektuale dhe té njohésh miré gjuhén ténde pérpara se
té flasésh ose té kéndosh né publik éshté privilegj por edhe pérgjegjési inte-
lektuale ge dukshem nuk i mugonte znj.Recani. Kjo ndjehet edhe né intervistat
e regjistruara né Radio Shkup ku gjuha éshté e rrjedhshme dhe e pasur me
mbiemra por edhe metafora.

Vokali dhe trajtimi i1 kéngés

Nése analizojmé té dhénat vokale té znj.Recani mund té konstatojmé qé ajo
éshté bartése dinjitoze e kéngés dhe vlerave té shqiptaréve né Maqgedoni gé
pastaj edhe mé shumé u forcua me hapjen e Radio Prishtinés, Tv Prishtinés,
Radio Shkupit dhe mé voné edhe Tv Shkupit. Edhe pse nuk kishte studiuar pér
solo kéndim dhe né njé faré ményre ishte autoditakte gé ka nisur kéngén né
moshén 12 vjecare, né interpretimin e zonjés Recani shohim gé pérvec vijave
standarde muzikore té kompozimit kemi edhe mjaft vokaliza ose lule, dégjoj-
me vibrato té pérdorura né momente kyce té kéngés. Poashtu né disa raste
kemi edhe forma glisando qé nuk jané tipike pér kéngét e késaj zone por jane
mjaft miré té pérshtatura. Edhe se zéri ka nota té ngrohta muzikore me tone té
urta malléngjimi dhe nostalgjie né interpretim, nga analiza e shumicés té kén-
géve té znj.Recani shohim gé ka elemente té njé rubato nostalgjike qé realisht
nuk éshté perdorur aspak edhe se kishte potencialet e duhura. Jane keto tek-
nika zéri qe né literaturén botérore njihen shumé mire por né muziken tone
popullore fatkeqésisht as nuk emértohen si teknika por pérdoren me shumé
mjeshtéri edhe ngjallin mjafté emocione. Kéto teknika nuk kané munguar as
né vokalin autentik té znj.Recani.

Temat e trajtuar né kéngé

Temat e trajtuara né kéngét e zonjés Recani jané kryesisht lirike e né mo-
mente edhe me nota mérgimi por emancipuese mbi té gjitha. Figura e femrés
né kéngét gé jané interpretuar nga zonja Recani i japin dinjitet figurés sé
vajzés, gruas dhe nénés. Kétu kemi edhe tekste pér vendlindjen si “Po shkon
vajza pérreth Vardarit” ose “”
hapur pérshkruajné dashuriné ndaj trojeve shqiptare né Magedoni.

Ndér kéngét gé lidhin lirikén shqiptare té késaj zone me mérgimin jané
krijime si kénga “Pse mé je idhnu?”, megjithaté éshté nje element i ri né kété
ekuacion gqé bashkon lirikén, mérgimin dhe dashuriné ndaj prindérve, dhe kjo

Prej Tetove né Gostivar”, "Fusha e Korabit” qé
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éshté edhe kénga mé e njohur e quajtur “Bien Tri Dahire”. Njé kéngé lirike qé
né thelb éshté e mbushur me nota té erréta nostalgjie. Rrallé né késhtu lloj
kryevepra kemi té paraqitura né formé tekstuale késhillat konkrete té nénés
pér bijén kur do rikthehet né shtépi pas dités sé martesés. Ky éshté njé kom-
pozim shumeé i rrallé ku né kéngé komunikojné néna dhe bija. Megjithaté, ky
bashkébisedim né vend qé té reflektojé aférsi tregon me mjeshtéri njé distancé
té re qé duhet té jeté midis kétyre dy personazheve i cili éshté i bazuar né
tradité dhe doke. Disa nga vargjet mé trishtuese jané:

“Kur té shkosh te burri moj bijé, tre dité do rrish né kémbé edhe cullve
(fémijéve) do ju bésh temena” , por tablloja béhet edhe mé dramatike kur
ligjerohet se “Kur té vish né shtépi te néna moj bijé, tani mé do jesh mikeshé
dhe kur do té hahet buk moj bijé te magjja nuk do mund té vesh dhe kur té
pihet ujé moj bijé shtamén sun e prek”. Jané kéto fjalé té véshtira qé njé néné
ia thot vajzés, por njékohésisht jané kéto késhilla té njé kohé kur té flasésh pér
té drejtat e gruas ka gené njé anomali. Pérfshirja e kétyre temave nuk ka gené
njé tabu pér zonjén Recani. Me mbéshtetjen e familjes dhe kétu mbi té gjitha
kujtojmé bashkéshortin z.Feim, znj. Hanife Sejfulla Recani gjaté gjithé jetés sé
saj dha mesazhe emancipimi pér gruan shqiptare duke gqené ndér té rrallat gra
gé interpetonte né skené por edhe né ahengjet familjare pa piké hezitimi. Ajo
nuk ishte vetém Nexhmie Pagarusha e zonés toné por ishte zonja e eman-
cipimit pér té gjithé ata qé skenén e kishin njé éndérr por nuk e arritén kurré.
Ajo ishte zéri i shumé dashurive dhe pasioneve qé kurré nuk u realizuan pér
shkak té mendésive té prapambetura.

Pérmbyllje

Nése e analizojmé nga perspektiva e sotshme né kuptimin se cfaré do ishte
njé Kkrijimtari ideale ge do vinte né pah vlerat vokale té znj. Hanife Sejfulla
Recani, natyrisht qé do kisha dashur té anashkalonim introduksionet e shpejta
dhe shumé heré vetém teknike né fillim té kéngéve pas té cilave znj,Recani do
duhej té fillonte t'i japé kéngés emocion. Pra véshtirésité me orkestrimet e asaj
kohe shpesh nuk i jepnin vleré kéngés ose vokalit. Né shumicén e kéngéve
mungon njé rubato né introduktet qé do i jepte njé natyré mé lirike e melan-
kolike kéngéve. Nése do riorkestroheshin kéto kéngé ato do mundeshin lirisht
té konkurojné edhe né tregun muzikor sot duke pasur parasysh qé vokali
kishte gjérésiné dhe ngrohtésiné e duhur té znj. Recani.
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Ky shkrim kishte pér qéllim pér té kujtuar njé zonjé té cilén uné nuk e
takova kurré por kjo nuk éshté réndésishme. E réndésishme gé até edhe sot e
njohim té gjithé né bazé té trashégimisé muzikore gé zonja Hanife Sejfulla
Recani ka 1éné pér neve. Ajo ishte shpeshheré zonja e vetme muzikante por
interpretimi i saj jepte shumeé vleré shoqérisé, i jepte shenja emancipimi gruas
nga Struga deri né Kumanové né njé kohé kur burréria ishte virtyt krenarie
boshe por edhe arsye pér prapambeturi.

Roli i njeriut né shoqéri nuk éshté vetém té mbijetojé, por edhe ta béjé té
ardhmen mé té miré pér fémijét e tij, ta béj edhe mé té miré shogériné ku ato
fémijé do jetojné.

Znj. Hanife Sejfulla Recani luajti guximshém rolin e saj né kété emancipim
duke thyer tabuté gé njé grua mund té pushtojé skenén njésoj si edhe njé
burré. Ku njé grua mundet té shpreh gézim dhe hidhérim népérmjet zérit té
saj né kéngé dhe té adhurohet pastér pér artin e saj.

Sot, skena éshté plot me vajza dhe zonja dhe ky nuk éshté lajm i jashté-
zakonshém por njé normalitet, megithaté mos té m harrojmé gé ky normalitet
éshté béré i mundur nga zonja té nderuara emancipuese dhe té guximshme,
dhe znj.Hanife Sejfulla Recani nga Gostovari i prin kétij emancipimi.
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Bekim RAMADANI

Universiteti “Fadil Sulejmani” - Tetové

HANIFE SEJFULLA RECANTI,
ZONJA E MADHE E KENGES POPULLORE

Bukuria e té jetuarit géndron né té genit vetja, né mosparashtrimin e
kérkesave té tepruara, né komunikimin e pérzemeért, né pranimin e ligjeve
natyrore si prejardhje té fuqisé hyjnore, andaj njerézit e médhenj jané té tillé
sepse jané té zgjuar, sepse njohurité e tyre bazohen né libra, né pérvoja té pa-
sura jetésore, dhe si rrjedhojé ata transmetojné vepra, ide e thénie té réndé-
sishme. Ata jané té afért, té pérshpirtshém, té singerté, ata jané njerézoré. Téré
potencialin intelektual dhe shpirtéror ia dedikojné njerézimit dhe jo vetes, e as
njeriut. A nuk ka gené e tillé edhe artistja Hanife Sejfulla Recani?! A nuk ka
gené ajo zonjé shtépie me zemér bujare, néné tipike shqiptare, grua e matur, e
kulturuar, e singerté?! A nuk ka qené ajo kéngétare e denjé?! Po, pra ka gené e
tillé sepse ka mbajtur géndrim aktiv dhe mjaft serioz ndaj muzikés. Sjellja e saj
né skené ka gené profesionale andaj ka shérbyer si model pér interpretuesit
gé erdhén mé voné. Ajo ka qené njeri artist, e kalitur nga jeta e véshtiré, me
plot té papritura. Dallgét e jetés kané qené té tmerrshme edhe pér familjen e
saj e cila, pér shkak té tipareve té larta morale éshté dashur té ballafaqohet me
kurthet e papritura té kohés. Fati i familjes sé saj mund té krahasohet me
kéngén e Halil Gashit qé vrau Beqir agén pér té ruajtur nderin e motrés Hajri.

Diku nga mesi i viteve té tridhjeta té shekullit XX gjyshi i Hanifes, pra Ismail
Keca nga Shkinaku (Gryké - Cajé) i Lumés, gjaté njé zénke me disa ushtaraké
serbé gé shérbenin até kohé né Shqipéri, bén vrasje té shuméfishté duke
mbrojtur né kété ményré nderin e familjes sé vet. Pas kétij akti detyrohet té
fshihet andej e kétej, derisa vendos qé, pas ca vitesh, té merr rrugén e mér-
gimit. Pérmes ca lidhjesh tregtare ai me familjen e tij arrin qé pérmes Kosovés
té futet né Serbi dhe té udhétojé né drejtim té botés peréndimore. Mirépo
diku nga Pomoravja kupton pér fillimin e Luftés sé Dyté Botérore dhe pér njé
kohé deri sa pret vendimin pér hapat e métutjeshém, né qytezén Svilajnac i
lind mbesa Hanife. Né kéto rrethana sé bashku me djemté e tij Sahitin dhe
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Malén vendosin gé té kthehen sérish né drejtim té jugut duke arritur késhtu
né Gostivar ku fillojné jetén e re.16

Gjaté pérpjekjeve té familjes sé saj pér té gjetur njé vendbanim mé té sigurt
pér jeté, Hanife Keca sé bashku me prindérit kishte shkelur maje bjeshkésh e
lartési té shumta té relievit ballkanik, por kurré nuk i kishte shkuar ndérmend
se ndonjéheré do té shkelé edhe majat e larta té artit muzikor. E tillé éshté
jeta. Piktori i madh italian Leonardo Da Vingi thoshte: “Ndérsa po mendoja se
kisha mésuar si té jetoj, uné kisha mésuar si té vdes”. (Thénie pér vdekjen (85
thénie), a.d.) Dhe sintaksa e késaj thénieje mund té rregullohet edhe ndryshe:
“Sa mé shumé qé mésojmé pér vdekjen, ag mé tepér mund ta jetojmé jetén”.
Dhe kjo do té thoté gé té bésh njé hap para té tjeréve: ta shikosh me njé dioptri
mé té madhe kodrén, hénén, ylberin, yjet... té pérpigesh pér té kryer me suk-
ses vokacionin, profesionin, misionin. A nuk ishte e tillé zonja Hanife Sejfulla Re-
cani e cila gé né fémijériné e hershme kishte filluar ta ndértojé rrugén e suksesit.
Né gjakun e saj ndihej aroma e tradités muzikore té familjaréve té saj qé gjaté
mbrémjeve tuboheshin népér odat e ngrohta pérplot gjalléri duke bash-
kébiseduar, duke kénduar, duke luajtur lojéra popullore, nga mé té ndryshmet.

Gjyshi, Ismaili ge mjeshtér pér lojé me cifteli, babai Sahiti gjithashtu luante
né cifteli, ndérsa xhaxhai né lahuté. Motrat e saj, Fatimja e Xhemilja, si dhe
vajzat e xhaxhait Lemja dhe Sevdija, kishin zé bilbili dhe i binin dajres.
Véllezérit Bajrami, Halimil?, bashké me djalin e xhaxhait Hakikun kéndonin
gjaté pércjelljes sé gjyshit me cifteli. Talenti i motrave nuk mundi té promo-
vohej mé, shkaku se u martuan népér ambiente ku nuk kultivohej kénga.
Hanifja u martua né moshé fare té re,'8 diku si 17 vjegare, pér profesorin e
nderuar té gjimnazit té Gostivarit, Feim Sejfullai-Recani,!? té cilin e pat pér-
krahésin mé té madh gjaté gjithé jetés. Talenti i saj u zbulua herét, si nxénése e
klasés sé dyté apo té treté, gjaté manifestimit té kéngéve dhe valleve té
pionieréve né podiumin e vendosur né rrafshin e Leunovés dhe Nigvirovés,
komuna e Mavrovés. Si 12 vjecare, bashké me shogen e saj nga Gostivari
Hidajete Vishka, té cilat u veguan nga mésuesi i tyre i paré, i ndjeri Xhemail

'6 Kéto t& dhéna mé kané mbetur né kujtesé nga bashkébisedimi me profesorin Ismail Hoxha gjaté
majit t&€ vitit 1998 né€ Fakultetin e Muzikés né€ Tetové.

'7 Halim Kega (17.6.1937 - 19.6.2019) ka qené po ashtu njé kéngétar qé ka realizuar goxha incizime
né Radio Shkupi gjaté viteve t& gjashtédhjeta t€ shek. XX. (Keca, 2012) (Keca, Kéngé pér Halil
Gashin, 2019) (Kega, Hipi hoxha ne minare, 2019) (Keca, Valle e Gostivarit me cifteli, 2019)

' N& datén 5 korrik 1956.

! Fehim Sejfullai - Regani (15.4.1930, Regan - 16.8.2017, Gostivar), ka gené mésimdhénés i léndéve:
1. Gjuhé shqipe dh letérsi 2. Latinisht.
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Pollozhani, sé bashku edhe me mésuesen dibrane Lamika Bollcishta Kérliu,
morén pjesé né organizime té ndryshme né Mavrové, ku Hanifja hodhi hapat e
paré si kéngétare. Pérvec késaj, Hanife Sejfulla Recani dallohej si njé vajzé
shembullore dhe e shkélqyer né mésime, gjé e cila i ndihmoi té krijonte
portretin e saj si artiste, qysh né moshé fare té vogél. (Kolari, 2018).

Pastaj edhe gjaté kohés sa ka ndjekur gjimnazin e ulét ajo ka gené aktive né
jetén kulturore falé kontributit té mésimdhénésve Hadi Imami nga Struga,
pastaj té Muzafer Avges me té motrat Myeserin dhe Nezafetin, kurse njé rol té
madh né formésimin e saj ka pasur edhe mésimdhénési i muzikés Shaban
Stafaj me té cilin ka pasur njé bashképunim té gjaté dhe shumé frytdhénés.

Zéri i hollé dhe melodik i Hanifes sé njomé pérheré e ka shogéruar zérin e
bilbilave té Pollogut piktoresk (Fejzullai, 2001, f. 59), por né fillimvitet e
gjashtédhjeta ajo kishte arritur ta formésojé dhe ta kultivojé teknikén e
kéndimit si dhe individualitetin e saj solistik me njé ngjyré shumé té vecanté
muzikore. Tashmé, “interpretimi i saj ishte karakteristik dhe ngérthente né
vete njé noté té natyrshme melankolizmi”2 (Fejzullai, 2001, f. 30)

Ishte kjo njé periudhé kur letrat radhiteshin né dobi té saj, njé periudhé kur
Lorenc Antoni?! duke vjelé materiale etnomuzikore népér zona té ndryshme té
shqiptaréve té Maqgedonisé, kishte arritur né Gostivar dhe me rekomandim té
disa miqve kishte trokitur né derén e zotit Feim Sejfullai. Ky takim duhet té
keté gené vendimtar pér rrugétimin e métejshém muzikor té zonjés Hanife e
cila pérkundér dilemés sé véshtiré??, sérish i ishte nénshtruar autoritetit té
padiskutueshém té Lorenc Antonit dhe gjykimit plot urtési té bashkéshortit té
saj i cili i ishte drejtuar me kéto fjalé: “Krijimtaria folklorike e té gjithé
kohérave déshmon qarté se fytyrat historike me pérmasa madhore vérshojné
me forcé té jashtézakonshme né ndérgjegjen krijuese té njé kombi e béhen né
njé periudhé té caktuar fokus nga ku arti merr njé ndrigcim té vecanté dhe
shénon shkallé té reja zhvillimi... Né kété stil e me kété rrjedhé, jo té imponuar,
duke gené sintezé artistike e rrethanave historike ti do té krijosh repertorin e
kéngéve tua, gé me pérmbajtjen e tyre do té 1éné vragé té thella nostalgjie né

2 Shkrim gazetaresk i Jusuf Gérvallés né gazetén “Flaka e véllazérimit” me titull “Prezantim
impresiv 1 mysafiréve gostivaras” me rastin e koncertit t¢ ShKA ‘Besa” né sallén e kinemasé APJ né
Prishting.

2l Lorenc Antoni (23.9.1909, Shkup — 21.10.1991, Prishting) ka gené kompozitor, dirigjent dhe
etnomuzikolog i shquar.

22 N& kété kohé kishte dy fémijé t& vegjél: Teutén (9.6.1957) dhe Ilirin (14.9.1959). Djalin e treté,
Arbenin, ¢ ka lindur né datén 8.6.1969.
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zemrat e bashkékombésve duke mbetur déshmi e thellé e autobiografisé dhe
tradités sé popullit népér gjenerata...” (L. Turkeshi dhe K. Kica, fv. 27-28)

Shumé shpejt fillon bashképunimin me orkestrén e Radio Prishtinés né
krye té sé cilés ishte violinisti i shquar Isak Mucolli23, pastaj me kéngétaret:
Nexhmije Pagarusha, Nafise Smajku, Liljana Cavolli, Nazmije Hoxha etj., duke
arritur drejt majave té suksesit. Né vitin 1970 shpallet kéngétarja mé e miré e
vitit né Radio-Prishtiné, kurse viteve né vijim ajo béhet tepér e famshme né
njé shtrirje mé té madhe gjeografike.

Pérmes Talat Afces dhe Ismail Hoxhés24, Hanife Sejfulla Recani ka depér-
tuar edhe né studion e Radio Shkupit ku ka incizuar kéngét “Pér midis pazarit
Durrésit” dhe “Cucé lumjane”, dhe jo vetém kaq. Ajo éshté njohur aty edhe me
ngjyrén tingullore té sazeve, té njé formacioni me ngjyré tipike orientale qé
pér vite me radhé ka shoqéruar kéngétarét shqiptaré, dhe jo vetém.

Né gjeneratén e arté té kéngétareve nga Maqgedonia ku pérvec zonjés
Hanife merrnin pjesé edhe Gonxhe Manaku, Mirvete Bellova, Violeta Turkeshi,
Shahindere Bérlajolli, Fikrije Vejseli, Ajshe Rrushiti, Fatbardha Ago, Qerimane
Imami, Sanije Muhidini, pastaj Mirdita Hani-Doko, Lirije Sherifi, Bukurije
Munishi, Xhemile Jashari, Gézime Hajrullahu etj., mbretéronte njé optimizém
revolucionar. Té gjitha ishin dhéné pas kéngéve popullore sikur bleta gé thith
nektarin e luleve. Qéllimi i tyre ishte tepér fisnik, andaj kjo éshté arsyeja pse
karriera e tyre éshté ndértuar pa asnjé njollé. Té gjitha ishin té edukuara né
frymén e bashképunimit, té kolektivizmit, té organizimit institucional, té
interesit té pérgjithshém. E tillé ishte edhe Hanife Sejfulla Recani qé dha
kontribut té ¢gmuar né themelimin e ShKA “Besa” né vitin 1971.

Repertori i saj, pérve¢c muzikés folklorike pérfshin edhe kéngé té tradités sé
vjetér dhe té re qytetare té cilat i ka promovuar me sukses dhe i ka ngritur né
njé nivel shumé té larté pérmes incizimesh népér radio e televizione lokale,
regjionale e nacionale, pérmes koncertesh, turnesh e festivalesh kombétare e
ndérkombétare. Kudo qé éshté shfaqur éshté shpérblyer me duartrokitje
frenetike. Publiku i saj ka qené i pérbéré nga njeréz té té gjitha moshave.

2 Isak Mugolli (20.5.1940, Baj¢iné, Podujevé — 18.11.2015, Prishtin€) ka gené violinist né orkestrén
simfonike t&€ RTP-s¢ dhe anétar i Filarmonis€¢ dhe Operés sé Kosovés. Ai &shté déshmuar edhe si
kompozitor dhe pérpunues i qindra kéngéve popullore.

 Ismail Hoxha (25.7.1934, Ladorisht, Strugé — 2.9.1999, Shkup) ka qené pedagog dhe kompozitor.
Ka gené nismétar i themelimit t€ disa institucioneve té€ rénd€sishme kulturore. Njé kohé ka punuar
edhe si redaktor i programit muzikor né Radio-Shkupi, kurse njé koh€ edhe si mé&simdhénés né
Fakultetin e Muzikés n€ UT.
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Ka marré ¢mime, shpérblime, mirénjohje dhe dedikime té shumta né shenjé
nderimi pér punén e frytshme né fushén e muzikés popullore. Né datén 29
gershor 2016, né Akademiné Solemne pér shénimin e Dités sé Komunés sé
Gostivarit, Hanife Sejfulla Recani éshté shpallur gytetare nderi e Komunés sé
Gostivarit, kurse né datén 21 néntor 2016 ajo éshté dekoruar me Medaljen
Presidenciale té Meritave nga ana e kryetarit té Kosovés.

Zonja e madhe e muzikés soné té vjetér qytetare, e cila pérmes sopranos
lirike ishte né gjendje té ngjallé edhe gézimin edhe pasionin, edhe pikéllimin
edhe trishtimin, téré jetén ia kushtoi kéngés. “Né maj té viti 1975 kishte dhéné
njé intervisté pér gazetén “Flaka e véllazérimit” tek kishte théné se nuk ka
kéngé popullore gé nuk e di. (Maxharraj, 2017) “Hanife Sejfulla Regani nuk
ishte vetém kénga, por mé shumé se kaq. Ishte njé institucion, ishte zéri i
shpresés sé njerézve qé kur ndjeheshin té rraskapitur nga sistemet, té dér-
muar nga varféria e skamja, arratiseshin diku me kéngén e saj magjike dhe ajo
i kthente né jeté pér té vazhduar pérmes kéngés sé saj.” (Salihu, 2017) Kéndoi
me zemér té pastér, me shpirt té pasur, andaj ishte dhe mbeti, hic mé pak se
njé Artiste e Madhe.

Zéri i saj i ka mbushur me gézim, me prehje shpirtérore adhuruesit e
kéngés shqipe, sepse interpretimi i saj ishte origjinal, i bukur, i vecanté, ishte
né harmoni me melosin burimor. Zéri i saj do té mbetet i pérjetshém né
kujtesén e dégjuesve té cilét ditén e fillonin me valét e Radio Prishtinés dhe té
Radio Shkupit, do té mbetet i pashlyeshém né jetén e gjeneratave gé u rritén
dhe gé jetuan me jehonén e kéngéve té saja. Hanife Sejfulla Recani do té
mbetet ikoné e muzikés sé pastér shqiptare né téré dimensionin jetésor, e
paharrueshme me kéngét: “Piku molla kuqe”25, “Dil aty ku dole mbram’2e,
“Bien tri daire moj nané”?7, “Corapét me vija”28, “Shkova n’krrue me mbush’
uje”29, “Oj shamia e zezé”30, “Kur do t'shkojsh termah moj cuco”3!, “Me gézim
po shkoj né puné3?, “Kéndojné dy bilbilat, o, sabah né sabah”33, “Moj fusha e
Korabit”34, “Fesi i cikés plot gylpana”35, “Qe ku vin moj nan’ ushtria e

% (Regani H. S., Piku molla e kuge, 2010)

%6 (Regani H. S., Dil aty ku dole mbram, 2010)

2 (Regani H. S., 2015)

28 (Regani H. S., 2011)

¥ (Regani H. S., Shkova n'krue me mush uje, 2018)
3% (Regani H. S., Oj shamia e zeze , 2018)

3! (Regani H. S., Kur do t'shkojsh termah, 2018)

32 (Recani, 2018)

33 (Regani H. S., Kendojne bylbylat, 2018)

** (Regani H. S., Moj fusha e Korabit, 2018)
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mbretit”3¢, “Karajfil né kashte“37, “Cou moj Mahmudi”38, “Ani po shkon vasha
rreth Vardarit”39, “Kénga e Hasimes”#0, “Haném, haném”4, “Kur dola te
porta”42 etj.43

Melodité e kéngéve té saja jané té paharruara, pérplot liriké, me variacione
ritmike dhe harmonike, kéngé té pasura né kuptimin e tempit dhe té dina-
mikés, kéngé me modulime, kéngé qé kjo entuziaste i ka kultivuar pér ta
déshmuar aférsiné me kohén kur ato jané krijuar, pra, me té kaluarén, me
adetet, me zakonet, me traditén e pasur dhe té larmishme té paraardhésve té
saj. Né kéngét e saj nuk ka shtrembérime dhe nuanca té huaja, andaj me plot té
drejté themi se ato e meritojné vémendjen edhe té publikut té zgjuar edhe té
studiuesit té miréfillté té folklorit muzikor.

Hanife Sejfulla Recani ishte kéngétare me intonacion té pastér, me diksion
té sakté, me ndjeshmeéri té theksuar né vargun melo-poetik. (Ramadani, 2017)

Hanife Sejfulla Recani arriti qé, mes tjerash, t'i thyejé edhe tabuté duke béré
hapa té réndésishém né emancipimin e femrés shqiptare e cila vuante nga
paragjykimet e shogérisé dhe té ambientit rrethues. Ajo me sjelljen e guxim-
shme dhe té vendosur hapéroi pértej kohés, béri revolucionin kulturor duke i
dhéné jetés publike mé tepér laramani dhe seriozitet, mé tepér ndjeshméri
dhe kualitet. Ajo e béri kété sepse ishte grua punétore, me zemér fisnike dhe
me mendje artisteje. E ka dashur familjen*4, vendlindjen, i ka dashur miqté,
por mbi té gjitha e ka dashur muzikén. Secilés kéngé té kénduar i ka dhuruar
pjesé té genies sé vet, i ka dhuruar ndjeshmériné e pérzemért dhe ngrohtésiné
e vérteté njerézore... (Ramadani, 2017)

Hanife Sejfulla Recani nuk u pasurua nga muzika, por muzika u pasurua
pérmes saj. Ajo nuk ishte thjesht njé genie biologjike, por biologjia e saj ishte
tepér artistike. Sa ishte né kété boté, ajo nuk kéndoi pér té béré famé, por ja qé
fama i kéndon asaj akoma me fuqi té ploté.

3% (Regani H. S., Fesi cikes plot gjylpana, 2018)

3¢ (Regani H. S., Qe ku vijn' oj nan' ushtaret, 2018)

37 (Regani H. S., Karajfil ne kashte, 2018)

*% (Regani H. S., Cou moj Mahmudi, 2018)

%% (Regani H. S., Po shkon vasha rreth Vardarit, 2018)

4 (Regani H. S., Kenga e Hasimes, 2018)

I (Regani H. S., Haném, haném, 2015)

*2 (Regani H. S., Kur dola te porta, 2018)

* Disa nga kéto kéngé té sipérpérmendura jané melografuar dhe jané paragitur si bashkéngjitje t&
kétij shkrimi.

* Familja ka qené zemra e saj, ndérkagq ilagi i zemrés nipérit dhe mbesat: Labinoti, Valoni dhe Vetoni
- fémijét e Teutés; Siandra dhe Florinda - fémijét e Ilirit; Sarah — f€mijé i Arbenit.
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Bashkéngjitjet

Bien tri1 daire
(Hanife Sejfulla Regani)
Moderato Melografimi: Bekim Ramadani
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Corapét me vija
(Hanife Sejfulla Recgani)

Melografimi: Bekim Ramadani

Kur do t'shkojsh terma moj cuce
(Hanife Sejfulla Regani)

Melografimi: Bekim Ramadani
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Cou moj Mamudi
(Hanife Sejfulla Regani)
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Pse je idhnu
(Hanife Sejfulla Recani)
J=110 Melografimi: Bekim Ramadani
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(Hanife Sejfulla Regani) ) ) )
Melografimi: Bekim Ramadani
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Keéndojné dy bylbylat
(Hanife Sejfulla Regani)

Melografimi: Bekim Ramadani
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Ermal MEHMETI,
ITShKSh — Shkup

Jeta STAROVA-MEHMETI,
Fakulteti Pedagogjik / UKIM - Shkup

NEXHMIJE PAGARUSHA
DHE “BARESHA”

“Uné i kérkoj notat qé dashurohen!”
Wolfgang Amadeus Mozart

Né té gjithé popujt, né popujt mesdhetaré dhe mbase vegmas né Ballkan,
folklori muzikor paragitet si njé paradigmé themelore, e cila shénon zhvillimin
e kulturés muzikore dhe artit muzikor. Duhet té theksohet se aty ku procesi i
zhdukjes sé folklorit njékohésisht éshté edhe i pérparuar, tiparet themelore té
tij mbeten té mishéruara né artin e muzikés dhe shénojné ngjyrén e tij té ve-
canté. Kjo éshté edhe arsyeja pse ekzistojné dallime domethénése né karak-
terin dhe ményrén e shprehjes sé muzikés midis popujve té ndryshém.

Né pérgjithési, né fushén e muzikés shqiptare dhe kulturés muzikore né
pérgjithési, né Shqipéri, Kosové, Maqedoni, Mal i Zi dhe vende té tjera ku
jetojné shqiptarét, folklori muzikor do té luajé njé rol té réndésishém dhe té
pazévendésueshém. Duhet té theksohet se té gjitha veprat gé u krijuan, dhe té
cilat ishin té bazuara né muzikén popullore, nuk hyné sa duhet né karak-
teristikat tonale, por zakonisht mbeten né nivelin e ritmit, dhe linjés melodike
té kéngés shqipe.

Né pérpunimin e folklorit shqiptar, vecanérisht né Kosové, u pérdorén
harmonité né shkallat mazhor dhe minor, mbi té cilin bazohet muzika klasike
dhe romantike e Evropés Peréndimore4s. Duke kuptuar domethénien thelbé-
sore té késaj melodie, njé numér i konsiderueshém kompozitorésh dhe muzi-
kologésh shqiptaré kané studiuar dhe pérpunuar kété pjesé té kétij folklori, i
cili éshté shumé karakteristik dhe i larmishém. Duhet té theksohet se kompo-
zitorét, té cilét krijuan pas luftés sé dyté botérore, sipas tradités evropiane

# Akil Koci, “Elementi siptarskog muzickog folklora u delima nasih kompozitora”, Zbornik, Rad
XIV Kongresa Saveza folklorista Jugoslavije u Prizrenu, Beograd, 1974.
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peréndimore, do té gjejné materiale té shkélqyera pér veprat e tyre, d.m.th. do
té kené burimin e pashtershém té melodisé popullore né krijimin e pjeséve
origjinale té temave popullore.

Ekziston njé potencial né folklorin muzikor origjinal, i cili ka interpretuesin
e tij i cili provokon pritshmériné emocionale té pothuajse ¢do dégjuesi, si dhe
intuitén né veté kompozitorin dhe hollésiné pér té formuar krijimin ritmik dhe
té ploté. Ekzistojné besime té argumentuara nga té gjitha anét, si dhe studimet
pér muzikén kané treguar se ky folklor éshté i bazuar né themele té ngurta, si
njé paradigmé me ndikim krijues.

Duke mbajtur vémendjen e njé prej kompozimeve té kultit, rrespektivisht
kénga "Baresha", e kompozitorit nga Kosova Rexhep (Rexho) Mulliqi, duhet sé
pari té theksojmé veprén e kompozitoréve Lorenc Antoni, Krist Leka, Vingenc
Gjini, Esad Rizvanoli, Zeqirja Ballata, Akil Koci, Severin Kajtazi etj. Shembujt
mé té miré té késaj jané: "Koret shqiptare”, "Suita Kosovare", "Né Prizrenin e
bukur”, "Lojé koncerti" dhe kompozime té tjera. Kéto kompozime karakteri-
zohen nga pérpunimi i miré harmonik, dhe fryma dhe atmosfera e muzikés
popullore, si dhe pérpjekja e vazhdueshme pér harmoniné latente, Lorenc
Anthoni mblodhi 4,000 kéngé popullore nga e gjithé Kosova, Magedonia dhe
Mali i Zi, ku jeton popullata shqiptare. Ai ka botuar tre libra me kéto kéngég, ka
shkruar disa libra, dha njé kontribut té madh né melodiné dhe muzikén
shqiptare pér tu béré i njohur gjerésisht.

Pérvec veprimtarisé sé tij té lavdishme si komozitor né fushén e teatrit dhe
filmit, Rexho Mulligi do té mbahet mend pér harmonizimin e 150 kéngéve té
ndryshme popullore, shqiptare.

Mé pas vijojné veprat: Fantazia Simfonike, "Ujétyrét e Prizrenit", Legjenda e
Violinés dhe Pianos, pastaj kantata "Vdekja e Heroit", "Poema pér ta", pastaj
kompozimet vokale pér korin "Vjeshta" (1 ), "Kosova", "Suite e vogél" dhe té
tjerét. Megjithaté, mes tyre, si né punén dhe jetén e Rexho Mulliqit, vendin
gendror do ta zéré "Baresha". Ai pérpunon dhe stilizon mbi 20 kéngé popu-
llore, ndér té cilat dallohen: “Njé lule”, e shkruar per solo sopran, kor dhe or-
kester, “Lulezoi fusha lulezoi mali”, pér dy solisté, kor dhe orkester dhe “Zam-
baku i bardhé”, po ashtu pér kanto, kor dhe orkester. Né kété séré kéngésh si
dhe né té tjerat éshté kénga “Baresha”, si kulm i invencionit té Rexho Mulliqit.
Karakteristike né kété kéngé jané elementet kolorite brénda melodise me nje
diapazon té gjéré, gjé qé nuk e bén té lehté interpretimin e kesaj kénge.

Rexhep Mulligi shpesh e pérsériste frazén, si motiv pér jetén: muziké, si
dashuria e paré dhe e fundit! Por kishte njé kohé kur Rexhep Mulliqi, pérveg
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dashurisé sé tij pér muzikén, kishte edhe njé dashuri tjetér: duke punuar pér
Radio Prishtinén, ai u bé i afért dhe ra né dashuri me kéngétaren té re e té
talentuar Nexhmije Pagarusha. Vetém ajo me zérin e saj té mrekullueshém dhe
té bukur do té jeté frymézuesi kryesor pér té qé té kompozojé veprén e tij té
famshme, té krijuar vetém pér té, "Baresha".

Sot pretendohet se dy burime mund té merren parasysh pér kompozimin e
"Baresha": zéri i shkélqyer i Nexhmije Pagarushés, dhe vendlindja magjike e
kompozitorit. Ai lindi dhe u rrit né aférsi té Bjeshkéve té Nemura, ndér
peizazhet me ngjyra, ku baresha éshté frymézimi dhe simboli i bukurisé
femérore.

Baresha, pra, ishte njé Nexhmije e éndérruar dikur, larg njé jete rinore dhe
baritore nga fémijéria né vendlindje. Dasma e Rexhep Mulligit dhe Nexhmije
Pagarushés ndodhi njé dité, por lidhja e géndrueshme me "Bareshén" mbeti.
Kjo kéngé ka njé strukturé té pasur dhe komplekse brenda zhanrit té saj. Eshté
e garté se kompozitori me kété vepér déshironte té realizonte njé projekt té
jetés sé tij.

Duhet té theksohet se elementet muzikore dhe ndjeshmérité mund té
gjenden né dy nga simfonité e Mulliqgit. Mé voné, ai do té krijonte njé variant
orkestral té veprés "Baresha"”, dhe késhtu, kjo pérbérje do té béhej njé
paradigmé dhe kriter pér standardet pér kompozimin e kéngéve né frymén e
melodisé popullore, por edhe pér Krijuesit e tjeré.

Duhet té theksohet se kompozitori Rexho Mulliqi dhe Nexhmije Pagarusha,
krijuesit e legjendés "Baresha", karakterizohen gjithashtu nga kultura e larté
muzikore klasike, e cila nuk mbetet pa njé reflektim né kompozimin e veprés
"Baresha". Nexhmija interpretoi kompozime gjithashtu edhe nga kompozitorét
e médhenj té historisé sé muzikés si¢c jané: Beethoven, Verdi dhe klasiké té
tjeré gé ishin afér kompozitorit Mulliqi. Ajo éshté e krahasuar me kéngétarét e
famshém té kohés, pérfshiré edhe kéngétaren franceze Zhyliet Greko. Gjaté
karrierés sé saj muzikore, ajo kéndoi mbi 150 kéngé+¢.

Mulligi mbéshtetet me shkathtési dhe Kkrijimtari né format Kklasike, té
mbushura me zgjidhje harmonike, né té cilat folklori dhe muzika popullore
jané té depértuara né ményré mbinaturale, si njé vleré e pérhershme. Né kété
kontekst, vepra “Baresha” éshté shembulli mé i miré i késaj: valerité estetike
sublime té ruajtura né kéndimin popullor, bazuar né forma té ngurta
muzikore, té kontrolluara pérmes klasikéve té pérjetshém dhe té ofruar pér té

% Shaban Maxharraj, Elvira Berisha, Nexhmije Pagarusha, monografi, Prishting, 2019.
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realizuar njé nga zérat mé té bukur, sopranon magjik, "Kumrija e Kosovés"
Nexhmije Pagarusha. Té rralla jané sinteza kaq té shkélqyera muzikore né
letérsiné dhe historiné e muzikés botérore, té ofruara, té zgjedhura dhe té
krijuara nga veté jeta.

Né interpretimet instrumentale shumé té pasura té "Bareshés”, violina
mbizotéron, mé shpesh si njé instrument solo né interpretimet orkestrale. Nuk
éshté rastési qé Rexho Mulligi e ngulit né veprat e tij, vecanérisht né
"Baresha", shpirtin e violinés. Q& ne rininé e tij, Mulliqi ka gené shumé i lidhur
me violinén. Né kohén e okupacionit fashist, Rexho Mulliqi luante né violiné,
dhe muzikantét italiané qé e dégjonin né até kohé e quanin "Paganini i vogél".
Performancat e paharruara orkestrale instrumentale té veprés "Baresha" me
Shkelzen Doli né aranzhmanin e Gerti Druga mbeten té paharruara.

Performanca e violinés sé Isak Mucolli mbetet e paharrueshme né inter-
pretimet instrumentale antologjike té Bareshés. Arben Hoxha dhe Vendim
Thaqi, interpretuan kéngén "Baresha" né dy kitara me sukses né Festivalin
Ndérkombétar té Kitarés 2017 né Tirané.

Péllumb Qerimi interpreton kéngén "Baresha" né kitaré elektrike. Egziston
njé gamé e gjeré e performancave té "Bareshés” né instrumentet muzikore
popullore: pér shembull, Oltion Vata interpreton né cifteli, ka njé interpretim
instrumental té "Bareshés" né mandolin, versionet instrumentale té
"Bareshés" jané pérshtatur pér vallézime, muzikanté té rinj béjné improvizime
né instrumente té ndryshme. E gjithé kjo tregon se sa i thellé éshté potenciali
krijues muzikor i kompozimit "Baresha” té Rexho Mulliqit.

Zakonisht né veprat e natyrés muzikore dhe muzikologjike, si¢c éshté vepra
muzikore "Baresha"”, nga kompozitori Rexho Mulliqi, e cila ishte njé sfidé e
madhe pér ne pér pérvojén e tij té re krijuese, sikur té mos keté asnjéheré
pérfundim, njé vepér muzikore sfiduese sikur edhe veté koha. Gjithcka
shkrihet né jetén dhe veprén e kompozitorit té madh shqiptar né njé simfoni,
né muzikén gé ai krijon, jeton dhe ndahet me tjetrin (né kété rast "Baresha" (ai
himni i pérjetshém i Kosovés, i cili u kéndua né mbledhjen e paré parlamen-
tare té Republikés sé Kosovés) me Nexhmije Pagarushén, me té tjerét, né
dridhjet shpirtérore té té cilave zbulohen shénimet e vérteta, mé té forta se ato
té shkruara. Nése ne kemi arritur né kérkimin toné pér tingujt uniké té
"Bareshés", nése i kemi afruar atyre, si njé jehoné mé té gjeré kemi arritur té
paktén pak né misionin toné ...
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NE “DITET E ALFABETIT”,
RINJOHJA E BALLKANOLOGES
OLIVERA JASHAR NASTEVA

Shkup, 17.11.2020 - Né kuadér té manifestimit kulturor-shkencor “Ditét e
Alfabetit” né Institutin e Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve
né Shkup (ITShKSh), dita e sotme iu kushtua ballkanologes Olivera Jashar
Nasteva. Ajo ishte figuré poliedrike shkencore, e cila rridhte nga njé familje e
njohur e kohés - gjyshi i saj Jashar beu ishte pérfagésues i Shkupit né Lidhjen
e Prizrenit, kurse babai Emin beu pjesémarrés né Kongresin e Manastirit.

Né fillim, drejtori i ITShKSh-sé, Skender Asani, tha se Olivera Jashar
Nasteva ishte njé thesar i madh kulturor dhe shkencor, produkt i familjes sé
njohur shkupjane Kumbaraj, e cila familje kishte dhéné kontribut té jashtéza-
konshém né Lévizjen Kombétare Shqiptare, me theks té vecanté né zhvillimin
e arsimit dhe kulturés. “Doréshkrimet e shumta dhe me shumé interes gé i
kemi né dispozicion, té cilat kané té béjné me gjuhén dhe kulturén shqipe, nga
studiuesit tané do té sistemohen dhe botohen sé shpejti né njé edicion té
vecanté. Kontributi i saj do té pérjetésohet dhe nuk do té harrohet asnjéheré”,
theksoi Asani.

Mé pas, profesori shumévjecar né Universitetin “Kirili dhe Metodi” té
Shkup, studiues i temave té ndryshme didaktike, pedagogjike, albanologjike
dhe historike, Avzi Mustafa, i cili ishte edhe student dhe mé voné kolegé i pro-
fesoreshés né fjalé, referoi né temén: “Olivera Jashar Nasteva, pedagoge e
shkélgyer, shkencétare e papérséritshme dhe humaniste e veganté”.

Ndérsa, Dimitar Pandev - profesor shumévjecar né Universitetin “Kirili dhe
Metodi” - Shkup, studiues, linguist dhe ballkanolog i njohur, i cili pér disa vite
ka gené edhe asistent i prof. Oliverés, né Fakultetin e Filologjisé prané Univer-
sitetit té Shkupit, ndau kujtime nga puna me té dhe aktivitetet e shumta shken-
core té saj né katedrat universitare, né Akademiné e Shkencave dhe Arteve, etj.

Studiuesi dhe késhilltari shkencor, Qemal Murati, autor i dhjetéra veprave
shkencore nga lémi i albanologjisé, i cili me njé zell té vecanté éshté duke
lévruar edhe né fushén e ballkanologjisé, u paraqit me temén: “Olivera Jashar-
Nasteva - figuré gendrore e ballkanologjisé shkencore”.
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Hidajete Azizi - studiuese dhe bashképunétore e larté shkencore né
ITShKSh-Shkup, e cila po merret né ményré mjaft serioze me probleme té
caktuara té gjuhésisé, dhe vecanérisht lidhur me interferimet mes shqipes dhe
gjuhéve ballkanike, referoi né temén “Kontributi i Olivera Jashar-Nasteva pér
ballkanologjiné”.

Dhe né fund, Zeqirija Ibrahimi - studiues dhe bashképunétor i larté shken-
cor né ITShKSh-Shkup, i cili preokupim kryesor e ka gjuhén standarde shqipe,
por edhe krahasimet mes shqipes dhe magedonishtes, u paraqgit me temén
“Olivera Jashar Nasteva, si fat i njeriut ballkanik”.

Té gjitha punimet e prezantuara do té botohen né edicionin e radhés té
“Ditéve té Alfabetit”. Dita e nesérme e kétij manifestimi i kushtohet arkeologes
sé njohur - Exhlale Dobruna-Salihu.

Pér shkak té gjendjes aktuale me pandeming, aktivitetet e sivjetme po zhvi-
llohen duke respektuar protokollet e Ministrisé sé¢ Shéndetésisé dhe kryesisht
pa praniné e publikut té gjeré!

2020

SDITET E ALFABETIT -
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Avzi MUSTAFA
Studiues

OLIVERA JASHAR-NASTEVA — PEDAGOGE
E SHKELQYESHME, SHKENCETARE
E PAPERSERITUR DHE HUMANISTE
E VECANTE

"Bota ka nevojé pér shkencé dhe shkenca ka nevojé pér graté. Njerézimi nuk
mund té injorojé gjysmén e gjinisé sé tij krijuese-graté”
- Irina Bokova

Kam nderin dhe kénaqgésiné time qé m’u dha rasti té béj njé pérpjekje sado
pak modeste pér té shkundur paksa pluhurin e kohés mbi njé grua me akribi
shkencore e humane, paksa té harruar, pér té mos théné aspak té dukshme.
Fjalén e kam pér prof. Olivera Jashar-Nastevén.

Olivera Jashar-Nasteva ishte dhe mbetet njé nga studiueset mé me zé dhe e
pazévendésueshme, sepse ajo i takon atij brezi intelektualésh, pesha e réndé-
sia e té cilave tashmé jané té njohur, kjo pér shkak té vecantisé sé tyre. Té rra-
11é jané hulumtuesit si Olivera Jashar-Nasteva, gé punén e vet me pérkushtim
dhe me seriozitet e ka realizuar paralelisht né dy fusha, pedagogjike dhe
shkencore.

Ajo ishte pedagoge e shkélqyeshme, shkencétare e papérséritur dhe huma-
niste e vecanté. Sekreti i pavdekshmérisé sé Olivera Jashar-Nastevés nuk
géndron vetém te mendimet e saj té thella gjuhésore, por edhe personaliteti
dhe modestia e saj e dyfishon interesin dhe dashuriné pér mendimet e saj.

Té gjithé ata qé kané pasur qofté edhe kontaktin mé té vogél, nuk mund ta
harrojné kurré, sepse ajo posedonte virtyte qé rrallékush mund t'i keté. Kété si
duket e kishte trashégim nga gjyshi Jashar, pérfagésuesi i Shkupit né Lidhjen e
Prizrenit, dhe nga babai i saj. Olivera ishte e bija Emin beut té Shkupit, i cili né
vitin 1908 si pérfagésues i Klubit té Shkupit, kishte marré pjesé né Kongresin
e Manastirit me té drejté vote. Atéboté ky bej e mbrojti abecené latine pér
shqipen.

Me largimin nga kjo boté né botén e amshueshme té akademik Olivera
Jashar-Nastevés, po kalojné tashmé 20 vite qé ajo po géndron né heshtje té
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pamerituar. Pér kété personalitet té madh shkencor nuk u tha mé asnjé fjalé
dhe ajo nuk u kujtua thuajse aspak pér kéto 20 vjet - as nga Fakulteti i
Filologjisé e as nga Akademia Shkencave té Magedonisé.

Ajo sé pari shquhet si profesoreshé e diplomuar né paralelet e para né
gjuhén shqipe né Shkollén Normale “Nikolla Karev” té Shkupit, ku ligjéronte
gjuhén maqedonase e pastaj né Shkollén Normale “Zef Lush Marku” né Shkup,
ku e ligjéronte gjuhén frénge. E vetmja grua dhe njé ndér té parat femra e dip-
lomuar. Pér nevojat e nxénésve shqiptaré ajo i béri edhe disa pérkthime dhe
mori pjesé né pérpilimin e plan-programit té paré té 1éndés sé gjuhés shqipe.

Nevoja, por edhe suksesi i arritur né studime, né vitin 1963 e sollén té
punojé si asistente né Katedrén e Gjuhés Magedonase té Fakultetit Filozofik té
Shkupit, ku edhe i mori té gjitha gradat shkencore dhe arsimore. Ajo e ligjé-
ronte Linguistikén e pérgjithshme pér té gjithé studentét qé i studionin gjuhét
né kété fakultet. Pastaj, né vitin 1972, kur prané Fakultetit Filologjik duhej té
hapej Katedra e Gjuhés dhe e Letérsisé Shqipe, ajo bashké me prof. dr Petro Ja-
nurén, u bé themeluesja e Katedrés se Gjuhés dhe Letérsisé Shqipe né Uni-
versitetin e Shkupit. Aty, krahas Linguistikés sé pérgjithshme, i ligjéroi 1éndét:
Dialektologjia e gjuhés shqipe dhe Historia e gjuhés shqipe. Me pas ajo u
angazhua edhe pér hapjen e Katedrés sé Gjuhés Turke, ku ishte edhe shefja e
paré e késaj katedre.

Gjithashtu bashké me Bllazhe Koneskin, Bozhidar Vidoevskin dhe Petar
llievskin e themeluan sektorin e gjuhésisé né Akademiné e Shkencave té
Magedonisé né Shkup.

Koha dhe mungesa e saj fizike nuk ia ka humbur aspak asaj imazhin pozitiv
dhe vlerén né shkencé. Pérkundrazi, ajo mé shumé se kurré kérkohet dhe
citohet pér té déshmuar mendimet e plota shkencore né fushén e gjuhésisé. Né
shkencé jeta e saj studimore ka ecur né hap mé zhvillimet bashkékohore té
epokés kur ajo jetoi. Dhe, té ecésh né njé hap me kohén botérore, kjo éshté njé
merite e vecanté kur béhet fjalé pér njé studiuese, sidomos pér njé linguiste né
njé epoké kur duhej té peshohej cdo gjé ose té thuhej ashtu si¢ e kérkonte
ideologjia. Né kété drejtim ajo na jep shembullin e njé punétoreje dhe njé
gruaje mé fisnike - se si duhet té jeté njé shkencétare e miréfillte duke i pasur
parasysh kéto fakte. Eshté pér t'u habitur se si ishte e mundur qé edhe né
periudhat mé té zymta dhe té ndjekura pér ¢do shkronjé ajo mbeti objektive
né shkencé. Até e mbronte objektivja. Ndonése hakmarrja ndaj sa nuk kishte
té ndalur - asaj nuk ia botuan as edhe njé libér shkencor derisa nuk u
ndryshua sistemi.
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Késhtu librin e pare ia botojné ish studentét dhe kolegét e saj nga Katedra e
Gjuhés dhe Letérsisé Shqipe me titull “Kontaktet gjuhésore né hapésirat ball-
kanike” né SHB “Logos-A” té Shkupit. Megjithaté vepra e saj citohet gjithandej
né té gjitha punimet shkencore té njerézve mé eminenté té gjuhésisé ball-
kanike prané gjuhétaréve té médhenij, si: Idriz Ajeti, Eqrem Cabej, Jani Thomai,
Rexhep Ismajli, Besim Bokshi, Shaban Demiraj, Viktor Fridman, Bllazhe Ko-
neski, Bariqi, Desnickaja, Topolinska, Usikova, Henri Hemp, Mikloshiqi, Majeri,
Vaigandi, Selishgevi, Skoku etj. Kjo shkencétare, né ményré objektive, si né
diakroni ashtu edhe sinkroni, i studionte dhe i analizonte fenomenet gjuhé-
sore. Si¢ shprehej akad. Idriz Ajeti, “Ajo kishte njé gjuhé specifike dhe kishte
aftésiné qé temat shumé té ndérlikuara gjuhésore t'i béjé té kuptueshme pér
té gjithé. Sidomos kur béhet fjalé pér gjuhét ballkanike, ajo ka dhéné njé
ndihmesé té réndésishme pér studimet e krahasuara té gjuhéve ballkanike”.

Té flasésh ose té shkruash pér portretin e Olivera Jashar-Nastevés ose pér
veprén shkencore té saj éshté e pamundur té mos shkruash edhe pér virtytet e
saja njerézore té njé personaliteti té rrallé, té vlerésuar jo vetém me
parametrat tonég, por té té gjithéve qé e njohén dhe patén puné me té. Té gjithé
ata gé e kané njohur nga afér, ruajné pér té nderimin mé té madh, sepse até e
dallonte objektiviteti, ciltérsia, modestia dhe gatishméria pér bashképunim e
ndihmé.

Kjo zonjé e madhe humane e shkencore né 1émin e linguistikes mbetet njé
gjigande e mendimit linguistik. Opusi i saj shkencor llogaritet né mbi 200 zéra
bibliografike, té botuar edhe né gjuhé té huaja né revistat shkencore botérore.
Ajo trajtonte tema nga interferenca gjuhésore, gjuhét né kontakt, lidhjet
gjuhésore, diglosiné e bilinguizmin, onomastikén, toponiminé dhe artikuj ku
pérfshiheshin segmente leksikore terminologjike etj., té gjitha té analizuara
sipas metodave mé bashkékohore té studimit té gjuhésisé.

Nga opusi i saj shkencor me njé akribi shkencore hulumtoi dhe, ashtu si¢
thoté prof. Idriz Ajeti, “né aspektin ballkanologjik né Magedoni bart njé barré
té konsiderueshme.... né fushén e studimeve té ndérsjella kur merr e kéqyr
gjithé até numeér studimesh”. Kur fliste mbi gjuhén shqipe né relacion me
gjuhét ballkanike, e sidomos pér toponiminé, ajo i mbeti konsekuente vetém té
vértetés shkencore pa marré parasysh se né cfaré situate presioni do té
ndodhe;.

Punimin e paré shkencor e nisi me temén “Fjalét shqipe né gjuhén e fshehté
maqgedonase”.Pastaj erdhén punimet: “Ndikimi i magedonishtes né gjuhén
shqipe”, pastaj “Skénderbeu te Grigor Pérlicevi” né Prishtiné, “Skénderbeu né
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letérsiné maqedonase” né Palermo, “Besa né gjuhét e Ballkanit né Bukuresh
“,"Fjalorét e Gjorgje Pulevskit dhe paralelet shqipe né té” etj., gé do té thoté se
interesi i saj ishte shumé madh pér studime leksikologjike e sidomos me
historiné e leksikologjisé.

Prof. Olivera, me intelektin e saj té cuditshém, né shumé kumtesa e referate
népér shumé simpoziume e kongrese e mbrojti pikérisht até qé do té thoshte
shkencé. Akad. Oliverén e njohén dhe pér té shprehen interes shume institu-
cione e katedra, ku ajo ftohej té mbajé ligjérata, si né: Napoli, Paris, Krakov,
Moské, Ankara, Cikago et;.

Né vitin 1983 akademik Olivera Jashar Nasteva zgjidhet anétare e rregullt
né Akademiné e Shkencave té Magedonisé, ndérsa pas dy viteve zgjidhet edhe
anétare e Akademisé sé Shkencave té Turqisé. Pérvec késaj, né shumé akade-
mi té tjera ajo vepronte si bashképunétore né sektorin e gjuhésisé. Me autori-
tetin e saj shkencor ajo arriti té jeté udhéheqése e Komitetit Nacional pér
studime té Evropés juglindore.

Pér personalitetin dhe veprat e Olivera Jashar-Nasteves jané théné dhe
thuhen shumé fjale miradije nga njerézit e shkencés e té pendés, sepse ajo
ishte njé monument gé ecte rrugés dhe e kishte tejkaluar kohén né té cilén
jetonte. Ajo do té mbetet e pranishme edhe né té ardhmen. Emri i saj do mbe-
tet ndér dijetaret dhe intelektualet e cila dashuronte dhe jetonte me proble-
met e zbulimit té sé vértetés. Ajo jetonte me studentét, kolegét e me linguis-
tiken. Ndérkagq tani linguistika dhe ne jetojmé me até.
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Qemal MURATI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

DY FJALE PER OLIVERA JASHAR-NASTEVA
~DIJETARE E RRALLE E
BALLKANOLOGJISE SHKENCORE

Akad. Olivera Jashar-Nasteva, dijetare me formim té shquar ballkanologjik,
e diplomuar né romanistiké, njohése e shkélgyer e sllavishteve, e shqipes, e
turqishtes dhe e disa gjuhéve té tjera, pa dyshim zé€ njé vend té merituar edhe
né albanologjiné shkencore. Ajo ka prekur dhe ka hulumtuar me kompetencé
edhe probleme dhe mistere té gjuhés shqipe dhe ka arritur rezultate té pér-
fillshme né kérkimet filologjike shqiptare, qé e béjné até té jeté njé figuré e
nderuar né albanologji.

Akad. Olivera Jashar-Nasteva ishte bijé e Emin Beut, pjesémarrésit né
Kongresin e Manastirit (1908). Shkollimin fillor dhe té mesém i mbaroi né
Shkup, maturoi né Beograd mé 1941. Studimet i filloi pas Luftés né Beograd,
kurse i mbaroi né Shkup, kur mé 1945 diplomohet né Grupin e Gjuhés dhe té
Letérsisé Frénge né Fakultetin Filozofik.

Gjaté kohés sé studimeve dhe pasi kishte diplomuar punoi si profesoreshé
e gjuhés frénge dhe e gjuhés magedonase né disa shkolla té mesme té Shkupit.
Né vitin 1959 zgjidhet asistente né Katedrén e gjuhéve sllavojugore dhe
ballkanike. Né gershor té vitit 1962 mbron disertacionin e doktoratés mé temé
Turski leksicki elementi vo makedonskiot jazik (Elementet leksikore turke né
gjuhén maqgedonase). Dy vijet mé voné, mé 1964, zgjidhet docent pér 1éndén e
Historisé sé gjuhés maqgedonase, Profesor inordinar mé 1969, Profesor ordinar
meé 1975. Pér shumé vjet ligjéroi edhe kursin e gjuhésisé sé pérgjithshme pér
studentét e shkallés sé dyté dhe té treté. Né vitin 1979 zgjidhet anétare me
korrespondencé e Akademisé sé Shkencave dhe té Arteve té Maqgedonisé,
kurse mé 1983 anétare e rregullt e késaj Akademie (MANU).

Interesimi shkencor i akademikes Nasteva pérqgendrohet né disa fusha:
ndikimi i turqishtes dhe i gjuhéve té tjera ballkanike né leksikun dhe
idiomatikén e maqgedonishtes dhe teoria e gjuhésisé kontrastive né rrafsh mé
té gjeré, historia e gjuhés magedonase dhe nivelet sociolinguistike té zhvillimit
té saj dhe historia kulturore e magedonishtes né shek. 19, organizimi i fondit
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leksikor té maqedonishtes, kontaktet gjuhésore né hapésirat ballkanike et;.
Bibliografia e punimeve té saj studimore arrin fondin prej 150 zérash biblio-
grafiké, studime té pérfillshme qé rrokin njé spektér té gjeré tematik, shumica
syresh me reflektime edhe pér shqipen dhe pér problematikén shqiptare. Né
kété fushé studimore vlen té pérmendim Kkontributet me vleré pér
albanologjiné té akad. Nasteva: Razvojot na dijalektnata leksika vo uslovi na
jazi¢no mesanje (vrz osnova na turski-makedonski i tursko-albanski kontakti vo
Gostivarsko), “Makedonski jazik”, Skopje, 1980; Razvojot na dijalektnata leksika
vo uslovi na jazicna interferencija (Bogatenjeto na albanskite, romanskite i
turskite govori vo SR Makedonija), “Makedonski jazik”, Skopje, 1983; Vlijanieto
na makedonskiot jazik vrz albanskite i turskite govori vo Makedonija,
“Makedonski jazik” XIII, 2, str. 147-164; La phraseologie macedonienne dans le
contexte balcanique (Frazeologjia magedonase né kontekstin ballkanik) - né
bashkautorési me B. Koneskin dhe B. Vidoeskin, ku shembujt frazeologjiké
jepen edhe né pérqasje me shqipen, te Prilozi (Contributions), MANU, 198l; Za
recnicite na Gjorgji Pulevski i albanskata paralela vo niv, “Prilozi” 1X, MANU,
Skopje, 1984; Za Skenderbeg kaj Grigor Prlicev, te Simpoziumi pér Skén-
derbeun, 9-12 maj 1968, Prishtinég, 1969. Né 1émin e dialektologjisé sociale akad.
Olivera Jashar-Nasteva e bén objekt té vetin kérkimor elementin e shqipes né
gjuhét e fshehta té maqedonishtes: Albanski zborovi vo makedonskite tajni
jazici, Makedonski jazik IV, 1953, nr. 3, nr. 4, 5-6. Argoté e maqedonishtes, si¢
ka véné re Nasteva, “vlojné” me fjalé shqipe, sikurse dhe argoté e gjuhéve té
tjera ballkanike. Punimet studimore té akad. Olivera Jashar-Nasteva, si pér
metodologjiné shkencore dhe si pér thellésiné mendimore dhe objektivitetin,
mund té thuhet se jané model e drejtimdhénése pér té gjithé filologét qé do t'i
referohen problematikés ballkanike. Ajo hedh drité té re edhe né albanologiji.
Né kérkimet e veta ballkanistike, - sikurse pohonte linguisti Dimitar Pandev, -
0. Jashar-Nasteva nisej gjithmoné nga folésit e thjeshté té gjuhéve ballkanike
dhe jo nga mitet e legjendat e indishtes dhe greqishtes sé vjetér antike e
paraantike, pra nga faktet reale, jo nga ato irrealia.

E pajisur miré me njohjen teorike dhe me pérdorjen praktike té shqipes
dhe té gjuhéve té tjera ballkanike, njohurité dhe erudicionin e saj qé zotéronte
né albanologji dhe né ballkanologji kjo dijetare e rryer ua shpérndau edhe
studentéve té Degés sé Albanologjisé né Fakultetin Filologjik té Shkupit, ku
prej shumeé vjetésh ligjéroi kursin e dialektologjisé shqiptare dhe gjuhésiné e
pérgjithshme.
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Kontribut té vecanté Nasteva ka dhéné sidomos né 1émin e studimeve té
elementit té huazuar nga turqishtja né gjuhén dhe né letérsiné popullore té
magedonishtes. Né kété fushé ajo kishte mbrojtur temén e disertacionit té
doktoratés Turski leksicki elementi vo makedonskiot jazik, 1962. Ky punim i
thelluar studimor botohet si monografi mé vete né vitin 2002 (ah, sikur té
kishim njé monografi té tillé edhe pér elementin leksikor té turqgishtes né
gjuhén shqipe!). Né kété vazhdé boton edhe njé radhé studimesh me vleré dhe
té véllimshme pér kalket: Makedonski kalki od turskiot jazik, “Makedonski
jazik”, Skopije, 1962/63, f. 109-172; Turski elementi vo jazikot i stilot na
makedonskata poezija, MANU, Skopje, 1987. Né Akademiné e Shkencave dhe té
Arteve té Maqgedonisé (MANU) akad. Nasteva ishte udhéheqése e projektit
Re¢nik na turcizmi vo makedonskiot jazik (Fjalor i turqizmave né gjuhén
magedonase), ku me dorén e saj té sigurt, ky fjalor pa dyshim paraget njé
vepér themelore jo vetém pér kéto dy gjuhé, por edhe pér ballkanologjiné. Pér
kontributin e madh qé u kishte dhéné kérkimeve turkologjike né truallin e
Magedonisé dhe té Ballkanit, akademikja Olivera Jashar-Nasteva né vitin 1991
zgjidhet anétare e Akademisé Turke té Shkencave (Turk Dil Kurumu).

Si njohése e miré e gjuhéve ballkanike dhe e turqishtes, nga fusha e
dialektologjisé akad. Nasteva boton njé punim studimor model “Turskiot govor
vo Gostivarskiot kraj” (te “Gostivarskiot kraj” (Makedonskiot, albanskiot i
turskiot govor), Gostivar 1970), me akribi té thellé shkencore, pér interferimet
ndérgjuhésore té folésve té idiomés turke té Gostivarit. Né sistemin foljor té
kétij ligjérimi, ajo evidenton se format pyetése nuk formohen me partikulén
pyetése mi (khs. geldi mi? “dojde li”, verdén mi? “dade 1i”), por kété e hasim
rregullisht me: a geldi? (dali dojde?), a verdén? (“dali dade”), a icersén? (“dali
pies”). Te kéta shembuj shihet se partikula shqgipe (a?), pér dallim nga ajo
turke (mi?), pérdoret pérpara foljes. Nasteva mendon se kétu nuk éshté
¢céshtje vetém e huazimit té njé fjale zyrtare, por e njé dukurie mé té thellé, pra
kemi njé ndértim té ri gé éshté formuar sipas modelit shqgiptar (khs. shq.: a
erdhe?, a pi?, a punon?) (f. 295). “Huazimi i njé lidhése do té thoté mé shumé se
huazimi i njé fjale, sepse ajo déshmon pér huazimin e modelit té strukturés sé
huaj mendimore té fjalorit” (Blazhe Koneski). Né thelb, kétu nuk mund té flitet
pér njé interferim té shqipes né té folmen turke té Gostivarit, por pér njé
substrat shqiptar té mbartésve té kétij ligjérimi, té cilét e ndérkémbyen gjuhén
e tyre amtare me turqishten, ashtu si né Rekén e Epérme té Gostivarit ku
shqiptarét ortodoksé e ndérkémbyen shqipen e tyre me maqedonishten dhe
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filluan té ndihen mé pas si “magedonas”. Né kété piképamje, rajoni i Gostivarit
paraget njé zoné vértet interesante té ndérkémbimeve linguistike ballkanike.

Akad. Olivera Jashar-Nasteva ishte shkencétare dhe pedagoge model, qé
reflektoi gjithé urtésiné dhe objektivitetin prej dijetareje. Ajo ishte njé Institut
mé vete ballkanologjie — si¢ ma ka théné edhe veté gojarisht: me rrénjé atésie
shqiptare, amésie sllave dhe burrérie vllehe. Né kontaktet disahovesh qé kam
pasur me akademiken Olivera Jashar-Nasteva, té cilén pata fatin ta kisha
anétare té Komisionit pér mbrojtjen e disertacionit té doktoratés né Prishtiné
(1989), patém diskutuar edhe nevojén dhe mundésiné e botimit té veprés sé
saj té pérzgjedhur né gjuhén shqipe dhe mora pélgimin se do té ishte né
nderin e saj qé vepra madhore té botohej edhe né kété gjuhé. Albanologjia ia
ka borxh shkencétares sé mirénjohur ta keté né objektivat dhe né sirtarét e
vet. Ajo shumé heré e ka mbrojtur albanologjiné nga sulmet meskine té politi-
kés pseudoshkencore sllave, sidomos né fushatén e térbuar kundérshqiptare
pas vitit 198], kur edhe garget filologjike akademike maqgedonase u vuné né
shérbim té ideologjisé etatiste magedonomadhe dhe me njé patologji té
pashembullt histerike dekretonin gqé toponimet shqipe té pérdoreshin me
forma sllavomaqedonase! Akademikja Olivera diti ta ndajé miré linguistikén
nga politika, njé gjé qé pakkush e bén edhe sot né kéto hapésira tonat ballka-
nike, pérve¢ shkencétaréve té rrallé té racés.

Akad. Olivera Jashar-Nasteva pati botuar népér revista prestigjioze,
ballkanike e ndérkombétare, qindra artikuj studimoré té véllimshém dhe
substancialé, me standard linguistik intelektual té rrallé, por ajo nuk botoi pér
té gjallé té saj asnjé vepér a véllim té vecanté, nuk u rrémbye pas titujve dhe
numrit té veprave - té cilat sigurisht se do té ishin té shumévéllimshme.

Pér personalitetin e larté dhe té pakompromis njerézor té késaj dijetareje
té shquar, flet edhe ky ky fakt qé ma pati rréfyer veté profesoresha Nasteva
gojarisht. Njé botues i njohur maqedonas, asokohe i kishte ofruar botimin e
veprave té plota akad. Olivera Jashar Nastevés né shkémbim qgé ajo ta
ndihmonte né avancimin e titullit shkencor, porse ajo e kishte refuzuar ashpér
e preré dhe e kishte nxjerré jashté nga kabineti i saj né Akademi.

Akad. Nasteva me autoritetin e saj intelektual hijeréndé, por shumé e afért
né bashkébisedim, “i mbulonte té gjithé” - sic mé pat théné né njé rast prof.
Besim Bokshi. Ajo nuk u kursye t'i ndihmonte té rinjté ta gjenin rrugén e tyre
té drejté né shkencé kur ata ndodheshin né njé udhékryq. Por ge e pamé-
shirshme dhe nuk u hapte rrugé diletantéve té thekur gé pretendonin té
merrnin tituj shkencoré pa dije e pa mund - si¢ kané vérshuar sot né kété
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kohé “epidemie doktoraturash” gjithandej. Si doktorant i saj, ndihem tepér i
privilegjuar qé kam pasur fatin ta kisha kété Klasike té mendimit anétare té
Komisionit vlerésues, ku té dégjonin pjesémarrésit e pranishém nga goja e saj
sesi béhet njé mbrojtje disertacioni - kurse tani kam nderim té them dy fjalé
homazhi pér kété individualitet té vecanté e konkuistadore, qé ka pushtuar
territore shkencore ballkanike e ndérkombétare.

Disa punime studimore té késaj linguisteje té rendit té paré u pérkthyen
dhe u botuan edhe né gjuhén shqipe, si te Gjurmime albanologjike, Gjuha
shqipe, Shqyrtime albanologjike etj. Shtépia botuese Logos-A e Shkupit
ndérmori té botonte njé pérmbledhje punimesh studimore té késaj linguisteje
té shquar Kontaktet linguistike né hapésirat ballkanike (1998), té pérkthyer né
gjuhén shqipe, e cila u miréprit né rrethet shkencore dhe studentore. Késaj
vepre i prin njé recension me peshé i akad. Idriz Ajetit, i cili ngre lart dhe e
vleréson autoren Nasteva si “figuré gendrore té ballkanologjisé shkencore”.
Kjo vepér gjuhésie éshté nga ato té rrallat né té cilén céshtjet komplekse
ballkanologjike shtjellohen ashtu thjesht, ashtu qarté dhe pérgjithésisht ashtu
né ményré shkencore, sa e bén até burim referencial té dorés sé paré.

Pér akad. Olivera Jashar Nasteva, dijetare elitare e formatit té liguistit
Bllazhe Koneski, - né shumé punime dhe bashkautore me té, - kemi béré pak
ose aspak. Asaj ia kemi pér borxh t'ia botojmé njé vepér mé té ploté shkencore
pér kontributin né fushén studimore albano-ballkanologjike, té mésojmé nga
vepra e saj metodologjiné shkencore dhe ta rikujtojmé e nderojmé pérhera, si¢
po béjmé edhe sot né kété Konferencé né Institutin e Trashégimisé Shpirté-
rore e Kulturore té Shqiptaréve né Shkup.
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Hidajete AZIZI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

OLIVERA JASHAR-NASTEVA - ME SHUME
SE NJE BALLKANOLOGE E SHQUAR

Té shumté jané emrat e personaliteteve, dijetaréve, studiuesve e veprim-
taréve té cilét me merité jané béré pjesé e aktiviteteve té deritanishme té
manifestimit kulturor-shkencor “Ditét e Alfabetit”. Me rastin e pérkujtimit té
Kongresit té Alfabetit té Gjuhés Shqipe, i cilésuar si njé ndér ngjarjet mé
madhore né historiné e popullit shqgiptar, kété vit manifestimi “Ditét e
Alfabetit” ka pér temé gendrore figurén e gruas dhe rolin e saj né shogériné
shqiptare. Né mesin e shumé grave té shquara, ndér té cilat s’"do mend se do té
jeté e pranishme para sé gjithash Parashqevi Qiriazi, e vetmja grua qé mori
pjesé né Kongresin e Manastirit dhe njé nga figurat kryesore té iluminizmit
shqiptar e nismétare e edukimit dhe emancipimit té gruas shqiptare, do té jeté
e pranishme edhe njéra ndér dijetaret e hulumtueset mé té shquara té
linguistikés e té ballkanologjisé. Ky fakt mé bén ta ndiej veten té nderuar dhe
té privilegjuar meqé né mesin e gjithé kétyre burrave té pranishém kétu, uné
po paraqitem para jush jo vetém né cilésiné e njé gjuhétareje, por edhe né
cilésiné e njé gruaje, pér té shprehur kéndvéshtrimin tim pér njé grua, pér njé
bijé, néné, bashkéshorte, por mbi té gjitha, pér njé studiuese té pérkushtuar,
si¢ éshté akademik Olivera Jashar-Nasteva.

Njeriu, sa éshté gjallé vlerésohet ose jo, ndérsa pasi té marré rrugén e
amshimit, kujtohet, qofté pér anén njerézore té tij, qofté pér dituriné dhe
punén e tij. E “dituria éshté dashuri dhe drité dhe vizion” (Helen Keller). Sot
jemi kétu pér ta kujtuar, pér ta rinjohur e pér ta vlerésuar njé njeri jo vetém té
ditur, por edhe té suksesshém dhe me njé vullnet té celikté. Vince Lombardi ka
théné: “Dallimi mes njeriut té suksesshém dhe té tjeréve nuk éshté mungesa e
fuqisé, as mungesa e diturisé, por mungesé e vullnetit”. Megjithése dijetaren e
mirénjohur ballkanologe, akademik Olivera Jashar-Nastevén, nuk e kam pasur
fatin ta njoh nga afér, mbéshtetur né biografiné e saj, né punén e béré me
shumé seriozitet dhe né bagazhin aq té pasur té veprimtarisé sé saj hulum-
tuese shkencore, té cilén na e la amanet né shkrimet e saj, do ta marr té
drejtén qé nga kéndvéshtrimi i njé gjuhétareje ta cilésoj si njé studiuese té
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pérkushtuar e té jashtézakonshme. Ndérkaq, mbéshtetur né pérshtypjet e
studentéve, bashképunétoréve e miqve té saj, té cilét e kujtojné mbi té gjitha si
njé personalitet me shumé virtyte, nga té cilat vecojné sjelljen e miré e
modestiné, do ta marr té drejtén ta vlerésoj si njé personalitet té forté, sepse
“sjellja e miré (si¢ thoté poeti i njohur Khalil Gibran) éshté virtyt i té fortit”.
Thuhet qé “dituria flet, por urtésia dégjon”. E kur gérshetohen té dyja kéto né
njé, s'"do mend se pérkujtimi fiton né peshé. Dhe sigurisht qé nuk mjafton
vetém té pérkujtohen personalitete té kétilla. Né késo rastesh, privilegji té cilin
e ndiejmé té gjithé ne qé jemi zotuar té flasim pér kéto personalitete, do té
duhej té ndihej njékohésisht si detyrim yni pér t'i dhéné hapésirén e merituar
dhe pér té mésuar nga kéto modele té rralla té shkencés. Ndérsa, né cilésiné e
njé ish-studenteje e Katedrés sé Gjuhés dhe Letérsisé Shqiptare né Fakultetin
Filologjik “Blazhe Koneski” né Shkup, e ndiej pér detyrim té rikujtoj qé theme-
limi i Katedrés sé Gjuhés dhe Letérsisé Shqiptare dhe i Katedrés sé Gjuhés dhe
Letérsisé Turke ndodhi pikérisht si rezultat i pérkushtimit dhe punés sé
palodhshme té késaj veterane té shkencés e té arsimit. Mendoj qé kjo edhe
éshté arsyeja kryesore pse i detyrohemi késaj figure té shquar. Té ndihmosh
njé komb qgé té ngrihet, té vésh gur né themelimin e njé tempulli té dijes, do té
thoté té prekésh pérjetésing, té béhesh burim i mirésisé, e cila nuk shteron
kurré por vazhdon té ndjehet pér ¢do dité, vit pas viti, te té gjithé ata breza qé
shkelin e formésohen né kété tempull. Ky akt, si njé vleré e vérteté e
humanizmit, éshté regjistruar né historiné e zhvillimit té arsimit shqip dhe
turk né Magedoniné e Veriut, dhe si i tillé 1€ gjurmé té pashlyeshme né kété
histori. Edhe sot e gjithé ditén, dyert e kétij tempulli, té cilat sé bashku me
studiuesin dhe veprimtarin e njohur Petro Janurén i hapi kjo dijetare dhe ku
krah pér krah me té ushtroi punén si pedagoge, vazhdojné té jené té hapura. E,
si¢ thoté filozofi i madh Konfuci: “Viera e mésuesit dhe pesha e qiellit nuk maten
kurré”. Prandaj i ishin falénderues studentét e saj, bashképunétorét e miqté e
saj shqiptaré e turq, prandaj sot i jemi falénderues edhe ne si Institucion
shkencor shqiptar. E, kur té gjitha kéto epitete, i bart mbi supe njé personalitet
i botés akademike, me titull akademik, atéheré kemi para vete njé model pér
t'u lakmuar.

Kjo kumtesé ka pér géllim té vé theksin né angazhimin e saj hulumtues
shkencor né fushén e ballkanologjisé. Ky angazhim ka né thelb kontaktet
gjuhésore né hapésirat ballkanike. Ajo ka béré dhe ka dhéné shumé pér kété
fushé sa atraktive, po aq edhe e ndérlikuar. E kush mund té na ofronte mé
shumé prurje dhe té hynte né labirintet e gjuhéve ballkanike mé miré sesa njé
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ballkanase me plotékuptimin e fjalés, si¢ ishte Olivera Jashar — Nasteva, e cila i
njihte miré jo vetém gjuhét ballkanike: shqipen, magedonishten, turgishten,
serbokroatishten, rumanishten, vllahishten, por edhe gjuhét evropiane, até
frénge e italiane!? Origjina e saj e pérzier; kultura familjare e shogérore;
formimi arsimor dhe ushtrimi i profesionit té pedagogut né Katedrén e Gjuhés
Magedonase dhe té Gjuhéve Sllavojugore, né Katedrén e Gjuhés dhe Letérsisé
Shqiptare, né Katedrén e Gjuhés dhe Letérsisé Turke; té gjitha kéto e béjné njé
ballkanase té vérteté dhe e ndihmojné dukshém né orientimin e ballka-
nologjisé.

Né fokus té interesit té saj shkencor éshté ndikimi i ndérsjellé i gjuhéve gé
fliten né Ballkan, me theks té vecanté i gjuhés magedonase, turke e shqipe.
Trajtimi i gjuhés shqipe zé njé hapésiré té konsiderueshme né studimet e saj.
Madje edhe artikulli i paré i saj i botuar titullohet “Fjalét shqipe né gjuhén e
fshehté magedonase”.4” Ky artikull i hap rrugén njé séré botimesh nga fusha e
ballkanologjisé dhe jo vetém, me theks té vecanté né kontaktet dhe ndikimet e
gjuhéve gé fliten né Magedoniné e Veriut. Edhe libri, té cilin né shenjé respekti
e falénderimi ia botuan ish-studentét e saj dhe bashképunétorét e Katedrés sé
Gjuhés dhe Letérsisé Shqiptare té Fakultetit Filologjik “Blazhe Koneski” né
Shkup, titullohet “Kontaktet gjuhésore né hapésirat ballkanike”. Shkrimet té
cilat jané pérmbledhur né kété libér, jané vetém njé pjesé e krijimtarisé sé saj
té bujshme hulumtuese shkencore, pérgjithésisht e orientuar né studimet
krahasimtare té gjuhéve ballkanike.

Né vazhdim do té vecojmé vetém disa nga segmentet mé té réndésishme
pér gjuhét né kontakt, si ndikimi i ndérsjellé i kétyre gjuhéve; fenomeni i
diglosisé e i bilinguizmit; paraqitja e tipareve té pérbashkéta gjuhésore qé i
béjné kéto gjuhé pjesé té Bashkésisé Gjuhésore Ballkanike; vendi i kétyre
gjuhéve né kété bashkési e mjaft segmente té tjera té cilat Olivera Jashar-
Nasteva i trajton imtésisht né kété vepér. Mbéshtetur né gjuhén e gjallé
popullore, e cila éshté njé burim i pashtershém dhe shumé mé i pasur se gjuha
e shkruar, para sé gjithash konstatohet ndikimi i theksuar i magedonishtes, né
vecanti né sferén e leksikut, né té folmet e gjuhéve té tjera qé fliten né
Magedoniné e Veriut, pér periudhén e pas ¢lirimit (kohén e komunizmit),
atéheré kur sipas autores “huazimi u bé shumé mé intensiv’. Né kété drejtim
nuk jané me interes vetém faktet gjuhésore qé dalin né pah si rezultat i
hulumtimeve té thella dhe i vjeljes sé materialit dialektologjik né terren, por

4 . ” . . »”
7 Olivera Jashar-Nasteva, “Ai6ancku 360posu 60 maxedonckume majuu jasuyu”. MakeIoHCKH Jasnk
— Ckomje, 1953.
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edhe rrethanat shogérore, politike, kulturore e historike né té cilat u zhvilluan
kéto gjuhé e ndikuan te njéra-tjetra. Me té drejté autorja thoté qé “Huazimet ...
jané edhe dokument pér studimin e historisé sé kaluarés si té maqedonasve,
ashtu edhe té shqiptaréve e té turqve qé jetojné né simbiozé..”.*8 Megjithése
edhe sot e gjithé ditén ndikimi i magedonishtes né gjuhét e etnive té tjera qé
jetojné né Maqedoniné e Veriut éshté shumé i thellé jo vetém né gjuhén e
folur, por edhe né té shkruarén, pér kohén pér té cilén flet autorja, ky ndikim
do té jeté i theksuar né té gjitha sferat, si né sferén administrative, gjyqésore,
shkollore, shéndetésore, ushtarake, kulturore e sportive, edhe pér faktin e
rrethanave shoqgérore politike né té cilat maqedonishtja né cilésiné e gjuhés
zyrtare, e gjuhés sé medias dhe e procesit edukativ-arsimor kishte njé rol tejet
té réndésishém pérkundér mungesés sé theksuar té zhvillimit té arsimit e té
mediave né gjuhét e etnive té tjera. Né kéto rrethana magedonishtja ndikoi
dukshém né zgjerimin e leksikut dialektor té gjuhéve té tjera jo vetém pérmes
huazimeve nga leksiku i maqedonishtes, por edhe pérmes huazimeve nga
leksiku internacional ku maqedonishtja paragitet si ndérmjetése. S’do mend
se kéto faktoré kané ndikuar tej mase qé huazimet, pér té cilat studiuesja
Nasteva thoté qé né masé té madhe kané ruajtur edhe pérbérjen fonetike e
formén morfologjike pér shkak té bilinguizmit té theksuar, té 1éshojné rrénjé
thellé né kéto gjuhé.

Njé réndési té posagme studiuesja Nasteva u kushton edhe kontakteve té
kétyre gjuhéve sipas kriterit té hapésirés. Né kété drejtim konstatohet ndikimi
i shqipes mbi té folmet e magedonishtes vecanérisht né rajonin e Magedonisé
Peréndimore ku ky kontakt qe mé intensiv, si rrjedhojé e té cilit ndikimet
vérehen jo vetém né rrafshin leksikor por edhe né até fonetik e morfologjik.
Njé vend té vecanté studiuesja Nasteva i kushton edhe ndikimit té turqishtes
né kéto gjuhé, duke u ndalur veganérisht né kryqézimet e pérzierjet leksikore
turko-maqedonase qé kané krijuar edhe lloje té ndryshme té hibrideve e qé
dalin si rezultat i simbiozés sé gjaté gjuhésore dhe i bilinguizmit té shpeshté.
Né radhét e kétyre hibrideve zéné vend edhe ato elemente gjuhésore té cilat
nga gjuha e folur kané kaluar né onomastiké, respektivisht né patronimi e top-
onimi. Nga kéndvéshtrimi i njé studiueseje gé e njihte miré maqgedonishten,
turqishten dhe shqgipen, do té kishte gené me njé interes té madh pér studimet
onomastike né kéto gjuhé po té trajtohej edhe prania e elementeve

8 Olivera Jashar-Nasteva, Kontaktet gjuhésore né hapésirat ballkanike. Logos-A, Shkup, 1998, f. 14.
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fjaléformuese (sufikseve) té maqedonishtes dhe ményra e depértimit té tyre
né sistemin patronimik té shqiptaréve.

Pér shkencén e linguistikés né pérgjithési, por edhe pér disiplinén e
ballkanistikés né vecanti, dukuria e diglosisé dhe e bilinguizmit ka njé interes
té posacém. Ballkanologia Olivera Jashar-Nasteva, duke gené veté déshmitare
e rrethanave né té cilat jané aktive kéto dukuri né njé bashkési shumeéetinike e
shumégjuhésore si¢ éshté Magedonia e Veriut, prek deri né imtési faktorét té
cilét kané ndikuar né paragqitjen e diglosisé dhe té bilinguizmit kolektiv, i cili
krahas substratit ballkanik, éshté njé faktor i réndésishém né lindjen dhe
pérhapjen e ballkanizmave. Ballkanizmave u qaset si nga aspekti diakronik,
ashtu edhe nga aspekti sinkronik. Mbéshtetur né njé literaturé té pasur qé
trajton céshtje nga mé té ndryshme té gjuhéve anétare té Bashkésisé Gjuhé-
sore Ballkanike, trajton edhe vendin gé zé gjuha magedonase né kété bashkeési
gjuhésore, duke véné né dukje afrimin e theksuar té maqgedonishtes me gjuhét
ballkanike josllave dhe largimin gradual té saj nga gjuhét sllave. Hulumtimet e
béra pér gjuhét ballkanike gé fliten né territorin e Magedonisé sé Veriut
pérfundojné me konstatimin se “Ballkanizmat né leksikun maqedonas né pjesén
mé té madhe té rasteve jané huazime té drejtpérdrejta qé kané hyré pérmes
gjuhés sé folur, né kontaktet e pérditshme, sidomos pérmes popullatés
dygjuhéshe dhe shumégjuhéshe, té vendit dhe asaj fqinje”,#° dhe se “Pjesa mé e
madhe e ballkanizmave leksikore qé gjenden né gjuhén maqedonase e kané
origjinén nga rajoni jugperéndimor i Maqedonisé”.>0

Prurjet e Olivera Jashar-Nastevés pér studimet krahasimtare té gjuhéve
ballkanike jané tejet té réndésishme. Krijimtaria e saj hulumtuese shkencore
shénon njé ndihmesé dhe njé vulé té pashlyeshme sidomos né studimin e
leksikut dialektor té gjuhéve qgé fliten né Maqedoniné e Veriut né kushtet e
interferencés gjuhésore, si rezultat i sé cilés studiuesja konstaton krijimin e
huazimeve té shumta leksikore, hibrideve e sintagmave té téra dhe té
shprehjeve e formulave frazeologjike té cilat “reflektojné botékuptimet qé kané
gené té pérbashkéta edhe pér popullatén ballkanike sllave, edhe pér popullatén
ballkanike josllave” dhe té cilat, si¢ thoté kjo dijetare, “..flasin jo vetém pér
dukuri dhe procese linguistike, por edhe pér kryqézime dhe pérzierje mé té thella
psikologjike, qé jané manifestuar pérmes materies gjuhésore”!

¥ Olivera Jashar-Nasteva, Kontaktet gjuhésore né hapésirat ballkanike. Logos-A, Shkup, 1998, f.
138.

0 po aty, £. 139.

3! Olivera Jashar-Nasteva, Kontaktet gjuhésore né hapésirt ballkanike. Logos-A, Shkup, 1998, f. 182.
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Pér ta pérfunduar, dua té them qgé Olivera Jashar-Nasteva jeton dhe do té
jetojé pér aq kohé sa vepra e saj do té jeté njé nga referencat kryesore pér
ballkanistikén. Pérveg késaj, ajo do té kujtohet edhe si njé grua fisnike, e forté,
e paluhatshme, shémbélltyré pér njé kohé kur rreth vetes nuk kishte shumé
gra té tjera té kalibrit té saj.
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Zeqirija IBRAHIMI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

OLIVERA JASHAR NASTEVA
SI FAT I NJERIUT BALLKANIK

Kur flasim pér akademik Olivera Jashar Nastevén, veté emri i saj imponon
njé séré piképyetjesh dhe ¢éshtjesh, sepse - para se ajo té ishte ballkaniste -
emri i saj shénjon identitetin e saj ballkanik. Nése kété do ta shtynim mé tej,
do té thoshim se Kratili kishte té drejté kundrejt Platonit, né kohén antike, kur
thoshte se emrat kané njé lidhje natyrore me sendet qé i shénjojné. Sé paku
emri i akademik Olivera Jashar Nastevés éshté né favor té Kratilit.

Secili gjuhétar i hapésirés soné, por jo vetém, kur e lexon emrin e saj, ky
éshté asociacion i shuméfishté: ballkanologe, e bija e beut té fundit dhe
arketipi i identitetit ballkanik. Ajo éshté si shenja e baladave shqiptare té
rinjohjes, ku mjafton njé shenjé pér ta rilidhur marrédhénien.

Ndonése emri i saj éshté i njohur né krejt institucionet mé serioze linguis-
tike té rajonit dhe pértej, duhet ritheksuar se ajo nuk mbiu nga asgjéja, por -
shprehur me fjalor ekonomik - ishte prodhim i njé pérpjekjeje shekullore
familjare pér iluminimin e popujve té késaj hapésire. Ajo éshté mbesa e Jashar
bej Kumbaraxhit, pjesémarrés i Lidhjes sé Prizrenit si delegat i Shkupit, si dhe
e bija e Emin bej Kumbaraxhit, pjesémarrés i Kongresit té Manastirit, po ashtu
si delegat i Shkupit. Dhe, ajo si pasardhése e kétyre personaliteteve, nuk kishte
si té jeté ndryshe. Ajo éshté ndér kontribuueset mé té réndésishme té
themelimit dhe mirémbajtjes sé Katedrés sé Gjuhés dhe Letérsisé Shqiptare né
Shkup, gé pér vite té téra ka gené cerdhja e vetme e mbrojtjes sé shqgipes né
shkollén toné né Magedoniné e Veriut.

“E kujt éshté kjo ballkanologe?”

Né analogji me pyetjen qé e shtron Adela Peeva né emisionin dokumentar
“E kujt éshté kjo kéngé?”, ku secili nga popujt ballkaniké pretendon se ajo
kéngé i pérket atij, edhe ne mund ta shtrojmé pyetjen “E kujt éshté kjo
ballkanologe?”. Kur ajo shkruan pér shqiptarét dhe pér shqipen, si dhe kur
mban leksione pér gjuhén standarde shqipe, té bén té betohesh se ajo éshté
ndér albanologet mé té réndésishme qé i kemi (pasur) ne. Kur e sheh duké
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ligjéruar né universitetet turke dhe disertacionin e saj pér turqgizmat né gjuhén
magedonase, ajo té duket si njé turkologe gé ia kané lakmi edhe studiuesit mé
té zellshém té turkologjisé. Si e lindur né Beograd dhe e lidhur me gjuhét
sllave, qofté edhe pér nga prejardhja e nénés, ajo do konsiderohej si njé
sllaviste dhe e lidhur pandashém me gjuhét sllave. Ndérkaq, kur ajo flet pér
gjuhét romane, qé ishin gjuhét gqé ajo i studioi me themel, ajo del si njé roma-
niste e ploté. AqQ mé shumé gé familja e saj e re do té ishte mes arumunésh. E
tillé éshté Olivera Jashar Nasteva. Ajo éshté arketipi i njeriut ballkanik (homo
balkanicus) ose tharmi i veté identitetit ballkanik.

Megjithaté, ashtu si né romanet e Luan Starovés, ku identiteti inkluziv
ballkanik del té jeté gati njé relikt, i tillé éshté pak a shumé edhe fati i
ballkanologes soné. Né kohén kur edhe gjuhésia u ndértua dhe vazhdon té
ndértohet mbi premisa té nacionalizmit, té vetmit qé nuk zéné vend jané
gjuhétarét si Olivera J. Nasteva, qé - me punén e tyre heré-heré utopike -
pérpigen ta ndértojné “gramatikén universale” té Ballkanit. Duke mos gené
proné vetém e njé pérkatésie, fati i tyre éshté se ata mbeten té dashur dhe té
mohuar, njéherazi, gati nga té gjithé. Personalitetet e tilla i vleréson secili, por
meqé nuk mund t'i pérfshijé né gardhin e vet etnik, réndom mbeten “té
askujt”. Kjo edhe mund té jeté arsyeja qé ajo nuk e ka marré ende vendin e saj
té merituar as né sllavistiké, as né turkologji, as né albanologji, e as né
romanistiké. Madje, shprehur me teoriné e Maria Todorovés, ajo mund té jeté
njé idealiste qé - pérkundér perspektivés eurocentriste ndaj Gadishullit -
shpreson dhe punon gé identiteti ballkanik té jeté njé vleré e shtuar e Europés,
gé ia vlen té kultivohet.

Ballkanologia Oliver Jashar Nasteva

Nése té tjerét nuk e kuptojné réndésiné e komunikimit té njerézve, kul-
turave dhe botéve té tyre, kété nuk ka mundési té e mos e rrokin gjuhétarét.
Vecanérisht ata qé kané formim gjuhésor e kulturor pértej “kufirit” té tyre.

Olivera Jashar Nasteva, duke pasur formim té pjekur gjuhésor si linguiste,
si dhe pérvojén e njohjes sé gati té gjitha gjuhéve ballkanike (nuk kemi
informacion a e ka njohur greqishten), ajo ishte né gjendje t'i detektojé té
gjitha interferimet e gjuhéve ballkanike.

Né librin e vetém té botuar deri tash né gjuhén shqipe, “Kontaktet gjuhésore
né hapésirat ballkanike” (Logos-A, Shkup, 1998), gé né fakt éshté pérmbledhje
e njé pjese té kumtesave té saj, ajo flet pér tema si: Ndikimi i gjuhés magedone
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né té folmet shqipe dhe turke né Maqedoni; Kontaktet e té folmeve maqedonase
me té folmet shqipe; Kryqézime dhe pérzierje leksikore turko-magedonase;
Zhvillimi i leksikut dialektor né kushtet e interferencés gjuhésore; Dyfishimi né
gjuhén maqgedonase dhe né gjuhét e tjera ballkanike; Gjuha magedonase dhe
gjuhét e tjera ballkanike; Vendi i gjuhés maqedonase né bashkésiné gjuhésore
ballkanike; Véshtrimi i leksikut té huaj né té folmet maqedonase etj.

Sic mund té shihet edhe nga kéto tema e, ve¢mas, nga thellésia e trajtimit té
tyre, ajo duke ecur né gjurmét e Mikloshicit, Waigandit, Skokut, Selishgevit e
Shaban Demirajt, i zbulon interferencat gjuhésore ballkanike, qé jané zhvilluar
dhe zhvillohen nga kontakti mes gjuhéve té Gadishullit. Edhe ajo, si ballka-
nologét e tjeré, e pranon dhe, madje, e afirmon lidhjen gjuhésore ballkanike, qé
éshté krijuar nga gjuhét qé mund té mos jené té aférta nga aspekti tipologjik e,
madje, edhe gjenealogjik, por qé kontakti fizik u ka krijuar tipare té
pérbashkéta, qé i tipizojné si njé lidhje gjuhésore, e cila studiohet né disiplinén
e gjuhéve né kontakt.

Né kété kontekst, pérvec trajtesave leksikore, ajo i qaset edhe fenomenit
tipik ballkanik té rimarrjes (ajo e quan dyfishimi), qé éshté prezantuar gjeré-
sisht edhe nga prof. Shaban Demiraj, si edhe nga studiuesit e tjeré té lidhjes
gjuhésore ballkanike.

Né librin e pérmendur, té botuar né gjuhén shqipe, éshté dhéné edhe
bibliografia e punimeve té saj, gé fillojné gé nga viti 1953, pér té pérfunduar
diku né vitin 1998 (ajo ndérroi jeté mé 2000), njé listé e gjaté prej 135 njésish,
té botuara né revistat mé prestigjioze vendore dhe ndérkombétare.

Shkupi si “maternitet” i ballkanologjisé

Kur flasim pér veprén e Akad. Olivera Jashar Nastevés, duhet té themi se -
pérkundér shumé studimeve té saj - té deklamuara né tubime té ndryshme
shkencore né ish Jugosllavi dhe né vende té ndryshme europiane, vepra e saj e
paré éshté botuar né vitin 1998 né gjuhén shqipe né Shkup nga SHB “Logos-A”,
nén pérkujdesjen e studentéve té saj, ku si redaktor i pérgjithshém éshté prof.
Avzi Mustafa, ndérsa libri hapet me njé recension té prof. Idriz Ajetit. Dhe, pér
koincidencé, po kjo shtépi botuese mé 1994 e kishte botuar edhe veprén
monumentale té ballkanologjisé nga njé autor shqiptar, pra “Gjuhésia ball-
kanike” e prof. Shaban Demiraj, qé po até vit u botua edhe magedonisht.

Kjo na shtyn té konstatojmé se nése diku akoma ruhet ama primordiale
ballkanike, ky vend duhet té jeté Shkupi. Fakti se né Shkup botohen kéta dy
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autoré e bén Shkupin njé “maternitet” gé e lind dhe e ushgen ballkanologjiné
dhe, pérmes kétyre dy protagonistéve té késaj disipline, “Logos-A” dhe Shkupi
mund té jené botuesi dhe qgyteti unik dhe tipik qé kujdesen pér studimin e
késaj lidhjeje gjuhésore dhe zhvillimin e késaj fushe té gjuhésisé.

Nése kété argumentim do ta kishim shtyré mé tej, pér té déshmuar se ka
institucione qé akoma kujdesen pér konservimin e identitetit ballkanik, mund
té themi se i tillé éshté edhe Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té
Shqgiptaréve né Shkup, qé - pas shumé vitesh qékur Akad. Oliver ]J. Nasteva i
mungon boté soné - po e organizon kété akademi pérkujtimore dhe promo-
vuese pér nder té saj. Né té vérteté, ky éshté institucioni i vetém né shtetin
toné dhe i rrallé né Gadishullin toné, qé ka departament té vecanté hulumtues
té ballkanologjisé dhe, madje, ¢do vit organizon konferencé shkencore té
ballkanologjisé, né té cilén marrin pjesé studiues eminenté té ballkanologjisé
nga vendi, rajoni dhe bota, qofshin ata historiané, gjuhétaré, studiues té
letérsisé, folklorit, muzikés, antropologjisé, etnologjisé et;.

Prandaj, nése pér dicka do té ishte e lumtur Akad. Olivera Jashar Nasteva,
éshté se sot né qytetin ku ende ekziston shtépia e familjes sé saj éshté edhe njé
institucion shkencor shqiptar qé, si miniaturé e identitetit ballkanik, e
vazhdon traditén e studimeve ballkanike.
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_EXHLALE DOBRUNA - SALIHU,
NJE JETE KUSHTUAR ARKEOLOGJISE

Shkup, 18.11.2020 - Dita e katért e manifestimit "Ditét e Alfabetit" né
ITShKSh-Shkup, iu kushtua iluministes sé kohéve tona - Exhlale Dobruna
Salihut, arkeologe e njohur, njé metaforé e sakrificés pér arsimin e larté shqip
né vendin toné dhe sinonim i suksesit té Universitetit té€ Tetovés.

Drejtori i Institutit, Skender Asani, tha se profesoresha Exhlale dha njé
kontribut té ¢muar né mbarévajtjen e punés sé UT-sé gé nga themelimi. “Ajo
punoi atéheré kur ishte mé sé véshtiri té punohej aty, vetém e vetém té
arsimoheshin dhe edukoheshin gjeneratat e reja né frymén e shkencés sé
vérteté kombétare. Jemi té nderuar gé sot e kemi me ne profesoreshén
Exhlale, e cila mé sé miri e ka argumentuar shkencérisht lidhjen e pandérpreré
ilire-arbérore-shqiptare té Shkupit dhe provincés sé Dardanisé. Prandaj ajo zé
vend té merituar né arkeologjiné shqiptare”, theksoi Asani.

Bedri Muhadri - studiues nga Instituti i Historisé “Ali Hadri” - Prishtiné, tha
se Exhlale Dobruna rrjedh nga njé familje atdhetare gjakovare, e cila kishte
kultivuar arsimin dhe kulturén ndér gjenerata té téra. Ajo i ka béré shérbim té
madh studiuesve té arkeologjisé shqgiptare, meqé pérmes veprave té saj e
njohim mé sé miri historiné dhe arkeologjiné e Dardanisé.

Zana Hoxha - arkeologe dhe hulumtuese shkencore né degén e Historisé
prané Institutit Albanologjik té Prishtinés, pérmes njé video-prezantimi
paraqiti njé véshtrim té gjeré té hulumtimeve shkencore arkeologjike té
prof.Exhlale Dobruna-Saliu.

Historiani Besnik Rameti - hulumtues shkencor né ITShKSh, u ndal né disa
nga veprat e prof.dr.Exhlale Dobrunés, paré nga réndésia e tyre né rrafshin
historik kombétar, por edhe né kontributin e dhénén né arsimin e larté shqip
né Magedoni.

Kurse, arkeologu Sali Islami - asistent hulumtues shkencor né ITShKSh,
ritheksoi réndésiné e studimeve arkeologjike té prof.Exhlales, té cilat jané piké
reference pér studiuesit e rinj. Ai né vecanti theksoi kontributin e saj né
studimin e artit skulpturor, pérkatésisht plastikén dekorative né trevat e
Dardanisé.

Né fund, té pranishméve iu drejtua edhe veté prof.dr. Exhlale Dobruna-
Salihu, e cila u shpreh shumé e kénaqur pér organizimin e manifestimit “Ditét
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e Alfabetit”, dhe falénderoi Institutin pér nderin dhe respektin e treguar ndaj
punés dhe veprés sé saj.

Ndryshe, dita e nesérme né kuadér té kétij manifestimi, i kushtohet njé
figure poashtu té madhe té Shkupit dhe mbaré njerézimit, Gonxhe Bojaxhiut -
Shén Tereza.
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Zana HOXHA
Instituti Albanologjik i Prishtinés

VEPRIMTARIA SHEKENCORE E PROF.DR.
EXHLALE DOBRUNA-SALIHU, ME FOKUS
NE “SAXA LOQUUNTUR”

Eshté nder dhe kénaqgési pér mua té prezantoj veprimtariné shkencore té
arkeologés sé paré shqiptare né Kosové, prof. dr. Exhlale Dobruna-Salihu, e
cila né fushé té arkeologjisé sé antikitetit kushtuar dardaneve dhe trevés sé
Dardanisé éshté e spektrit té gjeré, ku me njé varg punimesh dhe simpo-
ziumesh né vend dhe jashteé tij né gjuhén kroate, angleze dhe gjermane, trajton
céshtje té ndryshme. Si focus né kété punim do té flas pér veprén e saj “Saxa
loquuntur”. Pas njé pune shumévjeqare kérkimore-shkencore né teren dhe
institute e muzeume arkeologjike né vitin 2016 né Prishtiné doli vepra e
radhes, voluminoze, “Saxa loquuntur”(Gurét flasin).

Kjo vepér éshté njé pérmbledhje komplekse e punimeve té antikitetit, té
botuara vetém né gjuhén shqipe né revista té Kosovés, Shqipérisé dhe
Magedonisé, si dhe té simpoziumeve té mbajtura né trojet shqiptare e té botu-
ara né publikimet e trevés pérkatése, té cilat pér temé studimi kané pikérisht
monumentet e gurit té té gjitha tematikave dhe kategorive: mbivarrore, té
kultit, té nderit dhe arkitetkturore té njé treve té gjeré ilire. Si pjesé integrale e
veprés jané tri harta dhe materiali i pasur fotografik i ndérlidhur me tekst si
dhe pérmbledhjet né njérén nga gjuhét botérore té secilit punim. Arsyeja e
kesaj permbledhjeje punimesh gendron ne ofrimin e mundesisé sé studiuesve
té arkeologjisé dhe té lexuesve tjeré té shkencés dhe kulturés té interesuar pér
kété 1émi, gé ky material té jeté mé lehté i qasshém.

Kjo vepér, bazuar né trevén nga e cila jané trajtuar monumentet — me njé
pjesé té miré té botuara pér heré té paré - ku prin ajo dardane, éshté e ndaré
né tre kapituj: 1. Monumentet e pjesés gendrore té Dardanise (Kosoves) Il.
Monumentet e tére Dardanisé 111. Monumentet e trevave té tjera ilire. Atyre iu
praprin Ecuria arkelogjike né Kosové dhe pérfundojné me Ecuriné arkelogjike
gjithéshqiptare.

Duke filluar nga Ecuria Arkelogjike né Kosové (13-29), autorja na ofron té
dhénat pér punén né fushén e arkologjisé antike té késaj treve gqé nga fillet e
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saj né gjysmén e dyté té shek. XIX nga studiuesit e huaj dhe me radhé
vendorét, para dhe pas luftés sé fundit né Kosové, pérmes njé analize té
sfidave, mangésive rezultateve dhe perspektivés sé métejshme.

Kapitulli i paré (31-287) fillon me punimin” Ndarja administrative e
Kosovés né kohén romake” me gendrat kryesore antike, t€ dhéna edhe né
harté. Pason "Tipogjia e monumenteve mbivarrore té kohés romake né
Kosové”, qé éshté punimi i paré i autores, i cili u shkoqit nga magjistratura, si
dhe i pari dhe i vetmi deri tash i realizuar pér Kosovén nga ky aspekt. E
vecanta e tij géndron edhe né sistemimin e tij né tabelé. Eshté i publikuar edhe
né revistén lliria té Tiranés né shqip dhe féngjisht.

Né punimet e tjera njé vend me réndési zéné ato me monumente té
studiura dhe publikuara pér heré té paré nga e gjithé Kosova, duke filluar nga
stela e gjetur né Pogragjé té Gjilanit mé 1980, ajo ushtarake nga Xérxa gjaté
viteve ‘90 me emrin ilir Andius té legjionarit té ri i cili i takonte shtresés
senatoriale, té pazakonté pér moshén e tij dhe, me radhé shkrimet e tjera. Né
mesin e tyre njé vend té veganté e zéné sidomos ato té trevés sé Suharekés, ku
autorja menjéheré pas luftés mbledhjen e monumenteve té zbuluara rastésisht
e filloi mu nga kétu, ku doli edhe shtatorja e gruas dardane pér heré té paré né
Kosové, gé gjendet né kopertiné té librit, shtatorja e tpit “togatus” né kohé té
fundit, e cila paraqet ekzemplarin e vetém né Dardani, altari i kultit me
kapitelin e bukur té humbur e té rekonstruktuar nga autorja né bazé té fotove,
si dhe elementet e shumta arkitekturore. Per hulumtim te monumenteve
njékohésisht vizitoi disa heré edhe dy treva té tjera: até té Klinés, ku do veguar
bazamentet dhe kapitelét e Zllakuganit, dhe trevén e Istogut, né té cilén tash
voné né Vrellé u gjet relievi i Liberit me shoqérues (thiasos), pér t'u publikuar
menjéheré nga autorja si njé unikat né Dardani. Gjithashtu nuk la anash edhe
trevat e tjera: até té Prizrenit, ku do vecuar gjetjen e monumentit té bukur te
demtuar dhe pa mbishkrim né Zhur, qe mund te jete fjala per cipus mbivarror,
trevén e Vushtrisé, ku né Strofc hasi né njé postament té punuar né mermer té
ngjashém me até té monumenteve té Ulpianés dhe né Duboc né pjesé shtyllash
mermermeri té bardhé, si dhe trevén e Kacanikut me monumentin me figurén
e kalorésit, gé né Kosové paraget rastin e dyté. Pérmes mbledhjes sé kétij
materiali, té cilén té shumtén e realizoi me mjete vetanake, qé pasoi me
botimin e tij né dy punime, na béri té mundur njohjen e shumé monumenteve
té tematikave gjithépérfshirése ané e mbané Kosovés. Nga monumentet e
ruajtura né muzeume na ofroi ato nga Muzeu i Prizrenit, ato nga koleksioni i
Shtépise sé Kulturés né Istog, té publikuara sé bashku njé njé punim dhe,
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sidomos ekzemparét e rrallé nga Muzeu i Kosovés: shtatoren e gruas nga
Ulpiana, relievin e nimfes nga Municipi DD dhe vecanérisht altarin e Deas
Daradane nga Vendenisi te publikuar edhe ne Iliria te Tiranes, si dhe dy
ekzemplaré shumé té vecanté, njé koké gruaje té importit grek té nivelit té
larté artistik me frizure te stilit ,nodus”, te greket ,korymbion“, qé paraqet
monumentin mé té hershem dhe, grupin statuar te Venerés me dy erosé, té
gjithé po ashtu té perfshiré né njé punim. Si térési té vecanta i pérbéjné dy
grupe té tjera punimesh: te njéri grup pason studimi i monumenteve té tri
trevave vegmas: té Llapit, té Gjakovés dhe té Mitrovicés, kjo e fundit e
pasururuar edhe me gjetjet e reja né Muncipin DD dhe nje altari ne fshatin
Vllahi kushtuar Jupiterit me epitetin ,Cohortalis“, funkcioni i sakte i te cilit
ende nuk mund te diheté te grupi tjetér pason trajtimi i monumenteve té
importit nga Azia e Vogél me té dhéna té reja dhe i atyre té pordhimit lokal, né
vecanti i tri poezive epigrafike né gjuhén latine (carmina epigraphica) pér heré
té paré té perkthyera ne shqip nga autorja. Kapitulli mbaron me punimet
"Studimi i varrit néntoksor (kriptés) té antikitetit té voné nga Vrella e
Istogut”, qe ne fakt ka te beje me nje kishez. Kapitulli i dyté (289-515) fillon
me punimin” Pér dardanét dhe Dardaniné né bazé té materialit arkeologjik” té
ilustruar me hartén e késaj treve me gendrat antike, gé éshté reagim ndaj
publikimit “Iliri i Albanci”, SANU, Beograd 1988 rreth shtrembérimit té fakteve
pér tri ¢éshtje kryesore dardane. Kétu autorja e vé né spikamé réndésiné e
monumenteve té gurit, té cilat, me motivet e tyre dekorative dhe figurative,
shumé qarté i dokumentojné te tri kéto céshtje kyce: pérkatésiné etnike ilire
té dardanéve, shtrirjen territoriale té tyre dhe prejardhejn ilirie té
shqgiptaréve, e rrjedhimisht autoktoniné e shgqiptareve edhe né trevén e
Dardanisé.

Kété né vecanti autorja e ka déshmuar te njé grup punimesh té monumen-
teve mbivarrore, si¢ jané bust-portretet e shumta te realizuara né artin
autokton, ilir, né traditén e punimit né dru nga mjeshtrit populloré, auto-
didakté, ku te graté jané theksuar elementet e veshjes vendase. Te motivet e
kultit, té cilat jané mé te shumta, gjenden ato, té cilat tek ilirét kané qené mjaft
té pérhapura qé nga parahistoria: astrale, té lidhura me besimin e vazhdimé-
sisé sé ekzistencés sé shpirtit né mes yjeve dhe i gjarpérit, i cili si shtazé kulti
zente njé vend me réndési. Té dy keto simbole edhe sot hasen né kryget e
varreve té disa zonave té banuara me shqiptaré. Pérkitazi me kultet, né njé
térési jané inkuadruar punimet né té cilat studjohen monumentet e Kkétij
karakteri si me paqaritje figurative, ashtu edhe me mbishkrime. Né njérin
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punim jané trajtuar “ Peréndité e plleshmérisé dhe té vegjetacionit”, ku njé
vend me réndési e zéné monumentet e Dionisit-Liberit, peréndisé sé hardhisé
sé rrushit, nén té cilin méshifet njé peréndi e vjetér ilire. Kétu autorja, ka
vecuar sidomos kater monumente: dy altarét epigrafiké nga territori i Naisit
ku sé bashku me Liberén mbajné epitetet e “gézimit” dhe dy pllaka: njera me
Ariadnen (Liberen) nga Barova ne territorin e Skupit dhe tjetra nga Vrella, ku,
i paraqgitur né grup né njé cast défrimi dhe gézimi, déshmon se kjo peréndi né
té gjithé Dardaniné nderohej edhe me kété tipar. Né punimin tjetér kané zéné
vend “Peréndité e pyllit”: Diana nga treva e Skupit, e veshur me dalmatiké, pér
té déshmuar se edhe né Dardani nderohej kulti i Dianés ilire, si dhe altari i
zbuluar rishtas nga Ulpiana me pérkushtimin e formés sé rrallé té nimfave té
quajtura silvestra, qé paraget rastin e vetém né Dardani. Né punimin e radhés,
né kuadér té publikimit té gjetjes mé té re té altarit té peréndisé trakase,
Zbeltiurd, né Kosové, trajton edhe pérkushtimin tjetér epigrafik té gjetur né
Kacanik dhe te tri pllakave figurativeve nga Naisi dhe Timak minusi, duke
ofruar déshmi se kjo peréndi me njé numer té vogél monumentesh nderohej
edhe né Dardani. Njé punim, ku po ashtu njé rol e luajné peréndité, ia ka
kushtuar njé céshtjeje tjetér; kétu bazuar né monumentet e trinisé hyjnore té
mjekésisé, si dhe té njé monumenti mbivarror kushtuar njé mjeku ushtarak
dhe gjetjeve té pajisjeve mjekésore né varrim e njé mjeku vendas né Shkup, té
cilat autorja i ka studiuar né detaje, e ka trajtuar "Mjekésiné né Dardani”. Njé
céshtje té njé natyre krejt tjetér e ka studiuar edhe né punimin né té cilin e
trajton "Motivin e dorés né monumentin nga Skupi”, ku, bazuar né prejardhjen
semite dhe praniné né pllakat e varrit té hebrenjve, té pranishme edhe né
Kosové, pérfundon se ky monument déshmon praniné e hebrenjve gé herét né
trevén dardane. Njé térési mé vete pérbéjné dy punime té péraférta tema-
tikisht: njéri "Pérhapja e Krishtérimit né Dardani”, qé paraget té dhénat e
shkruara dhe ato materiale qé nga martirizimi i Florit dhe Laurit deri te
bazilikat e hershme krishtere né rrénoja apo té mbuluara nga ato sllave; tjetri
“Mbi ndértimet dhe rindértimet urbane té Justinianit I né trevén dardane”, ku,
po ashtu, duke u bazuar né té dhénat e autoréve té kohés sé kétij perandori
dhe té monumenteve té gurit - rrénojave arkitekturore té Justianés sé Paré, -
gé mendohet se mbetje e akropolit té tij éshté muri ballor né anén veriore dhe
verilindore té kalase sé Shkupit i ndértuar nga gurét e Skupit antik, si dhe té
mbetjeve arkitekturore té Justianés sé Dyté né qytet dhe kastrumit jashta
mureve, autorja gjerésisht éshté koncentruar né kéto dy qendra. Kapitulli
mbaron me punimin” Mbrojtja e monumenteve té luajtshme arkelogjike”.
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Né Kapitullin e treté (517-610), ku trajtohen monumentet e trevave té
tjera ilire, autorja temé Kkryesore studimi i ka monumentet karakteristike té
iliréve té té dy tematikave. Nga ky aspekt punimet i ka ndaré né dy térési.
Njérén e pérbéjné dy punime ku zéné vend monumentet mbivarrore me dy
tipa kryesoré: cipusé dhe urna, té cilet jané shprehje e ruajtjes sé identitetit.
Térésia tjeter e punimeve objekt studimi ka kultet, duke u pérgéndruar né
punimin “Diana ilire”, e cila paraget njérén ndér peréndité kryesore té Pan-
teonit ilir. Pér karakterin autokton té saj autorja ofron déshmi ikonografike
nga provinca e Dalmacise, ku paragitet me veshje ilire, shaminé e madhe mbi
koké dhe fustanin e tipit té fustanellés, si dhe déshmi gjuhésore nga provinca e
Panonisé, ku del me emrin vendas Thana. Gjurmét e kultit té saj i gjejmé té
gjalla edhe sot té shqiptaret, ku rron si Zana. Kapitulli pérfundon me punimin
e radhes “Mbi emigrimin ilir gjaté antikitetit”, kryesisht né Daki, ku me njé
interes té vecanté jané dy pllaka relievore me mbishkrim, té pérkushtuara nga
dardanét, né té cilat pér heré té paré doli peréndesha dardane e kompletuar
figurativisht dhe epigrafikisht, gé edhe shérbeu pér identifikimin e shtatores
sé gruas nga Medina me Dean Dardane.

Duke e pérmbyllur me Ecurine arkelogjike gjithéshqiptare (611-619),
autorja e shtron si céshtje me réndési qasjen e re arkeologjike té mbaré késaj
hapsire.

Si konkludim, shprehet recenzenti Prof. Dr. Shefki Sejdiu, mund té themi se
vepra Saxa loquuntur (“Gurét flasin”) e arkeologes Prof. Dr. Exhlale Dobruna-
Salihu, ku njé pjesé e miré e monumenteve publikohen dhe trajtohen pér heré
té paré, té cilat autorja i ka hulumtuar falé tokés dardane dhe pérqark asaj té
trevave té tjera ilire qé i kané ruajtur me shekuj, bén vérteté qé té flasim e
shkruajmé se kjo vepér motivon dhe inkurajon edhe mé tepér qé Dardaniné
dhe mé gjeré, téré territorin ilir edhe mé tej ta hulumtojmé dhe njohim.

Né fund, do té theksonim se, kjo vepér si e tillé, me njé interpretim
shkencor té monumenteve té marra né shqyrtim dhe literaturé té pasur té
karakterit botéror, si dhe pérgatitje teknike sipas normave ndérkombétare, sa
do té jeté né shérbim té studiuesve té arkelogjisé, aq do té jeté edhe né
shérbim té opinionit té gjeré e té interesuar pér kété 1émi.
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Bedri MUHADRI
Instituti i Historisé “Ali Hadri”, Prishtiné

EXHLALE DUBRUNA
DHE ARKEOLOGJIA DARDANE

Prof. dr. Exhlale Dobruna-Salihu éshté emér i njohur né garget intelek-
tuale né té gjitha hapésirat shqiptare, si autore e veprave, artikujve té shumté
me karakter studimor dhe publicistik né revista shkencore dhe gazeta ditore,
pjesémarrése dhe kontribuese né veprimtari té shumta dhe té larmishme
shkencore, arsimore dhe social-kulturore, né tubime, tryeza dhe konferenca
kombétare dhe ndérkombétare, ku me té drejté sot po nderohet nga Instituti i
Trashigimisé Shpirtrore e Kulturore té Shqiptaréve —-Shkup. Znj. Exhlale Dob-
runa-Salihu, bija e njé prej familjeve mé té njohura patriotike dhe intelektuale
nga Gjakova e cila nga gjiri i saj nxorri ekonomisté, juristé, kimisté, inxhinieré,
arkiteké, historiané, mjeké, profesoré, luftétaré, edukatoré, dashamirés té
dijes, té cilét kané transportuar dhe shpérndaré libra qé nga Gjegovi dhe deri
né ditét e sotem. Eshté normale dhe e logjikshme qé njéra ndér figurat mé té
spikatura té brezit té sotém té késaj familje, si dhe arkeologja e pare e
diplomuar né Kosové té na sjellé rezultate serioze pér shkencén shqiptare.

Veprimtaria shkencore e E. Dobruna-Salihu né fushén e arkeologjisé sé
antikitetit, té cilén ia ka kushtuar dardanéve dhe trevés sé Dardanisé gjaté
periudhés romake, éshté e spektrit té gjeré, ku pos skulpturés, qé e ka specia-
lizim té ngushté, trajton edhe ¢éshtje té tjera arkeologjike nga kjo periudhé, si
epigrafi, onomastiké, kulte, etnografi et;.

Veprat e prof. Dobruna-Salihu jané fryt i njé pune studimore té kujdes-
shme shumévjecare, ku na paraget ndricimin e shumé aspekteve té jetés
ekonomike, shoqérore, etnike dhe té religjionit né trevat e Dardanisé.

Exhlale Dobruna-Salihu u ka béré njé shérbim té madh studiuesve té
arkeologjisé shqiptare, pasi ka sjellé rezultatet e njé pune té gjaté, sistematike
e hulumtuese, ku lexuesit me ané té librave dhe shkrimeve té shumta té saj do
té kené mundésiné té pasurojné njohurité e tyre pér artin skulpturor dhe té
veprimtarisé kulturore-artistike né pérgjithési né Dardani gjaté kohés romake,
por ajo mbi té gjitha vé né pah pérmbushjen e njé detyre morale ndaj shkencés
shqiptare dhe atyre qé do studiojné mé detajisht kété periudhé kohore.
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Mjafton qé t'ia hedhésh syté burimeve muzeore e literaturés qé ka
shftytézuar ajo, do bindesh pér seriozitetin né puné té késaj autoreje dhe pér
vlerat reale té veprimtarisé sé saj kérkimore-shkencore. Libri i prof. Exhlale né
dy véllime “Plastika dekorative dhe figurative e gurit né Dardani gjaté kohés
Romake: Sepulkrale dhe e kultit” i botuar né Prishtiné nga Instituti
Albanologjik i Prishtinés mé 2003, &shté njé monografi bazé pér ¢do studim té
métejshém té monumenteve, jo vetém té Dardanisé antike, por edhe mé gjeré,
do ta vlerésonte prof. dr. Marin Zaninovic nga Fakulteti Filozofik i Zagrebit.
Monografia ka 1029 faqe, éshté i ndaré né dy pjesé dhe né 12 kapituj, duke
shtjelluar 1éndén né ményré sistematike, si: shfrytézimi, interpretimi dhe
analiza e burimeve, por edhe duke u mbéshtetur né metodologji shkencore-
bashkékohore, sipas njé renditjeje kronologjike, me sqarime dhe plotésime
pércjellése, me foto qé flasin, tabelat, hartat, treguesin e emrave, shkurtesa etj.

Librin e béjné me peshé té réndésishme disa faktoré kyg, duke filluar me
zhvillimin urbanistik té trevave té Dardanisé, duke pasuar me studimin e
materialit, i cili éshté realizuar sipas principit té ndarjes sé monumenteve té
secilit grup tematik né kategorité pérkatése, te té cilat mé paré éshté trajtuar
tipologjia, e pastaj analiza e hollésishme e motiveve dekorative dhe e para-
qitjeve figurative. Gjaté analizés prof. Exhlale ka béré pérpjekje, té kontaktojé
prejardhjen dhe krahasimin e tyre me ato té ngjashme né monumentet pér-
katése té trevave dhe provincave té tjera romake. Profesoresha ka arritur té
nxjerré rezultate dhe konstatime té vlefshme, té cilat i ka véné né pah edhe
gjaté trajtimit té secolés kategori té monumenteve plastike sipas grupit
tematik pérkatés brenda té dy pjeséve té vecanta, prandaj edhe ka pérmble-
dhur até mé té réndésishme, duke e dhéné fjalén pérfundimtare.

Prof. Dobruna-Salihu né studimet e saja serioze ka arritur té konstatojé se
ashtu si né provincat e tjera romake, edhe né trevén dardane né rastin e
takimit me civilizimin romak béhen ndryshime edhe né fushé té kulturés dhe
té artit, qé ka kontribuar edhe né zhvillimin e artit té plastikés né gur. Sipas
prof. Exhlale né kété kohé zéné fill monumentet plastike té tematikave dhe
kategorive té ndryshme, ku vendin kryesor e zéné ato sepulkrale dhe té kultit,
té cilat, si¢c kemi par€, paragiten né numra té médha dhe jané té shpérndara né
té gjitha trevén. Andaj studiuesja Dobruna -Salihu e argumenton réndésiné
pér studimin e artit antik né pérgjithési dhe atij plastik né vecanti té késaj
treve, meqé me analizén e tyre ikonografike dhe stilistike mund té ndiqet
zhvillimi i artit né fushé té plastikés, si njérit ndér drejtimet kryesore té artit
gjaté kohés romake.
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Gjaté trajtimit té materialit té pasur né dy librat voluminoz“Plastika
dekorative dhe figurative e gurit né Dardani gjaté kohés Romake: Sepulkrale dhe
e kultit” prof. Exhlale ka vérejtur se né krijmtariné e késaj fushe té artit né gur
nuk ka ndikuar vetém arti skulpturor romak, por edhe ai grek dhe lindor,
ashtu qé pérvec¢ ndikimeve nga Italia e Veriut, kétu krygézohen edhe ndikimet
nga Greqia dhe Lindja (nga Azia e Vogél dhe me njé pjesé té vogél edhe nga
Siria), té cilat te ne kané ardhur pérmes dy rrugéve : té térthorté nga provincat
fginje dhe té drepédrejté me ané té ushtarésh e veteranésh dhe civilésh, andaj
profesoresha duke i studiuar té gjitha kéto komponente né kombinim me
elementet vendase, lokale, ka ardhur né pérfundim se éshté Kkrijuar arti
karakteristi i plastikés sé késaj treve.

Mendoj se ményra e zgjedhur pér té hartuar kété monografi do té zgjojé
kureshtjen te lexuesi dhe studiesit e gjeneratave té ardhme, pasi autorja ka
béré njé harmonizim dhe ridimensionim té problemeve né térési té artit né
periudhén romake, té cilat ajo i sheh té kushtézuara nga faktorét e natyrés sé
ndryshme: gjeografike, né njé ané, dhe ekonomiko-shogérore, né anén tjetér.

Hulumtuesja e zellshme prof. Dobruna-Salihu, me njé puné té palodhsh-
me, ka realizuar né njé shkallé té larté shkencore, monumentet plastike né
trevén dardane duke véné bazat dhe hapur dyert kérkimeve té reja né kété
sferé studimore, té cilat e pérbéjn: Titullét (pllakat), Stelat, Medaljonet,
Altarét, Cipusét, Sarkofagét, Skulptura té plota, Pllakat (relievet). Né bazé té
rezultateve té arritura konkludojmé se nuk kemi té béjmé me njé pérpjekje té
réndomté pér té shkruar, por me njé vepér serioze qé e plotéson dhe pasuron
kété fushé té dijes.

Botimet dhe veprimtaria kérkimore-shkencore e prof. dr. Exhlale
Dobruna-Salihut éshté njé sukses i madh jo vetém individual i autores, por
edhe pér veprimtariné shkencore dhe edukative ku ajo dha kontributin e saj,
si né fillimet e karrierés te Instituti i Historisé-Prishtiné, pastaj Instituti
Albanologjik i Prishtinés, Universiteti i Tetovés, Universiteti i Prishtines dhe ai
i Gjakovés. Té rejat qé sjell, interpretimet origjinale, jané me vleré té padis-
kutueshme, qé do té shérbejné si burime pér studiuesit e arkiologjisé dhe
historisé sé kohés sé vjetér dhe do t'i krijojné mundési brezit té ri té njohé
ngjarjet e njérés prej periudhave mé interesante té historisé sé trevave tona.
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Besnik RAMETI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

NJE STUDIUESE QE I FLET DHE I SHKRUAN
NENTOKES DARDANE

Té shkruash pér biografiné dhe bibliografiné e Prof. dr. Exhlale Dobruna -
Salihu, éshté nder pér mua sepse gjithé jetén e vet té studimit dhe hulumtimit
ajo ia kushtoi arkeologjisé si shkencé, posagérisht duke hulumtuar mbi
lashtésiné e Dardanisé dhe Ilirisé gjaté periudhés romake.

Profesoresha Exhlale Dobruna - Salihu punén shkencore e kryen me
pérkushtim dhe pasion té vecanté, pér ¢do gjé gé lidhet me arkeologjing, qé
nga skulptura e deri te artefaktet té tjera, té cilat jané déshmi e kérkimit
sistematik né kété fushé hulumtuese arkeologjike mbi territorin e Dardanisé.

Prof. Dr. Exhlale Dobruna - Salihu u lind né Gjakové mé 1 dhjetor té vitit
1949, shkollén fillore dhe gjimnazin e kreu né vendlindje, ndérsa studimet i
vazhdoi né Universitetin e Zagrebit, Departamenti i Arkeologjisé prané
Fakultetit té Filozofisé, ku dhe né vitin 1972 diplomoi. N& vitin 1975, po ashtu
né Universitetin e Zagrebit iu dha titulli magjistre e shkencave té arkeologjisé,
duke mbrojtur temén: “Monumentet sepulkrale antike té Ilirisé sé jugut”. Pas
njé pune té palodhshme hulumtuese né fushén e arkeologjisé, né Universitetin
e Zagrebit, Departamenti i Arkeologjisé prané Fakultetit té Filozofisé, mé
25.05.1995 mbrojti temén e disertacionit té doktoraturés: “Plastika dekorative
dhe figurative e gurit né Dardani gjaté kohés romake”, para komisionit né
pérbérje nga: Prof.dr. Marin Zaninovig, Prof.dr. Nenad Cambi dhe Prof.dr.
Nives Majnari¢ - Pandjig.

Né vitin 1973 ajo u punésua né Institutin e Historisé né Prishtiné, ndérsa
nga viti 1977 e deri né vitin 2014 punoi né Institutin Albanologjik té
Prishtinés, né Sektorin e Arkeologjis€, me titullin késhilltare shkencore. Nga
viti 1995 deri né vitin 2001 ligjéroi né Universitetin e Tetovés, Fakulteti
Filozofik - drejtimi Histori. Kurse tani ligjéron né Departamentin e Antro-
pologjisé kulturore né Fakultetin e Filozofisé né Prishtiné.

Si arkeologe e periudhés sé antikitetit, veprimtaria shkencore té cilén ua
kushton dardanéve dhe trevés sé Dardanisé gjaté kohés romake, éshté e
spektér i gjeré, ku pos skulpturés, trajton edhe ¢éshtje té tjera arkeologjike
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nga kjo periudhé. Nga kjo fushé e studimeve ka botuar njé numér té madh té
punimeve shkencore né revistat e njohura shkencore té vendit dhe jashté tij, si
dhe ka marré pjesé né shumé tubime shkencore né trojet shqiptare dhe ato
ndérkombétare, né Evropé dhe né Ameriké. Specializim té ngushté e ka
plastikén (skulpturén) e antikitetit, por gjithashtu merret edhe me ¢éshtje
tjera arkeologjike nga koha romake si epigrafi, entologji, onomastiké, kulte et;.
Né fushén e kétyre hulumtimeve dhe studimeve ka botuar njé numér té madh
té librave, punimeve shkencore, artikujve et;.

Punimet mé té réndésishme té botuara népér revista shkencore jané:
“Tipologjia e monumenteve sepulkrale té periudhés romake né Kosové”
(1977), “Tipat e monumenteve sepulkrale tek ilirét” (1980),

“Plastika dekorative dhe figurative e stelave mbivarrore té periudhés
romake né Kosové” (1984), “Plastika e kultit né Dardani” (1989), “Sargofagét e
gurit me dekorime né reliev gjaté periudhés romake né Dardani” (1992), “Mbi
dardanét dhe Dardaniné né bazé té materialeve arkeologjike” (1995), “Mbi
besimin né jetén e amshueshme né pjesén gendrore té Dardanisé né bazé té
monumenteve sepulkrale” (2005), “Qasja e re né arkeologjiné kosovare dhe
gjithéshqiptare” (2015), etj.

Gjithashtu prof. Dobruna - Salihu me njé pérkushtim té madh né fushén e
hulumtimit shkencor, i finalizoi veprat shkencore: "Plastika dekorative dhe
figurative e gurit né Dardani gjaté kohés romake - Sepulkrale dhe e kultit" -
botuar né dy véllime (2003, 2005), nga Instituti Albanologjik i Prishtinés.

Ndérsa, né vitin 2016 e botoi veprén me titull: “Saxa loquuntur - Gurét
flasin”, po ashtu nga Instituti Albanologjik i Prishtinés.

Vepra “Gurét flasin” paraget njé puné tejet serioze né fushén e arkeologjisé,
gé autorja ia kushton territorit té Dardanis€, qé pérfshin mé tepér pjesén
gendrore té saj (Kosovén). Vepra éshté e mbéshtetur né déshmi materiale té
gjetura né rajonin e Dardanisé, duke shkruar pér etnogjenezén, kufijté dhe
vendbanimet dardane, duke u mbéshtetur tek autorét antik dhe té gjithé ata té
cilét kané shkruar pér antikitetin né Ballkan. Mjaft té dhéna interesante aty
gjejmé edhe pér qytetet dhe vendet né lashtési si Nishin (Naisus), Shkupin
(Scupi), Velesin (Vilazorén), Malin Sharr (Scardus Mons), et;.

Veprimtaria e saj hulumtuese - shkencore né fushén e arkeologjisé ka njé
vleré té madhe né mbaré trojet shqiptare. Ndér arkeologet e para shqiptare né
Kosové, ajo ka dhéné njé kontribut té madh, pa kursyer fare kohén dhe
mundin qé té jeté né shérbim té shkencés arkeologjike, por edhe pér edukimin
e brezave té rinj né kété fushé.
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Njé kontribut té jashtézakonshém ajo dha gqé nga hapja e Universitetit té
Tetovés, duke ligjéruar 1éndén e Arkeologjisé né Fakultetin Filozofik - drejtimi
i Historisé, qé nga viti 1995 e deri né vitin 2001, duke gené jo vetém se njéra
ndér profesoreshat e para té kétij universiteti, por edhe si njé pedagoge
shembullore e cila i edukoi disa gjenerata historianésh té rinj né fushén e
arkeologjisé.

Profesoreshés Exhlale Dobruna - Salihu iu ndané edhe shumé mirénjohje
dhe dekorata si né vend dhe ato ndérkombétare, pér meritat e saj profesionale
e jetésore.

Pér fund, profesoreshés sé nderuar i urojmé shéndet, jetégjatési dhe té na
befasojé me vepra té reja!
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Sali ISLAMI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore t¢ Shqiptaréve — Shkup

PER MONOGRAFINE “PLASTIKA
DEKORATIVE DHE FIGURATIVE E GURIT
NE DARDANI GJATE KOHES ROMAKE —
SEPULKRALE DHE E KULTIT I DHE IT”

Ndihem i privilegjuar té flas pér veprimtariné shkencore té arkeologes sé
paré shqiptare né Kosové, prof. dr. Exhlale Dobruna-Salihu, e cila né fushé té
arkeologjisé sé antikitetit, pos studimeve dhe punimeve té shumta kushtuar
dardanéve, si dhe pjesémarrjes né simpoziume, ku, krahas skulpturés qé e ka
specializim té ngushté, trajton edhe ¢éshtje té tjera nga kjo periudhé, si
epigrafiné, onomastikén, etnografiné, etj., na i solli edhe dy publikime té
vecanta té botuara nga Instituti Albanologjik né Prishtiné. [ pari, té cilin do ta
prezantoj kétu, “Plastika dekorative dhe figurative e gurit né Dardani gjaté
kohés romake - Sepulkrale dhe e kultit” né dy véllime voluminoze e percjellé
me njé rezyme 100 fageshe né anglisht u botua né vitet 2003-2005 dhe sé pari
u promovua né Universitetin e Pulés né Kroaci, ka té béjé me tezén e
doktoratés sé punuar dhe mbrojtur né Universitetin e Zagrebit mé 1995.

Duke u nisur nga fakti se njé studim i tillé komplet nuk ishte béré, kété
monografi ia ka kushtuar kétij studimi, duke u pérqéndruar vetém né shqyr-
timin e plastikés sepulkrale (mbivarrore) dhe asaj té kultit, té cilat kétu jané
trajtuar né térési té vecanta né véllimin e paré, megenése secila prej tyre
paraget njé grup tematik mé vete. Te secili grup éshté aplikuar analiza e
hollésishme e motiveve dekorative dhe e paraqitjeve figurative. Gjaté késaj
analize ka arrité qé, pérbri interpretimit simboliko-religjioz té motiveve, té
konstatojé prejardhjen dhe krahasimin e tyre me ato té ngjashme né monu-
mentet pérkatése té trevave dhe provincave té tjera romake. Kétu né radhé té
paré vijné né konsiderim kéto: né njé ané, pjesa tjetér e Mezisé sé Epérme,
meqé kjo treve, edhe pse etnikisht paraget njé térési mé vete, né kohén
romake deri né fund té shekullit III né kuptimin administrativ paraqiste pjesé
integrale té késaj province dhe, né anén tjetér, provincat e banuara me iliré
(né rend té paré kétu éshté provinca e Dalmacisé, meqé ka hasé né mé shumé
ngjashméri), duke marré parasysh pérkatésiné ilire té dardanéve. Pasataj vijné
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trevat dhe provincat e tjera té aférta dhe té largéta. Njékohésisht ka béré
pérpjekje qé té vértetojé praniné dhe zhvillimine punétorive vendése
pér té dy grupet tematike sé bashku, ku edhe éshté prodhuar numri mé i madh
i monumeteve té plastikés, sidomos ato té karakterit sepulkral. Késhtu, né
bazé té analizés sé deritashme té tyre nga aspekti stilistiko-ikonografik, ka
arrité qé ta lokalizojé pjesén mé té madhe té kétyre atelieve, ku mé té
hershmet i takojné fundit té shekullit I, sé cilave iu prin ajo e Skupit (Shkupit
té sotém), ndérsa mé té vonshmet fundit té shek. III, pér té perfunduar me njé
atelie té rangut té larté nga cereku i paré i shek. IV né Naissus (Nish té sotém).
Né kéto atelie, ku numri mé i madh i kesaj plastike éshté nga guri gélgeror,
kryesisht ndihet dora e gurskalitésve vendas, pjesén mé té madhe té té ciléve e
pérbéjné ata pak té shkolluar dhe autodidakté, ndérsa njé pjesé té vogél ata té
shkolluar miré, apo té huaj, té cilét sidomos vepruan né ateliene e Naisit.
Ndérkagq, plastika e kultit kryesisht u punua né mermer dhe pjesa mé e madhe
e asaj sé realizuar né skulpturé dhe pllaka i takon importit - e para atij atik
dhe nga Lindja té cilésisé sé larté, kurse e dyta nga trevat lindore fqinje e
prodhuar né menyre serike. Pas analizés sé materialit, né véllimin e dyté,
pasonkatalogu i monumenteve, ku ato jané sistematizuar sipas tematikés
e kategorive dhe tipologjikisht sipas trajtés e llojit té dekorimit brenda
kategorisé pérkatése, né bazé té principit gjeografik, me pikénisje nga kolonia
Skupi, né pjesén jugore, deri te Timacum minus (Ravna), né veri. Materiali i tij
ilustrues gjendet né fund dhe éshté i pérbéré nga fotografité (358 sosh) dhe
katér harta té trevés sé Dardanisé.

Kjo vepér, si e tillg, éshté fryt i punés shumévjecare, gjaté sé cilés autorja ka
hasur edhe né véshtirési. Pér mbledhjen dhe njohjen sa mé té miré té
materialit dhe verifikimin e tij, mé paré éshté vizituar krejt kjo trevé, sidomos:
e téré Kosova, Magedonia, Serbia, etj. Pjesa mé e madhe e tyre ruhet népér
muze, ku pér numrin e monumenteve dallohen: Muzeu i Magedonisé (Muzej
na Makedonija) né Shkup dhe Muzeu Popullor (Narodni Muzej) né Nish. Njé
pjesé e vogél gjendet né institucionet tjera té karakterit té ngjashém, apo té
karakterit tjetér, si dhe né prona private, apo né vendgjetje. Me kété rast ka
marré né studim edhe njé pjesé té monumenteve ende té pabotuara, té cilat
gjenden té ekspozuara né ndonjérin nga muzeté e cekura, ose edhe né prona
private. Késhtu, kjo vepér éshté pasuruar edhe me njé numér té miré monu-
mentesh té panjohura deri ateheré, té cilat jané mé té shumta né pjesén jugore
dardane. Krahas mbledhjes sé materialit, njé pjesé té miré té kohés ia ka
kushtuar mbledhjes sé literaturés pér studimin e kétij materiali, pér ¢’arsye ka
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géndruar né institucione shkencore dhe biblioteka né gendrat e njohura té
Ballkanit dhe né Itali. Né kété rast vecon Muzeun Arkeologjik (Arheoloski
muzej) né Zagreb, né té cilin e ka kaluar njé pjesé té miré té kohés dhe,
Institutin Arkeologjik Gjerman (Deutsches Archdologisches Institut) né Romé,
né té cilén qendér ka géndruar gjaté vitit 1987 si bursiste e geverisé italiane,
me ¢'rast ka pasur mundési té hulumtojmé edhe né institucione té tjera.
Késhtu gé, kjo vepér, pérmban edhe njé literaturé té pasur gé, padyshim, edhe
meé tej do té jeté né shérbim té gjeneratave té reja pér trajtim té temave té
ngjashme.

Né fund duhet théné se trajtimi i plastikés sé gurit né Dardani gjaté kohés
romake éshté i réndésishém, jo vetém pér studimin e artit skulpturor né
vecanti dhe té veprimtarisé skulpturore-artistike e kulturore né pérgjithési,
duke kontribuar né zgjidhjen e problemeve me réndési né fushé té artit né
pérgjithési dhe té plastikés sé gurit né vecanti té késaj treve, por edhe pér
ndricimin e shumé aspekteve té jetés ekonomike, shogérore, etnike dhe té
religjionit né kété trevé, e né kuadér té késaj edhe raportet e dardanéve ndaj
elementeve dhe ndikimeve té huaja. “Me kéto tipare paraget nje vepér bazé
pér ¢do studim té métejshém té monumenteve, jo vetém té Dardanisé antike,
por edhe mé gjeré” shprehet recenzuesi, prof. dr. Marin Zaninovig.

Krejt né fund duhet théné se prof. dr. Exhlale Dobruna-Salihu me punén
dhe pérkushtimin e saj, ka béré qé pér neve gjeneratat e reja té jeté piké
reference, sidomos mbi Dardanét, duke shpresuar gé mésimet, metodat dhe
puna e sajé té vazhdojé té pérmendet, e debatohet, si dhe té vlerésohet akoma
mé shumé né té ardhmen.
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Exhlale DOBRUNA-SALIHU
Arkeologe

UNE KETE VEPRIMTARI E BEJ ME
SHUME VULLNET PASI KA TE BEJE ME
KULTUREN E TE PAREVE TANE

-fjalé falénderimi-

Ju pérshéndes té gjithéve,

Me kété ftesé mé keni nderuar dhe gézuar shumé! E falenderoj Institutin e
Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve-Shkup, dhe posacérisht
drejtorin Dr. Skender Asani, i cili edhe student ka gené késhtu si tash - i intere-
suar shumé pér mésim, gjithnjé me pjesémarrje té rregullt népér ligjérata.

Ju pérgézoj pér kété manifestim kulturor-shkencor “Ditét e Alfabetit”,
shénim me shumeé réndési, qé sivjet ka té béjé me edicionin e dyté té tij “Ditét e
Alfabetit - 2020”- kushtuar iluministeve shqiptare - nocion shumé vlerésues
gé vé né spikamé kontributin e tyre né fushén e veprimtarisé pérkatése.

Me organizimin e kétij manifestimi keni béré njé puné shumé té miré dhe
té madhe. Mé keni befasuar shumé dhe déshiroj qé té keni ende organizime té
shkencés, kulturés... Ju folét shumé pér veprimtariné time né fushén e
arkeologjisé, duke e vlerésuar mjaft larté, gé nga fjala e hapjes sé Dr. Skender
Asanit nga té dy aspektet, shkencor dhe arsimor, dhe me radhé studiuesit : Ma.
Zana Hoxha nga Instituti Albanologjik-Prishtiné, Dr. Bedri Muhadri nga
Instituti i Historisé-Prishtiné, Dr. Besnik Rameti dhe Sali Islami asistent i ri nga
Instituti nikoqir-Shkup, qé folén nga aspekti i gjeré shkencor. Pér kété té
gjithéve u jam shumé mirénjohése !

Me kété rast mé duhet té them se uné kété veprimtari e béj me shumé
vullnet pasi ka té béjé me kulturén e té paréve tané. Kjo éshté puna ime, aty e
gjej veten, ndiej kénaqési dhe do ta vazhdoj tutje. Besoj qé edhe ju qé punoni
né kété Institut mendoni dhe veproni késhtu. Ju pret ende njé puné e madhe
dhe déshiroj qéta vazhdoni si tash. Késhtu, kétij Instituti i déshiroj¢do
pérparim, gjithcka mé té mirén dhe né té ardhmen ¢do heré té keté njé drejtor
gé e udhéheqé até késhtu si Dr. Skender Asani.

Edhe njéheré ju falenderoj shumé pér kété nderim - mé keni béré té
ndihem ashtu si jam né té vérteté!

~101~



DITET E ALFABETIT - II -

NJE VAJZE E BOTES SONE DHE
NJE NENE E MBARE BOTES -
SHEN NENE TEREZA

Shkup, 19.11.2020 - Aktiviteti i pesté me radhé né kuadér té manifestimit
kulturor - shkencor “Ditét e Alfabetit” né ITSHKSH-Shkup, iu kushtua njérés
nga figurat mé té médha té njerézimit - Shén Néné Tereza.

Drejtori i Institutit, Skender Asani, theksoi iniciativat e ndérmarra kohén e
fundit nga ana e Institutit, pér ndricimin dhe jetésimin e figurés sé shkupjanes
shqgiptare Gonxhe Bojaxhiu. “Té parét né rajon hapém departamentin pér
hulumtimin e trashégimisésé sé Gonxhe Bojaxhiut — Néné Terezés, botuam
vepra origjinale dokumentare pér familjet katolike shqiptare té Shkupit, si dhe
e kthyem gjuhén amtare té Gonxhes né Sheshin e Shkupit”, u shpreh Asani.

Njé emér i njohur i letérsisé shqipe, autor i dhjetéra veprave letrare,
studimeve e pérkthimeve referenciale ku spikaté figura e Néné Terezés,
profesor i katedrave universitare né Kosové, Gjermani e Kalabri, Anton Niké
Berisha, shpérfaqi disa dromca intersante nga jeta dhe vepra e Néné Terezés.
Ai nénvizoi se dimenzioni bamirés nuk éshté ai mé kryesori qé ngérthen
personalitetin e Néné Terezés, por flijimi dhe sakrifica e saj e pazakonté pér té
tjerét.

Publicisti Emin Azemi, u paraqit me temén “Reflektimi i figurés sé Néné
Terezés né ndértimin e kauzave civilizuese”, duke theksuar shumédimensio-
nalitetin e figurés sé Néné Terezés, jo vetém se né rrafshim human, por edhe
até kulturor, arsimor, social, misionar, etj.

Referuesi tjetér ishte Demush Bajrami, i cili madje si aktivist i ri shogéror
dhe humanitar, ishte i burgosur pér shkak té njé aksioni bamirésie pér té
ndihmuar véllezérit né Kosové né vitin 1990, me SHHB “Néné Tereza”.
Aktualisht doktor i shkencave sociale dhe profesor né Universitetin e Evropés
Juglindore né Tetové, referoi né temén “Néné Tereza, shembull unik i
altruizmit njerézor”.

Ndérsa, dita e nesérme i kushtohet njé iluministeje té ditéve tona,
studiueses sé njohur té letérsisé shqiptare, akademikes Floresha Dado.
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Anton NIKE BERISHA
Studiues

PERSONALITETE TE SHQUARA
PHR NENEN TEREZE

Figurén dhe veprén e Nénés Tereze mé sé miri e shprehin dhe e pérligjin
veprimet konkrete té saj pér njeriun, sidomos pér té varfrit e mé té varférve,
pér té mjerét e té harruarit népér rrugé, pér té cilét nuk kujdesej askush pér
arsye se merreshin si té “pavleré” dhe “barré e tepért shogérore” si dhe tekstet
e ndryshme, tekstet e lutjeve dhe letrat, njé pjesé e té cilave tashmé jané béré
publike.

Mirépo, pér njohjen e gjithanshme dhe thellésore té figurés dhe té veprés
sé Nénés Tereze réndési té vecanté kané dhe mendimet dhe vlerésimet e
bashképunétoreve dhe té bashképunétoréve, té njerézve profesionesh té
ndryshme, té artistéve e té shkrimtaréve, té politikanéve e té personaliteteve
té shquara, qé e takuan dhe e njohjen né veprime dhe né flijime konkrete.

Té merresh me mendimet qé kané shprehur té tjerét pér Nénén Tereze,
brenda tyre edhe me mendimet e personaliteteve té shquara botérore,
domethéné té merresh me njé 1éndé tepér té gjeré, té thuash, té pafund. Pér
kété arsye, né kété kumtesé, qé ka pér géllim ndricimin e disa pérbérésve
kryesoré pér genésiné e figurés sé Nénés Tereze e té veprés sé saj, kam veguar
vetém disa nga mendimet - vlerésimet e personaliteteve té shquara qé
mundésojné njohjen mé té thellét shpirtit té saj. Po e pérmend kété gjé pér
arsye se kam pérshtypjen se njé numér i madh i njerézve tané ende nuk e kané
kuptuar miréfilli punén gé béri Néna joné Tereze dhe réndésiné e veprés e té
masazhit gé ajo i la trashégim njerézimit.

Duke e vlerésuar lart punén pér mbrojtjen e jetés dhe té dinjitetit té
njeriut pa marré parasysh prejardhjen, shtresén shoqérore dhe pasuriné
materiale si dhe flijimin e saj pér tjetrin, ve¢mas pér mé té varfrit dhe mé té
mjerét, Gjon Pali 1], pati théné: “Thellésisht e falénderoj Zotin gé na dha kété
grua té besimit té patundshém52”, e cila, si Misionare e Dashurisé, misionare e

32 Giampaolo Mattei, fo, Nirmala. La storia dell’"erede” di Madre Teresa di Calcutta. 37 Collana
Campioni. Ellenici, Leumann (Torino), 1999, f. 21.

Té gjitha citatet né kété kumtesé té pérkthyera nga italishtja, gjermanishtja e kroatishtja, nése nuk
pérmendet pérkthyesi, jané té autorit té punimit.
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paqes, misionare e jetés>3, “Déshmonte gjithnjé mbrojtjen e jetés njerézore,
edhe atéheré kur porosia e saj nuk pélgehej. E gjithé jeta e Nénés Tereze ka
gené njé himn pér jetén. Takimet e saj té pérditshme me vdekjen, me gérbulen,
né AIDS-in dhe me ¢do lloj té vuajtjes njerézore e béné déshmitare té
¢mueshme té Ungjillit té jetés. Deri edhe buzéqgeshja e saj ishte njé “po” pér
jetén, njé “po” e hareshme, e lindur nga besimi e nga dashuria e thellé, njé “po”
e pastruar né kénagésiné e vuajtjes>4”.

Papa Gjon Pali II theksoi sidomos besimin e palékundur té Nénés Tereze
né Hyjin dhe né Birin e tij Krishtin, qé i dhané forcén dhe vullnetin pér t'i
dashur e pér t'u flijuar pér té tjerét, pér t'i dashur ata me dashuriné hyjnore;
ishte lutja e vijueshme drejtuar Hyjit pér t'u sjellé atyre hirin dhe dritén e Tij,
sidomos té mjeréve dhe té braktisurve nga familja dhe shogéria. Flijimin e saj
konkret pér té varfrit e mé té varférve, Néna Tereze e mbéshteti né pércak-
timin e genésishém ungjillor: “Kush do(n) té jeté i madh midis jush do té béhet
shérbétor ijuaj” (Mk 10, 43).

Néna Tereze i ¢gmonte té gjithé njerézit njésoi: krijesa té Zotit dhe flijohej
pér ta né té njéjtén ményré, prandaj thoshte: duaje tjetrin pa e ditur si e ka
emrin. Pér kété pércaktim té saj, Gjon Palli II thoshte: “Rénkimi i Krishtit né
kryq ‘Kam etje’ (Gjn 19, 28), qé shpreh thellésiné e déshirés sé Hyjit njeri, ka
hyré né shpirtin e Nénés Tereze dhe ka gjetur njé truall té pélleshém né
zemrén e saj. Shuarja e etjes sé dashurisé sé Krishtit né njésim me Maring,
Nénén e Tij, ge béré géllim i vetém i jetés sé Nénén Tereze dhe forcé e
brendshme, qé bénte té tejkalonte vetveten e té ‘shkonte me vrap’ nga njé ané
e botés né tjetrén me géllim té veprimit pér shpétimin dhe shenjtérimin e té
varférve nga mé té varfritss”.

Sipas pasardhésit té Shén Pjetrit, Néna Tereze e priré dhe e pérshkuar nga
drita hyjnore, ishte shndérruar né Birin e Hyjit, Krishtin:

“Né buzéqeshjen e Nénés Tereze, né fjalét e né veprimet e saj, Jezusi ka ecur
(shtegtuar) edhe njé heré tjetér népér rrugét e botésse”.

33 Papa Gjon Pali II thoshte: “(Néna Tereze) e shpall Ungjillin me jetén e saj dhuruar krejtésisht t&
varférve, po né té njéjtén kohé, kridhet né€ lutje”. Cituar sipas Madre Teresa, “Il mio segreto: Prego”.
Raccolta di preghiere. Tratti dagli scritti di Madre Teresa a cura di Padre Giuseppe Giacomelli,
Editrice Shalom, 2000, f. 17 — 18.

> Madre Teresa, “Il mio segreto: Prego”, vep. e pérm., f. 22.

> Madre Teresa, “Il mio segreto: Prego”, vep. e pérm., f. 18.

> Mendimin e Papés e mora nga libri i Maria Di Lorenzo, Madre Teresa. Lo splendore della carita.
Paoline. 2° Edizione, Milano 2003, f. 125 — 126. Ké&to fjalé papa i tha né trevjetorin e ndérrimit té
jetés s&€ Nénés Tereze.
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Pikérisht cilésité e tilla té Nénés Tereze kushtézuan qé Gjon Pali II té
thoshte njé nga cilésimet mé té réndésishme pér kété bijé té popullit toné:

“Ta lavdérojmé kété grua té vogél té dashuruar né Hyjin, kumtuese e
pérvuajtur e Ungjillit dhe mirébérése e palodhshme e njerézimit (..) T’ia
pranojmé mesazhin dhe ta ndjekim shembullin e saj>7”.

Néna Tereze nuk ge shembull pér dashuriné dhe flijimin pér té varfrit
vetém gjaté jetés, po vepra dhe mesazhi i saj vazhdojné té kené po até vleré
edhe pas ndérrimit té jetés sé saj. Késhtu né trevjetorin e ndérrimit té jetés sé
Nénés Tereze, Gjon Palli Il pati théné:

“Me kalimin e viteve kujtimi i saj béhet mé i gjallé se asnjéheré tjetér.

E kujtojmé me buzégeshjen e saj, me syté e saj té thellé, me kurorén e saj
té rruzares, me dashuriné e saj konkrete, té gjallg, gé e shpinte atje ku pak veté
kishin guximin té shkonin, ku mjerimi ishte aq i madh sa té fuste frikén.

Mé béhet se e shoh ende né shtegtimin népér boté duke i kérkuar té
varfrit nga mé té varfrit, pérheré e gatshme té krijonte hapésira té reja té
dashurisé, e mirépritur nga té gjithé si njé néné e vértetéss...”

Papa Gjon Pali I, e pati theksuar edhe prejardhjen e Nénés Tereze. Né
vizitén historike gqé i béri Shqipérisé, mé 25 prill 1993, né Katedralen e
Shkodrés ai pati théné:

“Nuk mund té mos e pérshéndes njé njeri fort té pérvuajtur, qé ndodhet
mes nesh. Eshté Néna Tereze e Kalkutés. Té gjithé e dimé nga vjen, cili éshté
Atdheu i saj. Atdheu i saj éshté kétu. Edhe né kohét e izolimit té ploté té
Shqipérisé ishte kjo rregulltare e pérvuajtur, kjo shérbyese e pérvuajtur e mé
té varférve qé pérconte né téré botén emrin e Atdheut tuaj.

Né personin e Nénés Tereze Shqipéria éshté nderuar gjithmonés9”.

Né té vérteté, té dhénén se Néna Tereze ishte shqiptare dhe se emrin e
vajzérisé e kishte Gonxha Bojaxhiu, e thoté ajo veté né Letrén e 7 shkurtit té
vitit 1948 dérguar kardinal perfektit té Kongregatés sé Shenjté pér besimtarét
e Romés, né té cilén kérkonte lejen pér té dalé nga rendi i Loretos, té
shekullarizohej, né ményré gé té merrej vetém me té varfrit e mé té varférve,
me jetimét dhe me té gérbulurit. Né kété letér drejtuar Vatikanit, Néna Tereze
pérmend prejardhjen dhe emrin e vajzérisé:

°7 Marré nga: Madre Teresa, “Il mio segreto: Prego”, vep. e pérm., f. 17 — 19.

%8 Maria Di Lorenzo. Madre Teresa. Lo splendore della caritd, vep. e pérm., f. 125 — 126.

%% Fjalé & théna né Katedralen e Shkodrés. Shih Papa né Shqipéri. 25 prill 1993, Radio Vatikani —
Drita, 1995, f. 36.
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“Kam hyré né Institutin e sé Lumes Mari Virgjér né tetorin e vitit 1928, mé
1931 i kam béré kushtet e para, ndérsa ato té pérjetshme mé 1937 né Darjeeling.
Punoj né Indi (Bengala) nga viti 1931. Jam e lindur shqiptare, por kam jetuar me
prindérit e mi né JugosllavisV”.

Letrén, nisur kardinalit - perfektit té Vatikanit, Néna e pérfundon

“Shérbétorja e pérvuajtur e Hirésisé suaj né Krishtin,

Motra Maria Tereze, IBVM,

Né vajzéri zonjusha Gonxha Bojaxhiu®!”.

Pér Nénén Tereze dhe réndésiné e veprés sé saj shprehu mendimin dhe
kryeministresha e Indisé, Indira Gandhi. Ajo vinte né dukje se pér Nénén mé e
réndésishmja ishte dashuria dhe flijimi i jashtézakonshém pér tjetrin,
shérbimi pér tjetrin, sidomos pér ata qé kishin nevojé; ishte lutja drejtuar Hyjit
gé e kushtézoi gjithé veprimin dhe flijimin e saj. Indira Gandi thoshte:

“Ja...Néna Tereze, e cila nuk bén mé té voglin diskriminim rreth ngjyrés,
gjuhés dhe besimit. Ajo e bén jetésore té vértetén se lutja éshté pérkushtim
(devotshmeéri), éshté shérbim. Shérbimi éshté detyra e saj, éshté feja e saj,
éshté shpétimi i saj. Ta njohésh Nénén Tereze domethéné ta kuptosh pérvuj-
tériné absolute dhe forcén e dashurisée?”.

Kryeministresha e Indisé theksoi pér Nénén Tereze edhe kété: “Eshté
késhtu e vogél, po asgjé s’éshté e vogél né tée3”.

Néna e shpaloste edhe veté besimin e saj té thellé né Hyjin, por dhe
cilésité e shpirtit té saj, dhuraté e veté Hyjit: “I dashur Jezus (..) Hyn dhe
pushtoje téré genien time derisa e gjithé jeta ime té jeté njé rrezatim i jetés
sate. Shkélge né mua né ményrén qé c¢do njeri qé ta takoj ta ndjejé praniné
Ténde né shpirtin tim. Bén gé té véshtrojné e té shohin, jo mua, por vetém
Jezusin. Qéndro me mua e uné do té filloj té shkélqej si Ti, té shkélqej pér té

%0 Madre Teresa, Sii la Mia luce. Gli scritti piu intimi della “Santa di Calcutta. A cura di Brian
Kolodiejchuk. Rizzoli, Milano 2008, f. 124.

! Madre Teresa, Sii la Mia luce. Gli scritti pitt intimi della “Santa di Calcutta”, vep. e pérm., f. 125.
Pérkatésiné kombétare Néna e pérmendi dhe me rastin e marrjes sé shpérblimit Nobel pér paqe
né vitin 1979. Me até rast u tha gazetaréve:

“Nga gjaku jam shqiptare, shtetésiné e kam indiane. Pér sa i pérket fesé sime jam motér katolike.
Sipas pérkushtimit tim i pérkas gjithé botés. E pér sa i pérket zemrés sime i pérkas krejtésisht zemrés
sé Jezu Krishtit”. Cituar sipas Franca Zambonini, Teresa di Calcutta. La matita di Dio. Paoline 8°
Edizione, Milano 2007, f. 160. Shih dhe Teresio Bosco, I pensieri pin belli di Madre Teresa. Editrice
Elle di Ci, Leumann (Torino) 1999, f. 5 dhe f. 59.

%2 Franca Zambonini, Madre Teresa. La mistica degli ultimi. 3° Edizione, Paoline Editoriale Libri,
Milano 2003, f. 101.

% Franca Zambonini, Teresa di Calcutta. La matita di Dio, vep. e pérm., f. 161.
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gené drité pér té tjerét; drita, o Jezus, do té jeté e gjithé e jotja, asgjé nuk do té
jeté e imja; Ti do té shkélgesh mbi té tjerét népérmjet mejes+”.

Njésimi i kétillé i Nénés Tereze me Hyjin dhe dritén e tij, pati kushtézuar
gé ajo té thoshte: “Zemra ime éshté aq e pastér qé uné mund ta shoh fytyrén e
Zotit né véllain tim, né motrén time, né zezaken, né lakurigen, né até té
gérbulurén, né até qé éshté duke vdekur? Kjo éshté ajo pér cka duhet té lutemi®>”.

Natyrisht dashuria e Nénés Tereze pér tjetrin i kishte rrénjét né pércak-
timin ungjillor: “Nése e duam njéri - tjetrin, Hyji mbetet né ne dhe dashuria e
tij né ne éshté e pérkryer. Me kété gjé e dimé se mbetemi né Té edhe Ai né ne:
na e ka dhuruar Shpirtin e vet (...) Hyji éshté dashuri, dhe, kush mbetet né
dashuri, mbetet né Hyjin dhe Hyji mbetet né té” (1Gjn 4, 11 - 16)¢s,

Artistja italiane me famé botérore, Sophia Loren, vinte né dukje dy nga
genésité kryesore té Nénés Tereze: dashuriné dhe flijimin e pakursyer pér
tjetrin, sidomos pér ata qé nuk pérfilleshin dhe nuk ¢moheshin nga té tjerét,
cilési gé e bénin até gruan mé e bukur né boté:

"Sot té gjithé duhet té jené té bukur. E té gjithé pérpigen té jené té bukur.
Pér kété gjé shfrytézojné marifete dhe kirurgjiné plastike. Dicka qé té gjithé
kané nevojé, pse jo? Megjithaté, absolutisht nuk éshté e genésishme. Bukuria e
vérteté éshté ajo qé e kemi brenda. Néna Tereze ishte e bukur. Ishte gruaja mé
e bukur e botés67”.

Shkrimtari, gazetari, regjisori i shquar dhe ushtarak i larté anglez dhe
rektor i universitetit té Edinburgut, Malcolm Muggeridge®s, i cili nuk ishte i
krishteré, né vitet ‘70 té shekullit XX, shfaqi disa mendime me réndési pér
genésiné e punés - veprimit té Nénés Tereze e té Misionareve té Dashurisé.

% Madre Teresa di Calcutta, I/ mio libro di preghiere. A cura di Francesco Follo. Mondadori, Milano,
2002, f. 57 - 59.

%5 Gloria Germani, Teresa di Calcutta una mistica tra Oriente e Occidente. Paoline. Milano 2003, £, 65.

5 Shih pér kété dukuri dhe enciklikén e papés Benedetto XVI, Deus caritas est. Lettera enciclica.
Libreria Editrice Vaticana, V Ristampa 2006.

%7 José Luis Gonzalez — Balado, Madre Teresa. Ricordo e messaggio. Edizioni San Paolo, Cinisello
Balsamo (Milano), 200, f. 181.

8 Malcolm Muggeridge (lindur né Londér mé 1903) &shté autor i mé sé 20 veprave dhe i njé varg
filmash. Pér disa vite ishte ushtarak i larté n€ ushtring britanike, pastaj dy vjet rektor i Universitetit t&
Edinburgut (Skotland€). Biseda e tij e njohur e béré me Nénén Tereze né vitin 1970 pér rrjetin
televiziv t€ BBC, béri njé bujé té jashtézakonshme né Angli dhe né€ vende t€ tjera t€ Evropés. Rreth
késaj bisede Muggeridge thekson: “Pérgjigjet e Nénés Tereze qené skajshmérisht t&€ thjeshta dhe
pérsosshmérisht té sinqerta: aq sa pak u gjeta né véshtirési pér ta vazhduar mé tej bisedén”. Shih
Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio. 3. ed. Ottobre, Edizione Pauline, 1974, f. 23.

Shih t€ dhénat pér két€ autor né Malcolm Muggeridge, Isis covjek koji Zivi. Preveo Dr. Tomislav
Pervan. “Krs¢anska sadasnjost”. Zagreb 1983, f. 5 — 6.
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Vepra e tij “Té béjmé dicka té bukur pér Zotin®®” dhe filmi i tij me té njéjtin
titull, mundésuan njohjen e punés sé saj e té motrave qé Néna i udhéhiqte me
pérkushtim hyjnor.

Duke vlerésuar punén e Nénés Tereze Muggeridge theksonte: “Do t'u
takojé brezave (té ardhshém) té pércaktojné se Néna Tereze ishte ose nuk
ishte shenjtéreshé. Them vetém se né kohé té erréta, ajo éshté njé drité qé
flakéron dhe ndrigon; né kohé té egra éshté njé personifikim i gjallé i Ungjillit
té dashurisé sé Krishtit; né kohén qé Zotin e duan té vdekur, ajo paraget Hyjin
gé jeton midis nesh, plot e pérplot me hire e té vérteta. Pér kété arsye, té gjitha
ata qé kané pasur pérparésiné e pacmuar gé ta njohin ose té mésojné pér te,
duhet t'i jené mirénjohés pér amshim?70”.

Né vijim té ndricimit té réndésisé sé veprés sé Nénés Tereze, ky persona-
litet thoshte: “Kurré nuk e kam provuar njé ndjesi aq té pérsosur té njéjtésimit
njerézor ashtu si me Nénén Tereze midis té varférve té saj. Dashuria e saj pér
ta, reflektimi i dashurisé sé Zotit, i bén aty té gjithé té njéjté si véllezér e motra
né kuptimin e njé familje, megjithése ndryshojné dukshém pér cilési intelek-
tuale e kulturore, pér bukuri trupore e pér hijeshi?”.

Né bisedén “historike” pér rrjetin televiziv té BBC me Nénén Tereze
Malcolm Muggeridge’? theksoi njé nga céshtjet mé té genésishme pér té
kuptuar miréfilli jetén dhe veprimin e saj: “Duke e mohuar vetveten, ajo do ta
gjejé vetveten’3” dhe “Duke hequr doré nga vetvetja, ajo béhet e vetvetes74”.

Né vijim té ndrigimit té métejshém té kétij pércaktimi té genésishém té
Nénés Tereze, Muggeridge thoté: “Eshté e vérteté: personat e pérkushtuar
térésisht si Néna Tereze s’kané biografi. Duke folur né ményré bibliografike,

% Titulli né origjinalin anglisht: Malcolm Muggeridge, Something Beautiful for God. Mother Teresa
of Calcutta. Harper & Wow. New York 1971; shih pérkthimin né italisht Malcolm Muggeridge,
Qualcosa di bello per Dio. 3. ed. Ottobre, Edizione Pauline, 1974.

" Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 144.

' Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 18.

72 Libri i tij me titullin “Something Beautiful for God. Mother Teresa of Calcutta” — Té béjmé dicka té
miré pér Zotin” pér Nénén Tereze dhe pér motrat e rendit Misionaret e Dashurisé, shérbeu si bazg pér
shumé autoré qé€ shkruan dhe botuan mé voné libra pér Nénén Tereze. Ishin mendimet - tekstet e
Nénés Tereze qé kushtézuan citimin aq t€ shpeshté t€ librit.

7 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 10.

™ Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 11. Ky autor thekson edhe kété:
“Duke e mohuar vetveten ajo e gjeti vetveten, sipas virtytit t€ shndérrimit unik t€ Krishtit, pérligjur né
Kryqézimin e né Ngjalljen, pér t€ cilén ne vdesim pér t€ vazhduar t€ jetojmé”. Shih veprén e tij
Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 10 —11.

Papa Gjon Pali II thoshte: “Njeriu e gjen veten né ményrén mé t€ ploté duke e dhéné vetveten”. Shih
Gjon Pali II me Vittorio Messorin, 7¢ kapércehet pragu i shpresés. Gjonlekaj Publishing Company,
New York, 1998, f. 223.
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atyre nuk u ngjet asgjé. Té jetosh pér té tjerét, sic bén ajo dhe motrat e saj
Misionaret e Dashurisé, domethéné t'i shmangésh té gjitha rrethanat né té
cilat hyjné Uni dhe vullnesa vetjake?s” dhe “Ajo, njé motér, mjaft e brishté, me
pak rupie ne xhep, jo aq profesionale e jo e pérshtatur né artin e bindjes, e
mbushur vetém me até dashuriné e krishteré qé e rrezaton rreth e pérqark saj,
gé vérshon nga zemra e nga buzét e saj, ishte njémend e gatshme té pércjellé
Zotin e saj, e, sipas urdhrave té Tij, té ¢mojé ¢do té braktisur fatkeq e té tillét
gé vdisnin buzé rrugéve thuajse ishte ai Veté; té dégjojé né ¢do té qaré té
fémijés sé braktisur, edhe né bubérrimén e dobét té njé fetusi té abortuar,
klithjen e Fémijés sé Betlemit7¢...”

Pra, Néna Tereze e mohoi veten pér té mirén e tjetrit, né vecanti pér té
varfrit e mé té varférve, sic theksonte Muggeridge:

“Besimi i Nénés Tereze éshté i parrénueshém dhe do té mbijetojé, pér kété
jam i sigurt, pa marré parasysh cfaré fantazie ose marrézie mund té ndodhé né
té ardhmen. Jeta e saj éshté tepér e qarté pér t'u zhdukur; Zotyné, té cilin ajo e
ndjek, i éshté shumé afér qé té mund té ndahet. Kjo mund té dégjohet né fjalét e
saj dhe né jetén e saj té shikohet drita e Rréshajés sé paré, qé vazhdon té
shkélqejé deri né ditén e fundit’””.

Sipas shkrimtarit anglez qéllimi kryesor i Nénés Tereze dhe i Misionareve
té Dashurisé ishte té bénin dicka té bukur pér Zotin, qé éshté e lidhur ngushté
me - té bésh dicka té bukur pér njeriun: “Té bésh dicka té miré (té bukur) pér
Zotin éshté qéllimi i jetés sé Nénés Tereze. Té gjitha gjérat qé béhen pér Zotin,
cfarédo té jené ato, béhen té mira; e njéjta gjé ndodh me ¢do shpirt njerézor qé
e bén té veten kété géllim, cili do gé té jeté, burré ose grua. Duke e provuar né
vete, né jetén e vet dhe me punén e vet, Néna Tereze dhe Misionaret e Dashu-
risé pérbéjné njé déshmi té gjallé té fuqisé dhe té sé vértetés té asaj qé Jezusi
erdhi té predikojé. Drita e Tij shkélgen né to’8” dhe “Cdo dité Néna Tereze e
takon Jezusin, sé pari gjaté meshés, nga e cila nxjerr ushqimin dhe guximin;
pastaj né secilin shpirt té ¢do nevojtari e té pérvuajturi, gé ajo e sheh dhe
kujdeset pér té. Eshté i njéjti dhe vetém Jezusi né altar dhe né rrugé. Njéri pa
tjetrin nuk ekziston?9”. Me njé fjalé, Néna Tereze dhe motrat e saj flijoheshin
pér té varfrit me dashuriné e Hyjit: “Ato duan t'i ofrojné Zotit gjithcka... Kjo
bindje dhe kjo dashuri éshté ajo qé i nxit ta shprehin gézimin. Kjo éshté

7 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 10.

76 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 17.

7 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 55 — 56.
8 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 123.

" Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 128.
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arsyeja gé ju i shihnin motrat pérheré té hareshme. Nuk jané té detyruara té
jené té gézueshme: jané té lumtura natyrisht pér arsye se jané té vetédijshme
se kané gjetur até gé kérkonins0”,

Megenése Muggeridge e shogéroi Nénén né disa veprime té pérditshme
dhe i vizitoi shtépité e hapura nga Misionaret e Dashurisé pér té varfrit dhe
njerézit me té meta fizike e mendore, tha: “Duke e shogéruar Nénén Tereze
pér té paré kéto aktivitete té ndryshme me qéllim gé t'i filmonim - nga shtépia
e atyre qé jané para vdekjes, e té gérbulurve e té fémijéve té braktisur - vérej-
ta se kalova népér tri faza. E para ishte e njé tmerri té pérzier e té méshirés, e
dyta e njé dhembshurie té pastér dhe té thjeshté dhe e treta e njé ndjenje
shumé meé té larté se dhembshuria, dicka qé nuk e kisha provuar mé paré: njé
vetédije qé kéta njeréz para vdekjes dhe kéta té mjeré, mé shumé burra se gra,
kéta té gérbulur me krahé e duar té cunguara, kéta fémijé té padéshiruar, nuk
ishin genie té neveritshme, gé té fusin tmerrin, ose té braktisur, por genie té
dashura e simpatike, si té ishin miq té moteve té shkuara, véllezér e motras?”.

Fakti se kur Néna Tereze takohej me njeréz rrezatonte dritén e Hyjit
déshmohet dhe nga fjalét e shkrimtarit Muggeridge: “Kurré nuk e kam takuar
njé person qé mé ka béré aq pérshtypje sa ajo. Ka mjaftuar té kuvendosh me té
shpejt dhe pér pak caste, pér té pasur njé kujtim té pashlyeshém. Kam njohur
persona gé s’kané mundur t'i mbajné lotét kur kané vérejtur se éshté nisur
(larguar), edhe pse takimi mund té keté zgjatur vetém sa pér té pranuar njé
buzéqgeshje té saj, duke e piré njé goté me ¢ajs2”.

Duke e konkretizuar edhe mé tej kété cilési té Nénés Tereze, Muggeridge
shkruan: “Kur treni u nis, duke u kthyer prapa i vetém, pérjetova brenda
pérbrenda ndijimin qé e gjithé bukuria dhe hareja e gjithésisé té kené shkuar
me té. Kisha pérshtypjen se njé pjeséz e pérgjithshme e dashurisé sé Zotit po
pérhapej né Nénén Tereze, duke u dhéné tipareve té saj té thjeshta njé
pérndritje té qarté. Ajo jeton késhtu e njésuar me Zotin e saj, e cila e pérhapte
rreth vetes té njéjtin nur té sjelljes sé thjeshté té Mjeshtrit, kumtarit té
shpétimit, kur turma e njerézve e pércillnin té mahnitur nga Jerusalemi né
Galiless”.

80 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 104.

8 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 49.

82 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 11.

83 Malcolm Muggeridge, Qualcosa di bello per Dio, vep. e pérm., f. 12.

Njé grua ateiste, pas takimit me Nénén Tereze tha: “Ja cka pashé kur e takova: e pashé Até. U
ndérrova pérgjithmoné. Pashé né té até qé do té mund té isha, njé vend ku Zoti jeton pa pengesa, i
liré té lévizé e té shprehé genien e vet. Ajo i la Zotit até vend brenda saj dhe ua déshmonte té tjeréve.
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Po e mbyll kété kumtesé me dy mendime té motrés Mary Nirmala Joshi,
pasardhésja e paré e Nénés Tereze né drejtimin e Misionareve té Dashurisé.

[ pari lidhet me pérmasén konkrete dhe hyjnore té Nénés Tereze, gjaté
kohés sa ajo ishte gjallé. Ajo thoshte:

“Varej (Néna Tereze) krejtésisht nga provania hyjnore pér té gjitha
nevojat tona e pér ato té té varférves+.. Mé kujtohet se syté e Nénés Tereze
shikonin pértej késaj bote. Néna Tereze i qe dorézuar né ményré té thellg,
absolute, vullnesés sé Zotit e, Zoti, e pérdori si vegél pér dashuriné e tijés (...)
Zemra e Nénés digjej nga dashuria pér Krishtin - Eukaristiné (né kungim), té
cilit ajo ia kushtoi krejtésisht dhe paanésisht jetén e saj, me njé besim té
pérzemért né TE, e Ai e shndérroi (Nénén Tereze - v. ime) né Veten e vet.
Késhtu, kur njerézit e shihnin até, né realitet e shihnin vetém Krishtin86”,

Mendimi i dyté i Mary Nirmala Joshi lidhet me réndésiné qé Néna Tereze e
ka edhe pas ndérrimit té jetés, kthimit té saj né “shtépiné e Atit”:

“Déshmia dhe mesazhi i saj jané béré té cmueshém pér persona té ¢do feje, si
shenjé qé Zoti edhe sot e do botén. Né pesé vitet e fundit pas vdekjes sé saj shumé
veté i jané drejtuar asaj pér té kérkuar ndihmé dhe kané provuar dashuriné e
Zotit pérmes ndérmjetésimit té saj...Té gjithé té sémurét, ata qé vuajné dhe gjithé
ata qé kérkojné ndihmén e Zotit gjejné tek Néna Tereze njé mike qé ndér-
mjetéson pér tas””,

Bénte té mundur ta shihnin até qé do té mund té ishin. Kur fliste, té gjithé getésoheshin. Mbérrinin
njeréz me ankthe e kureshtaré, té lodhur e té vuajtur, e té gjithé qetésoheshin falé pranisé sé saj té
kredhur né lutje. Né té e shihnin Zotin. E shihnin Zotin né veten e tyre”. Shih Joseph Langford, 1/
fuoco segreto di Madre Teresa. Traduzione di Alessandra Borgonovo e Claudia Valentini. Rizzoli.
Milano, 2009, f. 178.

84 Giampaolo Mattei, lo, Nirmala. La storia dell’’erede” di Madre Teresa di Calcutta, vep. e pérm.,
f.27.

85 Giampaolo Mattei, Jo, Nirmala. La storia dell’”erede” di Madre Teresa di Calcutta, vep. e pérm.,
f.21.

8 Giampaolo Mattei, lo, Nirmala. La storia dell’"erede” di Madre Teresa di Calcutta, vep. ¢ pérm.,
f. 27..

87 Kété mendim Mary Nirmala Joshi e tha né pesévjetorin e ndérrimit té jetés sé Nénés Tereze; cituar
sipas Franca Zambonini, Madre Teresa. La mistica degli ultimi, vep. e pérm., . 116.
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Emin AZEMI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

REFLEKTIMI I FIGURES SE NENES TEREZE
NE NDERTIMIN E KAUZAVE CIVILIZUESE

Néna Tereze si fenomen global, fillimisht nuk ishte perceptuar drejt, pér
shkak se elitat dhe oligarkité botérore, nuk mund ta merrnin me mend se
mund té jeté njé njeri i vetém, madje njé grua, qé do té arrijé té frymézojé
mbaré njerézimin me veprimet e saj té heshtura por tepér domethénése pér
kohén dhe kontekstin hapésinor e social.

Vetém pasi ta kemi studiuar dhe analizuar figurén e Néné Terezés, do ta
kuptojmé se mé e fugishme se vepra e saj, ishte vet ndikimi gé ushtronte kjo
figuré né thyerjen e shablloneve mbi té mirén dhe té keqen, mbi pérmasat
hyjnore dhe tokésore té bamirésisé, mbi boshésiné e njerézve té rrethuar me
luks dhe pasuriné shpirtérore té skamnoréve dhe té vetmuarve.

Vetém pasi ta kemi studiuar dhe analizuar figurén e Néné Terezés, do té
mund té vérejmé se fugia e veprimeve té saj né pjesét mé té harruar té globit,
nxorén né pah kontrapunktin e njé realiteti qé lidhet me emrin dhe origjinén e
saj, edhe até né dy pozicione té ndryshme:

E para - Ajo, ndonése vinte nga njé vend ku zéri i gruas nuk artikulohej
gjithag né mesin e njé mjedisi patriarkal, megjithaté arriti ta thyej kété
stereotip, duke 1éné pas armata té téra burrash me sjelljen dhe géndrimin e
saj; dhe E dyta - ajo, ndonése i shérbeu njé Kishe e cila nuk ka vend pér figura
publike femérore, megjithaté Néné Tereza e nxori nga anonimati vlerén
universale humane qé mund té vijé edhe nga njé grua.

Dimensioni universal i humanizmit té saj tash mé ka eklipsuar ¢do
dimension tjetér té pérkatésisé sé saj etnike e fetare, pér arsye se Néné Tereza
arriti té béhet e shenjté vetém duke tejkaluar kufijté e ngushté etnik e fetar
dhe duke u béré késhtu pjesé lévizése e ndérgjegjes kolektive globale.

Globalizimi i fenomenit Shén Tereza herét a voné do té prodhojé njé
doktriné té re, mbi té cilén do té mbéshteten té gjitha kauzat civilizuese, edhe
pér faktin se njerézimi aktualisht ndodhet né njé udhékryq si rezultat i para-
gjykimeve dhe pérplasjeve qytetéruese, ku njé doktriné e tillé do té
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kontribuonte sé tepérmi né tejkalimin e hendeqeve me prefiks fetar, etnik,
racor etj.

Pra, ne sot mund té kemi harruar ndonjé vepér té€ Nénés Tereze, por assesi
nuk mund té harrojmé ndikimin e saj né ményrén dhe konceptimin e mirésisé,
e cila sipas Nénés Tereze ishte edhe njé vullnet hyjnor né duart e njerézve. Ajo
ndjehet shumé e lumtur gé njé vullnet i tillé hyjnor i ishte transmetuar asaj né
formé té njé misioni pér té qené e dobishme aty ku mungon mé sé tepérmi
dora e kujdesit dhe ngrohtésisé njerézore.

Me fjalé té tjera pérmasa hyjnore e kétij misioni tejkalon sjelljen e njé
bamirése, pér arsye se si¢c thoshte vet Néna Tereze:

“Uné s’jam tjetér pos njé lapés né duart e Zotit [...] Zoti shkruan duke na
pérdorur neve edhe pse jemi vegla té papérsosura. Zoti shkruan né ményreé té
mrekullueshme”. Néna Tereze si fenomen dhe si vleré univerzale nuk éshté
prodhim konjuktural i ndonjé shteti a shoqgérie té caktuar. Kétu qéndron edhe
fugia e madhéshtisé sé saj planetare, sepse né gjithé veprén e saj ka vetém njé
autorési dhe ajo éshté vet Shén Tereza, e pa ndikuar nga kurrfaré ideologjie, as
kurrfaré doktrine shtetérore. Vepra e saj éshté njé manifest gé nuk shkruhet me
fjalé té thjeshta e té zakonshme. Ajo parasegjithash shkruhet me frymén e
njeriut qé kuptimin e gjallimit e ndérton jo mbi egon por mbi sakrificén e
vetéflijimit té njé nositi. Ose si¢ do té shprehet ajo me tone gati profetike:

“‘Do té jem shenjte’ do té thoté ta zhvesh vetveten nga ¢do gjé qé s’éshté e
Zotit; t'i shkul nga zemra té gjitha gjérat e késaj bote; té jetoj né varféri dhe
ménjanim; té heq doré nga déshirat, prirjet, tekat, idhujt e mi e ta béj vetveten,
me déshiré, skllave té vullnetit té Zotit.”

Sado serioze e pérkushtuese té jené pérpjekjet pér studimin dhe analizi-
min e gjithanshém té figurés sé Nénés Tereze, megjithaté, ajo, me dimensionin
e saj kompleks, do té mbetet edhe pér njé kohé té gjaté shkolla mé e gjaté e
njerézimit.

Kur jemi te studimi dhe analizimi i figurés sé Nénés Tereze, mund té themi
se né boté nuk kané munguar pérpjekjet né kété drejtim, kurse né hapésirén
shqiptare ITSHKSH né Shkup éshté institucioni i vetém qé pérmes njé
Departamenti té posacém i éshté qasur né ményré multidisiplinare jetés dhe
veprés sé Nénés Tereze, teksa profili kompleks i saj gjithnjé e mé tepér
po shndérrohet né objekt studimi e hulumtimi, pér ¢cka déshmojné edhe njé
varg projektesh e publikimesh né vitin gé po e 1émé pas, e gé nuk do té mun-
gojné edhe né vitet pasuese.

~115~



DITET E ALFABETIT - II -

Demush BAJRAMI

Universiteti i Evropés Juglindore - Tetové

NENE TEREZA SHEMBULL UNIK I FLIJIMIT!

Kur pérmendim emrin e Gonxhe Bojaxhiut na shkon mendja te jehona e
veprés madhore té integruar né qéllimet e saj humane e té shartuara né
térésiné e personalitetit dhe kulturés njerézore. Pérgjithmoné e vlerésuar si
njé grua e jashtézakonshme, altruiste dhe humaniste, unike, e thjeshté, e
gatshme pér té ndihmuar dhe pér t'u flijuar né ¢do kohé pér tjetrin, pér
njeriun e dhimbjeve e té ankthit. Kjo éshté madhéshtia e humanizmit té saj,
formésuar dhe shprehur plotésisht né punén e saj qé asgjé nuk mund ta 1ékun-
dé mé. “Jeta éshté njé puné emocionuese, por ajo béhet edhe mé emocionuese
kur e jetoni pér té tjerét”, thoté Helen Keller. E vecanta e Néné Terezés,
manifestohet né pérpjekjet e saj pér t'i mundésuar njeriut né nevojé té takojé
personin dhe ndjenjén e tij, me mesazhin e saj dhe ashtu si¢ jané, t'i ndihmojé
ata... “Dua té ofroj shpirtra té tjeré (motra té tjera A.B. prané meje pér té
pérmbushur sé bashku veprén e njéjté, pér t'u shérbyer mé té pérvuajturve,
mé té mjeréve e té pérbuzurve midis té varférve. Me miliona jané ata qé
jetojné, né kushte té neveritshme té mékatit, né katunde dhe né qytete té
Indisé pa ditur asgjé pér Zotin e pér Krishtin. Ne do t'i afrojmé ata te Krishti e
Krishtin (do t'ua afrojmé) atyre”.88

Né té gjitha dimensionet e saj thelbésore, pra né mésimet, kremtet dhe
jetesén e saj, béhet fjalé pér aférsi, pér "njohje" me tjetrin, me té vuajturin e té
pérbuzurin, dukei véné né shérbim té tjetrit té gjitha aftésité fizike-mendore-
shpirtérore té saj. “Lumturia dhe gézimi yné éshté i pamundur pa lumturiné e
njerézve té tjeré”. Kjo do té thoté qé duke i béré miré tjetrit, né fakt po i béjmé
miré vetes, sepse né até moment e ndiejmé lumturiné e atij qé i kemi béré
miré. Vetém késhtu, Néné Tereza do té arrijé té realizojé dhe konfirmojé inte-
gritetin e saj, té cilin pér asnjé cast nuk lejoi gqé té reduktohet né ndérmje-
tésimin e thjeshté té informacionit dhe njohurive materiale, por gjithnjé, mbi
gjithcka, né térésiné e personalitetit té saj, do ta vendosé dashuriné pér tjetrin.

8 Pjesé nga letra qé N. Tereza i dérgonte Vatikanit, botuar né librin e Anton Niké Berisha, Gonxhe
Bojaxhiu- Néné€ Tereze: “E desha tjetrin me dashuriné e Hyjit”, ITSHKSH, Shkup, f. 71.
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Don Lush Gjergjit, né librin e tij “E kam pér zemér popullin tem shqiptar”,
Prishting, 2019, ndér té tjera shkruan pér Néné Terezén: “Nga mendja e saj e
ndritur dhe ngritur, nga zemra e saj e madhe—shprehje feje dhe dashurie pér
Zotin dhe pér Njeriun vélla e motér - fara qé ajo e mbolli né mendjet dhe
zemrat tona — ta mbajmeé té gjallé jetén dhe veprén e saj mahnitése pér mbaré
njerézimin, si kujtim dhe frymézim né vazhdimeési...Té mos ndalemi vetém né
nderim dhe admirim (té saj) por té kalojmé né imitim dhe déshmi duke
ushqgyer pérditshmériné toné me vlera dhe virtyte”.8%

Néné Tereza ishte né gjendje t'i mésojé njerézit té gjykojné né ményré
gjithépérfshirése, pér té ndértuar norma té pérgjithshme etike dhe morale,
vecanérisht duke ndjekur parimet dhe vlerat e besimit né Zot. Gjithkund, né
¢do kohé dhe né té gjitha pérballjet me problemet, shpresat dhe ankthet e
njeriut e té shoqgérisé né té cilén ata jetojné. Né kété frymé, Gonxhja mbaré
botés do t'i ofrojé qartési mbi integritetin njerézor, né ményré qé ata (njerézit)
té mund ta realizojné me maturi dhe vetédije jetén e tyre né familje dhe
shoqéri.

Figura e Néné Terezés, individualiteti
dhe imazhi shoqgéror...

Sakagq, vepra e saj na pérafron me rrénjét tona humane té trashégimisé
kulturore.Na bén mé té ndjeshém dhe mé té dashur me té kaluarén dhe té
tashmen, me shpirtéroren, etiken, kulturoren, shkencoren.

“Néné Tereza, arbénorja e madhe me shpirt té gjeré, né fakt, ishte pjesé e
rrénjéve té pemés sé madhe té Arbérisé dhe té famshméve té saj, pemé kjo qé
mbulon njé pjesé té madhe té botés sé krishteré, madje shkon edhe te karrigia
e Shén Pjetrit. Porse, tanimé, edhe ajo éshté rrénjosur aty dhe po z€ vendin si
pjesé e shenjtérisé, si té rrénjéve té kombit arbéror ashtu edhe té Kishés”.90

Saheré, kur e shqiptojmé fjalén njeri, nuk mendojmé né njeriun vetém si
term jashtézakonisht té pérgjithésuar pér té treguar karakteristikat dhe afté-
sité universale e té genésishme té té gjithé njerézve. Ky koncept psikologjik,
pér mé tepér se kaqg, na tregon se njeriu, né té njéjtén kohé éshté genie
biologjike dhe shoqgérore, aktivitetet jetésore té té cilit ndikojné, duke 1éné
gjurmé té pashlyera né mjedis. Pér té kuptuar mé shumé se kaq, njeriu si

% Don Lush Gjergji, “E kam pér zemér popullin tem shqiptar”, Prishting, 2019.
% Gjon Keka, “Nene Tereza — Arbenorja e famshme e te gjitha koherave”, botoi BOTART 2016,
Tirané, f. 67
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individ shndérrohet né njé pérfagésues té racés njerézore, né njé bartés
specifik té té gjitha karakteristikave psikofizike dhe shogérore té njerézimit.

Personaliteti qé mbjell paqe e dashuri midis njerézve, konsiderohet té jeté
rezultat i zhvillimit té njé individi, mishérim i cilésive té veta njerézore, duke
gené i ngulitur né trungun shoqéror té té genit njeri. Pra, “njeriu, pérveg
individualitetit dhe subjektivitetit, ka edhe njé personalitet themelor, gé do té
thoté: njé marrédhénie”.91

Rrugétimi dhe vepra e saj, na dhané e po na japin ¢do dité kurajé gé té
ballafagohemi me sfidat qé po krijon koha. Trajektorja e ecjes sé Shén Terezés,
do té béhet shtysé e ngritjes sé diversitetit té vlerave humane né njé manual
jetésor pér té gjithé ne dhe gjeneratat qé do té vijné pas nesh.

“Tragjedité personale dhe origjina e saj shqgiptare e kané ndihmuar Néné
Terezén té béhet personaliteti fetar mé me influencé né boté, i kohérave
moderne. Krishterimi shqiptar i ka rrénjét né lashtésiné Ilire dhe qéndrimi i
Kishés Katolike kundrejt shqiptaréve dhe sllavéve té jugut, ka shérbyer si mjet
né formimin e jetés personale dhe fetare té Néné Terezés”.92

Ashtu si Viktor Hygoi gé “iku pér té mbetur jo vetém né biblioteké, né
méndje dhe né pérjetime, por edhe né té tashmen, si i pérgjithmonshém”93, -
do té nénvizonte Albert Vataj”, ashtu edhe Shén Tereza me veprén e saj pér té
mirén, té drejtén dhe humanen ndaj njerézve, u ngrit mbi individualizimin e
fatit njerézor pérballé ngjarjeve shoqgérore. “Pér té (pér Néné Terezén -v.i), té
varfrit nuk ishin vetém miliona njerézit, qé né boté, kané uri pér buké e pér
oriz. Té varfrit ishin edhe miliona té pérjashtuarit, té braktisurit, té paprek-
shmit, njerézit pa familje, ata qé kané etje pér dashuri, dinjitet, paqe, drejtési e
shpresé; qé nuk diné té buzégeshin mé, sepse askush nuk i véshtron mé me
ngrohtési e nuk u jep njé doré, si véllait”.¢ Po shérbehem me kété narracion
pér té treguar botén né té cilén jetojmé dhe njékohésisht pér té kuptuar
késhtu individualitetin e Néné Terezés. Prandaj, ky narracion na e bén té
mundur vendosjen e njé lidhje midis personazheve té veprave té Hygosé dhe
jetés soné té pérditshme. Pra, “ajo dha dashuri dhe i déshmoi botés shumé
bujari qé buron nga zemra e njé gruaje Shqiptare. Viktor Hygo do té thoshte:

! Marko Vuéeti¢ Horizont filozofijskog misljenja, Sveugilite u Zadru, 2019.

°2 Dr. Gézim Alpion ,“Néné Tereza — Shénjtéresha dhe Kombi i Saj”, botoi Bloomsbury, Londér
2020, f. 89.

% http://www.zemrashqiptare.net/news/35411/albert-vataj-viktor-hygo-pena-tragjike.html?skey
word=a

% Marré nga kontributi i Dominique Lapierre né librin “Néné Teresa. Leader per misione”, i Roma
Bose dhe Lou Faust, Shtépia Botuese Egea, 2013, botuar né VATICANNEWS.VA, 26 gusht 2019.
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“Né caste té véshtira lindén njeréz té médhenj”. Pér prijésit tané shekulloré,
Néna Terezé éshté dhe njé diamant i ¢muar gé inspiron, ndrin shpirtrat e
shqiptaréve té ndaré kudo ne Bote”.%> Kjo do té thoté se si kuptimi i tyre,
mund té shérbejé pér té treguar dukurité jashté letrare, né kété rast, jetén
reale, qé jané shprehje e arealit té dhimbjes dhe prové e kompleksitetit dhe
peshés sé rolit té saj né ¢do hapésiré dhe né ¢do kohé.

Sintagmat semantike si rebelimi, izolimi, vuajtja, skamja, dilemat morale
dhe pérgarja e personalitetit, jané tema, qé shprehin kushtet né botén toné
historike e reale. Me karakteristikat, kuptimin dhe veprimet e saj, z€ njé vend
té papérséritshém né historiné e njerézore. Imazhi i Néné Terezés pérkon me
imazhin e sotém té jetés soné reale, duke u munduar ta shohé njeriun si njeri,
pa e dalluar dhe vecuar pérkatésiné e tij fetare, racore e etnike.

“Kam jetuar njé cast tejet té jashtézakonshém né njé familje induiste me
teté fémijé. Njé zotéri erdhi né shtépiné toné e tha: “Néné Terezé, njoh njé
familje me teté fémijé, qé nuk ka ¢'té hajé prej ditésh. Béj dicka pér té!”. Pae
zgjatur, mora ca oriz e u nisa. E i pashé fémijét, e pashé né syté e tyre ethet e
urisé. Nuk e di nése keni paré ndonjéheré sy té tillé. Po uné i shikoj tepér
shpesh. Pashé edhe té émén qé e ndau orizin e doli. Kur u kthye, e pyeta: “Ku
shkove?”. M'u pérgjigj thjesht: edhe ata kané uri. Po kush ishin ata? Mésova se
e kishte fjalén pér njé familje myslimane. Me té e kishte ndaré kafshatén e
gojés. Nuk i solla mé oriz até mbrémje, pér ta shijuar me fund gézimin, qé
buronte nga ndarja e ushqimit me té tjerét. E lexova gézimin né syté e fémijéve
té késaj néne, qé s’kishte as njé doré oriz, por kishte kaq shumé dashuri pér té
dhuruar. Késhtu, pra, dashuria nis pikérisht né shtépi. E déshiroj qé edhe ju té
dhuroni dashuri, ashtu si po ma dhuroni mua, gjé pér té cilén ju jam shumé
mirénjohése”.%6

Ndoshta, né nivelin mé té gjeré té figurés shoqérore, ngjashém si
personazhet e Hygosé, qé pérfagésojné sfondin semantik té sintagmés sé
mendimit té tjetérsimit tragjik té njeriut modern né pérgjithési. Prandaj, mé
shumé se kurré figura e Néné Terezés sot ka njé réndési té madhe, sepse me
ndihmén e saj arrijmé té njohim individualitetin toné, té krijojmé njé imazh
shoqgéror dhe pércaktojmé realitetin né té cilin jetojmé.

%5 Gazeta dielli, shtator 2015.
% Pjesé nga fjalimi i Néné Terezés, mbajtur né ceremoning e dorézimit t& Cmimit Nobel pér Page, né
Oslo, mé 10 dhjetor 1979, botuar né¢ DIELLI, 10 dhjetor 2015.
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Shqyrtime pérmbyllése

Tema e reflektimit etik, éshté njé marrédhénie e vazhdueshme ndérmjet
moralit dhe moralitetit, kurse ndérthurja e njé grupi rregullash gé pércaktojné
veprimin dhe sjelljen e miré e té keqe, jané ato gé e béjné njé individ té ndikojé
tek njerézit tjeré. Pikérisht, morali na méson se si duhet té jeté veprimi yné
njerézor dhe si duhet t'u nénshtrohemi atyre parimeve, né ményré qé t'i
rregullojmé marrédhéniet tona ndérpersonale.

Néné Tereza me veprimin dhe sjelljen e saj, tregoi se edhe jeta e tjetrit ka
shumé kuptim, duke dérguar mesazhin e garté se mund té jeté mé miré dhe
ndryshe. Ajo i tregoi njerézimit, fisnikériné dhe mirésiné, kujdesin dhe
gatishméring, sakrificén dhe flijimin... Nuk ka virtyte dhe gjéra mé té médha
pér njeriun sesa té sakrifikosh dhe jetosh pér tjetrin. Aq mé tepér, kur aty gjen
kuptimin e ekzistencés né dashuri dhe ndihmé. Ky éshté kuptimi i té jetuarit
pér té ndihmuar té tjerét dhe pér té sakrifikuar pér té tjerét. Atéheré kur ia
dedikon jetén shpétimit té té tjeréve.

Né fund té fundit, njé personalitet nuk lind, por ai béhet personalitet.
Individualiteti human dhe shpirtéror i Néné Terezés, e bén até njé personalitet
té vecanté gé ndryshon nga té tjerét - pér mé tepér ajo vjen midis nesh si njé
kombinim unik i karakteristikave mendore, fiziologjike, shoqérore dhe
shpirtérore qé shfagen né sjellje, aktivitet dhe komunikim!

Tek individualiteti i Néné Terezés, i hasim ato tipare té personalitetit qé té
gjithé njerézit i kané, por tek Néné Tereza, ato kané shkallé té ndryshme té
ciltérsisé dhe kombinimeve, formave dhe trajtave njerézore. Té gjithé kéta
elementé té personalitetit té saj, padyshim pércaktojné thirrjen e saj né
vetvete se njeriu duhet té pyesé veten se ¢faré éshté i gatshém té heqé doré né
favor té tjetrit, e ky tjetri, mund té jeté i njohur apo i panjohur. Ky reflektim
éshté takimi i shpirtit té saj me té vértetén, éshté flijimi i saj.

Sigurisht, ishte pikérisht Néné Tereza ajo qé ushgente e artikulonte
denjésisht ideté e dashurisé njerézore pérmes punés sé saj si humaniste. Eshté
fat i madh pér ne qé patém né gjirin toné njé Néné kaq té madhe, njé emér qé
shndriti dhe do té shndrisé me origjinalitetin dhe individualitetin e filozofisé
sé saj si shfagje e frymés humane dhe mé shumé se kaq: té transformojé
plotésisht njeriun. E njeriu mund té rilindet dhe pértérihet, e nése éshté sa
duhet i forté, béhet i afté té sakrifikojé dhe té flijojé.
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NJE AUREOLE E STUDIMIT TE LETERSISE —
FLORESHA DADO

Shkup, 20.11.2020 - Né kuadér té manifestimit shkencor-kulturor “Ditét e
Alfabetit”, sot — po ashtu né frymén e afirmimit té femrés shqiptare - u organi-
zua njé sesion pér studiuesen e letérsisé nga Tirana, akad. Floresha Dado.

Me kété rast drejtori i ITShKSh-sé, dr. Skender Asani, né hapje té fjalés sé
tij, tha se: “Studiuesja Floresha Dado, me veprén e saj studimore té letérsisé
shqiptare, tashmé i ka tejkaluar kufijté e Republikés sé Shqipérisé, madje edhe
té Republikés Letrare Shqiptare dhe sot éshté njé emér i nderuar me pérmasa
botérore té studimit té letérsisé, andaj kjo éshté njé arsye mé shumé gé kjo
dité t'i kushtohet pikérisht veprés sé saj”.

Pér veprimtarisé hulumtuese té prof. Dado foli edhe studiuesi nga Tirana,
prof. Ymer Ciraku, i cili si njé studiues qé nga afér e ka njohur ndjekur punén
hulumtuese té prof. Floresha Dados, tha se ajo éshté ndér emrat mé té
réndésishém, nése jo edhe mé i réndésishmi, gé sot merret me studimin e
letérsisé shqgiptare dhe gé e afirmon até né pérmasa kombétare dhe jo vetém.

Drejtori i Institutit Albanologjik nga Prishtina, Hysen Matoshi, né kété rast
tha se “Rezultatet e Floresha Dados jané produkt i dijeve té déshmuara né
fushén e teorisé € letérsisé dhe té ndérlidhjes sé tyre me paragqitjen e veprave
letrare né kronologjiné historike, pérkatésisht té dimensionit estetik me
dimensionin historik”.

Prof. Agim Leka nga Katedra e Gjuhés dhe Letérsisé Shqiptare né Shkup,
tha se: “Floresha Dado nuk éshté mé vetém njé studiuese e letérsisé shqiptare,
por ajo éshté njé fenomen né studimet e letérsis€, andaj mund té konsiderohet
edhe si institucion né vete”.

[ fundit mbajti fjalé shkrimtari Emin Azemi, shkrimtar dhe studiues i
letérsisé, i cili tha se: “Floresha Dado éshté identiteti mé pérfagésues i sistemit
vlerésues né letrat shqipe, duke vendosur brenda kétij sistemi njé mori
normash té avancuara teorike e estetike mbi letérsiné dhe kompleksitetin e
vepreés letrare né térési”.

Akad. Floresha Dado, pérmes njé video-komunikimi nga Tirana, falénderoi
Institutin pér angazhimin e ndérmarré, njékohésisht duke béré edhe njé
rezyme té shkurtér té interesimit té saj shkencor.
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Manifestimi shkencor-kulturor “Ditét e alfabetit” vazhdon edhe nesér me
njé akademi shkencore, gé po ashtu do té organizohet me personalitete té
larta politike, me praniné e kryetaréve té akademive té Shkupit, Prishtinés dhe
Tiranés, si dhe me praniné e studiuesve mé té njohur té Kongresit té

Manastirit.
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Skender ASANI
Drejtor i ITShKSh — Shkup

FLORESHA DADO NA KA NDERUAR TE
GJITHEVE ME VEPREN E SAJ SHKENCORE

-fjalé pérshéndetése-

I nderuari drejtor i Institutit Albanologjik té Prishtinés, z. Hysen Matoshi, i
nderuari Ylber Sela - drejtor i Agjencisé sé Gjuhés Shqipe, i nderuari profesor
Agim Leka, té nderuar kolegé.

Té flasésh pér Floresha Dadon do té thoté té flasésh pér majat e shkencés
sé letérsisé, té flasésh pér njé grua si Floresha Dado do té thoté té flasésh pér
njé sakrificé té pérgjithshme pér shkencén shqiptare né pérgjithési.

Ne késaj rradhe, edicionin e dyté té “Ditéve té Alfabetit” ia kemi kushtuar
gruas shqgiptare me rastin e 50-vjetorit té vdekjes sé té madhes Parashqevi
Qiriazi me temé “Iluministet shqiptare”. Né ditén e paré kishim temé trajtimi
veprimtariné etnomuzikologjike me dy perlaté e muzikés shqiptare si¢ jané:
Nexhmije Pagarusha dhe Hanife Sejfulla-Recani. Pastaj vazhduam me ballka-
nologen e mirénjohur té cilén pér sé pari heré e kemi trajtuar né njé
konference shkencore Olivera Jashari Nasteva, pastaj vazhduam mé tutje edhe
me té madhen Néné Tereza, e cila vjen nga kéto treva dhe sé bashku me
Parashqgeviné jemi krenaré qé nga trevat e sotme té Maqgedonisé ne kemi
prodhuar dy figurat té médha té cilat kané dhéné shumé pér té kaluaren tone
historike né té gjitha sferat qé bota na njeh, por kemi krijuar edhe orientimin
euro-perendimor té shgiptaréve. Kjo don té thoté se trevat e sotme té
Magedonisé kané dhan kontribute té jashtezakonshme pér orientimin e
pérgjithshém té shqiptareve drejté euro-integrimeve té cilet i pérket edhe
populli shqiptar.

Floresha Dado shquhet pér studimet e thelluara né histografiné e letérsisé
dhe teoriné e letérsisé, dhe jorastésisht né prag té 22 Néntorit, e kemi véné si
temé gendrore pér t'u trajtuar nga studiuesit kjo figure e madhe e shkences
shqiptare. Jorastesisht kemi edhe referuesit té cilét me kompetencé do té
thoné fjalén e tyre pér veprimtariné shkencore té té€ madhes Floresha Dado.
Ajo na ka nderuar té gjithé neve, dhe kur ia kumtuam lajmin se Instituti ka
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vendosur gé njé dité t'i pérkushtohet veprimatrisé sé saj, ajo aq shumé dhe aq
miré e ka pritur sa qé kishte emocione té jashtézakonshme. Prandaj, neve na
ka nderuar profesoresha me pranimin e saj gé njé dité e kétij manifestimi t'i
kushtohet veprimatrisé sé saj shkencore dhe besoj qé prurjet gé do t'i sjellin
referuesit rreth veprimtarisé sé saj do té jené njé bazament solid pér historiné
e letérsisé dhe teoriné e letérsisé, ku Floresha Dado ka dhané kontributin e saj
té jashtézakonshém shkencor.
Faleminderit.
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Ymer CIRAKU

Universiteti i Tiranés

TE PERBALLESH ME SFIDAT LETRARE

Eshté nder pér mua qé mé jepet rasti té flas pér aktivitetin shkencor té
akademikes Floresha Dado. Ajo pérfagésohet tashmé, si njé personalitet i
shquar né fushé té studimeve letrare, profesore titullare prej mé shumé se
katér dekada vitesh né Departamentin e Letérsisé té Universitetin e Tiranés.

Sigurisht, qé studimet e saj letrare, kryesisht ato té rrafshit teorik, jané
térhegja dhe kontributi i saj mé i spikatur.

Karakteristiké e dallueshme e kétyre studimeve, éshté se ato marrin shkas
dhe nxiten prej realitetit té letérsisé shqipe. Prandaj, mund té thuhet se né to,
shpalosen jo thjesht dhe vetém koncepte e sinteza teorike, por pércillet
gjeografia/shtrirja dhe historia e larmishme e késaj letérsie, me téré spektrin
stilistik dhe estetik - qé ajo ka mbartur né rrjedhé té shekujve.

Po ge se do té bénim njé karakterizim té kontributeve té sjella prej késaj
studiueseje, ato do té Kkishin té bénin me: a. larminé dhe thellésiné e
argumenteve té sjella, b. me prirjen pér t'i pércjellé ato argumente me njé stil
té dukshém polemist c. me mbéshtetjen e forté e té sigurt teorike té tyre d. me
ligiérimin sa shkencor - aq edhe me gjuhé té qarté, larg komplikacioneve
abuziviste e po ashtu e. me njé qasje té sigurté ndaj sfidave teorike té trajtuara
- por duke ruajtur pérheré njé diskurs shkencor me vizion té hapur, pra,
shtjellim tezash me sens propozues dhe jo me prirje imponuese e dogmatike.

Kété prirje e shfaq edhe vepra e saj mé e fundit, ajo e sapo botuar, me
titull: POSTMODERNIZMI Poetiké e “antirregullit”, né radhén e nénté librave té
saj té méparshém. Qysh né titull, e kuptojmé térhegjen e studiueses pér t'u
pérballur me njé dukuri sa komplekse, aq edhe té pastabilizuar ende né gasjen
teorike ndaj saj, né nivel té letérsisé botérore e kuptohet, edhe asaj shqipe - qé
nuk mbetet pas kétyre rrjedhave letrare moderne.

Besojmé se libri zgjon interes, jo vetém pér léndén e pasur letrare - ku
hulumtohet me skrupulozitet (né vepra té Anton Pashkut, Rexhep Qosjes,
Mehmet Krajés, Bashkim Shehut, Visar Zhitit, Agron Tufés, Fatos Kongolit,
Virion Gracit dhe autoréve té tjeré) - por edhe pér qasjen dilematike rreth
problemit té pércaktimit té kufijve mes modernizmit dhe postmodernizmit. Si
njé kundérvénie estetike e té dytit (pra e postmodernizmit) - ndaj té parit
(modernizmit), né fakt, ende mes studiuesve té shumté nuk parashihen qé té
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keté vlerésime fort té pércaktuara, apo fort té dallueshme mes tyre. E Kjo,
lidhet me vet kufijté e 1évizshém mes kétyre lévizjeve mjaft té€ bujshme letrare,
kryesisht té shekujve XX -XXI.

Autorja, duket se nuk mbetet né konstatime referenciale prej sudiuesve té
tjeré té njohur - rreth kétij argumenti, pra té njohjes sé njé paqartésie e dallimi
prerazi mes tyre, por e hulumton kété dukuri (le ta themi figurativisht si njé
lloj hermafroditi-je apo dytésije letrare), duke u ndalur népér vepra konkrete,
kryesisht ato né prozén shqipe romanore.

Me té drejté, autorja e kétij studimi nénvizon konceptin e njohur se
letérsia si akt Kkrijimi, éshté/mbetet e pavarur nga pérpunimi i mendimit
teorik. Ajo nxitet ve¢se nga ndjeshméria e autorit shkrimtar ndaj realitetit
njerézor dhe pastaj éshté vet letérsia, ajo gé ndikon né pérpunimin e
mendimit teoriko-letrar. Por ndérkaq, né kohét e sotme, nén ndikimin e
rrjeteve té njé informacioni tejet kompleks e vérshues: teknologjik, filozofik,
kulturor e shpirtéror, sigurisht, qé edhe letérsia, nuk mund té mbetet né
pozita té pastra autonomiste — por pércjell fluksin e ndikimit dhe orientimit
estetik té saj - prej rrezatimit té kétyre 1évizjeve jashtéletrare mjaft intensive.

Jané me interes né kété studim, véshtrimi i poetikés posmoderne né disa
specifika té dallueshme, sidomos ato qé kané té béjné me té ashtuquajturén
prishje té kufijve gjinoré, ku vrehen kombinime e kolazhe zhanresh, qé né fakt,
sillen prej krijuesve (me sa duket) si njé manieré - pér té sjellé e potencuar né
vepér, pérparési specifike prej seicilit zhanér. Apo evidentimi i késaj poetike
né shfagjen e thyerjes sé narracionit, si njé ligjérim energjik ky dhe shumé
shtresor, qé krijon efektin artistik té leximit té thellé, ardhur prej strukturés sé
njohur té palimpsestit.

Né vargun e studimeve dhe veprave monografike té karakterit teorik té
autores, éshté edhe ai me titull “Sfida teorike té historiografisé letrare”, i botuar
kétu e dhjeté vjet mé paré. Sigurisht, gé mbetet njé guxim shkencor marrja
pérsipér e shkoqitjes né rrafshin teorik - té njé morie sfidash té natyrave té
ndryshme, shkencore e jashté shkencore, nga ato gé kané té béjné me gjetjen e
rrugéve mé té sigurta pér hartimin e njé historie té letérsisé. Studiuesja
F.Dado e ka té qarté kété ballafagim té véshtiré e delikat dhe pikérisht, mbase
kjo, ka géné edhe njé arsye mé shumé né vendimin e saj pér t'u marré me kété
argument. Njé botim si ky, i llojit kritik, me parashtrim piképamjesh e
debatesh letrare, gjykojmé se ka vleré té dyfishté: risjell njé fond té gjeré
modelesh konceptuale té historive té ndryshme té letérsisé, por ndérkaq,
éshté edhe njé grishje dhe ftesé pér hartimin, ose mé miré, pér shkrimin e
historisé sé letérsisé shqipe né nivel akademik, mé se té pritshme e mé se té
realizueshme né kohét e sotme.
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Theksuam shkrimin dhe jo rishkrimin e historisé sé letérsisé shqipe, se né
gjykimin toné, ¢do botim i kétij lloji - gé sheh dritén e botimit, éshté né vetvete
njé histori e pavarur apo histori unike letérsie, sipas koncepteve té zgjedhura
teorike. Njé vepér do té quhej pastaj e kryer, e certifikuar, pér miré apo me
rezerva ndaj saj, nga vet lexuesi i saj. Njé botim tjetér vijues i kétij profili, edhe
pse mund té keté té njéjtin objekt studimi, pra letérsiné shqipe (me po ata
autoré pérkatés), éshté dhe mbetet sigurisht njé vepér e re. Né kété kuptim,
mund té thuhet se né traditén toné historiografike letrare, kemi aktualisht njé
mori tekstesh e manualesh mbi historiné e letérsisé shqipe, té botuara e té
garkulluara né arealin kulturor shqgiptar dhe jashté tij, né disporén arbéreshe
dhe né gendra té ndryshme albanologjike, me autoré shqiptaré dhe té huaj, té
shkruara nga individé apo nga ekipe studiuesish, me destinacione parauni-
versitare, universitare, apo njohése masive, té natyrés enciklopedike - drejtuar
lexuesve té huaj, té€ hulumtuara kéto procese letrare sipas rastit : mbi bazén e
periodave historike, mbi formacionet letrare qarkulluese, mbi profilet/indivi-
dualitetet e shkrimtaréve, sipas gjinive letrare et;.

E gjithé kjo tipologji botimesh té shumta, ka qéné objekt i njé studimi
mjaft té véllimshém nga autorja dhe pér mé tepér, krahas synimit paraqités si
informacion filologjik, ka géné objekt pér té hetuar tendencat dhe kontributin
e késaj trashégimije, e cila, me njé rrokje/véshtrim té paré, mund té ngjajé
modeste si véllim e si tipologji, por qé kur i hyn hulumtimit, e kupton se je
duke u pérballur me njé pasuri komplekse e njéherésh me njé sfidé té vérteté.

Do ta quanim vleré té ¢muar té késaj vepre, ngritjen e debateve dhe tezave
shkencore mbi bazén e asaj cka sugjeron realiteti letrar e shkencor dhe jo e
kundérta, si¢ ndodh né disa raste, kur studjuesi, ka ca ide e teza té vetat para-
prake dhe sipas tyre, kérkon pastaj né ményré té sforcuar, modele ilustruese
pér ato teza, népér rrjedhat e proceseve letrare. Jané té shumta burimet e
cituara rreth argumenteve té ndryshme, aq sa vepra, éshté edhe njé bibliografi
e pasur burimesh letrare, si dhe ka formatin e njé antologjie piképamjesh té
lloj-llojshme kritike. Késhtu, vetém né ¢éshtjen e periodizimit té letérsisé
shqgipe po té ndalemi, do té ndeshim té ballafaquara njé mori piképamjesh, qé
e formulojné kété periodizim: mbi bazé garqesh letrare, mbi bazé indivi-
dualitetesh (nisur nga véshtrimi i saj si letérsi atipike), mbi bazén e shtaté
shkollave letrare, qé nga tekstet filobiblike e deri tek ato moderne, mbi bazé
rrymash letrare, mbi bazé periodash social-historike, mbi bazé diskursesh - qé
nga ai heroik e deri te ai historik etj.

Vihet re se autorja éshté e vémendshme dhe jo preferenciale kundrejt
autoréve té caktuar, kontribues né rrethin e dijeve letrare, duke déshmuar
késisoj etiké dhe mbéshtetje e vlerésim prej kolegu, vlera kéto, qé jo rrallé né
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kéto kohé, i shohim (pér fat té keq) té jené tronditur jo pak, modele qénd-
rimesh kéto - té ardhura nga matané lagjeve shkencore, ku debati, i pérkoré
dhe intelektual (ashtu si e ka kuptimin dhe géllimin té jeté), éshté kthyer
shpesh né grindje té pakontrolluara. Né vepér parashtrohen kontribute, teza,
debate e polemika letrare té qarkulluaré nga studiues té ndryshém e né kohé
té ndryshme, duke i vlerésuar ato, pér aq sa kané mundur té ndrigojné rrugét,
népér té cilat éshté endur filli i letérsisé shqipe. Por autorja, nuk pajtohet me
tendencat e debatit azgjésonjés, njé debat ky qé nuk prodhon veg¢se amulli
déshpéruese, duke déshmuar késisoj se studiuesja éshté ndjekése e té ashtu-
quajturés Kkritiké me perspektivé d.m.th. qé pas ¢do diskursi, sado kritik, té
ndihet i projektuar modeli i afirmimit té njé vlere té caktuar.

Rolin e historianit té letérsisé, studiuesja e vleréson si mjaft delikat,
sidomos né procesin e shqyrtimit dhe klasifikimit té letérsisé sé tradités. Pér
té realizuar njé studim serioz e objektiv, ai duhet gé ta keté miré parasysh se
duhet té njohé e té vlerésojé drejt njé zinxhir pritjesh té veprave letrare, né
kohé té ndryshme. Cdo vepér, nuk ka vlera né vetvete, ato shfagen vegse né
raport me lexuesin, prandaj edhe historiani i letérsisé, kérkohet qé té jeté zéri
i kualifikuar dhe njéherazi, té jeté sintezé e shumé receptimeve. Né kété
kuptim, studimi i tij mbi letérsiné e tradités, ka njé gasje reagimi dyfish: ndaj
veprés letrare (si pasojé e leximit ndryshe té saj, nén ndikimin e kodeve té reja
té zbuluara), ndaj historive paraprijése té letérsisé (nén ndikimin e horizontit
té pritjes kundrejt asaj kohe té dikurshme). Kjo pozité sui generis, éshté edhe
misteri dhe bukuria e késaj dijeje, qé mban pérheré gjallé shpirtin e kérkimit e
té zbulimit té pandérpreré té kodeve dhe strukturave té reja artistike, mbi
tekste qé sigurisht, nga ana e tyre nuk ndryshojné asnjéheré.

Vepra si “Sfida teorike té historiografisé letrare”, ka jo vetém peshén e njé
argumenti té réndésishém, qé merr pérsipér té shqyrtojé procesin letrar, por
edhe té keté rolin ndihmues e kontribues pér hartimn real té njé historie té
pritshme akademike té letérsisé shqipe, njé vepér qé vazhdon té ndihet si
shumé e munguar. Pra, edhe kétu, shihet koncepti i kritikés me perspektivé i
késaj studiueseje, e cila, me sa duket, udhéhiget nga ai urdhér i kahershém e
gati hipnotik edhe pér dijetarin e letérsisé: Uné kam njé endérr ...

Koleges dhe mikes soné té nderuar Prof. Floresha Dados, i urojmé té sjellé
pér lexuesin puné té tjera té vyera. Né personalitetin e saj akademik dhe
njerézor, jané té shenjuara kontribute e vyrtute té ¢muara, té cilat, meritojné
mirénjohjen toné pa kufi ndaj saj.
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Hysen MATOSHI
Instituti Albanologjik i Prishtinés

FLORESHA DADO — STUDIMI
ATIPIK I LETERSISE

Epigonizmi nuk éshté dukuri qé haset vetém né krijimtariné letrare. Nuk
kemi vetém shkrimtaré kopista, sikundér i quante epigonét dikur Dom Lazér
Shantoja. Epigonizmi ka pérfshiré edhe studimet tona letrare, vegmas shkri-
min e historisé sé letérsisé shqipe. Duke ndjekur modele té caktuara dhe duke
rithéné té thénat pér kronologjiné letrare shqipe, jo njé heré para nesh
zbulohet a mé miré té themi rizbulohet e njohura, pasohen shkolla studimesh
té letérsisé, modele shkrimi né fushén e dijeve letrare, piképamje té cilat, né
saje té ripérséritjes ciklike, pothuajse jané shndérruar né fetishe.

Njé klime té kétillé té mbizotérimit té klisheve éshté véshtiré t'i shmangesh.
Té pakté jané autorét té cilét pérbéjné njé z&é mé vete né shkrimin e historisé
sé letérsisé shqipe. Ndér ta shquhet akademikja Floresha Dado, e cila qé nga
monografia kushtuar Andon Zako Cajupit e deri te vepra e fundit “Posmo-
dernizmi poetiké e “antirregullit” ka déshmuar kapacitetet e larta njohése,
vecmas ato teoriko-letrare, si njé identitet i vegantisé sé saj studimore.

Eshté e kuptueshme gé kontributet e saja, qé shtrihen né njé periudhé prej
mé se gjysmé shekulli, t¢ mos mund té pérfshihen né njé format té kétillé
kumtimi gé, pértej njé vlerésimi kritik shkencor, pérmban edhe mirénjohjen
pér gjithé punén vigane té pedagoges né auditorét e universiteteve, té ligjérue-
ses sé kumtimeve té paragitura né aktivitete shkencore, té dijetares sé sin-
tezave té médha monografike, né té cilat shtrohen dilema dhe ofrohen zgjidhje
pér njé varg preokupimesh historiko-letrare, teoriko-letrare dhe té kritikés
soné letrare. Prandaj pér mua éshté njé nder i posacém qé, né kuadér té
aktivitetit shkencor “Ditét e Alfabetit”, qé e organizon Instituti i Trashégimisé
Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve, té them disa fjalé pér njé aspekt té
kontributit té Akademikes Floresha Dado né fushén e historishkrimit letrar.
Kérkesave té vijueshme, té dégjuara né mesin e specialistéve té letérsisé dhe
jo vetém té tyre, pér rishkrimin e Historisé sé Letérsisé Shqiptare, Floresha
Dado u éshté pérgjigjur me njé monografi qé e trajton kété céshtje né rrafshin
teorik, pérkatésisht si sfidé teorike. Mungesa e formimit té mjaftueshém teorik
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e debatuesve lidhur me Historiné e Letérsisé Shqiptare sigurisht qé shpie né
debate amatore, do té konstatonte autorja qé né hyrjen e veprés sé saj, ndaj
me té drejté e ka orientuar diskutimin e saj né rrafshin teorik kah ¢éshtjet
sikundér jané: ato té karakterit metodologjik, céshtjet e kritereve té hartimit
té Historisé sé Letérsisé, té periodizimit, té evolucionit té strukturave formale
té letérsisg, té raportit té letérsisé me historiné etj. Pra, ¢éshtja e hartimit té
Historisé sé Letérsisé Shqiptare, e cila ndonjéheré e banalizuar skajshém duke
e kthyer né c¢éshtjen se cilét autoré duhet té higen prej dhe cilét duhet té shto-
hen né té, éshté mjaft komplekse dhe gjithsesi lidhet me aspekte té konce-
ptimit té veté asaj qé e quajmeé histori e letérsisé, kriteret mbi té cilat bazohet
ajo etj. Megjithése nuk e fetishizon teoriné e letérsisé, pra nuk e konsideron
njé konstanté a njé dogmé, Floresha Dado e sheh zgjidhjen tek formimi teorik i
studiuesve pérballé subjektivizmit té interpretimit eseistik e kritiko-letrar té
letérsisé.

Pa asnjé dyshim njé ¢éshtje kyce né procesin e historiografisé letrare éshté
edhe periodizimi i letérsisé, éshté té themi projekti mbi té cilin punohet njé
histori letérsie. Né krye té herés, do theksuar se periodizimi pér Floresha
Dadon éshté sfidé, né mos edhe kryesfidé, e historiografisé soné. Ndonése ka
sjellé gati té gjitha modelet ekzistuese té periodizimit té letérsisé sonég, nuk i
ka véné vetes detyré té mohojé apo té lartésojé praktikat e deritanishme té
periodizimit né mesin toné. Pérpjekja e saj ka gené njé pérshkrim analitik i
secilit nga periodizimet me peshé né historiografiné toné letrare. Né kété
piképamje, pér kété problematiké mjaft komplekse, ka formésuar projektin e
saj teorik té modelimit té letérsisé, zgjidhjen e saj, qé né vend té shképutjes
ndérmjet grupimeve koherente letrare kérkon lidhjet ndérmjet tyre, duke
kérkuar linjén e brendshme té Todorovit ndérmjet té pérgjithshmes dhe té
vecantés, letérsisé si térési dhe veprave letrare si krijime té vecanta.

Edhe pse kjo vepér éshté e konceptuar si teorike, autorja i éshté shmangur
rrezikut té identifikimit té saj si njé dogmé, si dicka géndron krejtésisht jashté
praktikave dhe rrethanave konkrete, ngase né mjaft raste i referohet kon-
kretisht njé Historie Letrare Shqiptare, té shkruar té a té rishkruar. Ndonése
zgjidhjet teorike funksionojné né rrethana té pérgjithshme, konkretizimi
ndjehet gjithandej veprés, por né raste té caktuara edhe theksohet pa ngurrim.
Sipas saj pér hartimin e njé historie té letérsisé shqiptare éshté e domosdosh-
me qé specialistét té kené parasysh kéto tri aspekte:

Natyrén e letérsisé si lloj arti,

Specifikat estetiko-letrare té letérsisé shqiptare dhe
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Rrjedhén historiko-kulturore e vendit toné.

Do té thosha té vendeve tona, pérkatésisht té hapésirave etnike né té cilat
zhvillohet letérsia shqipe.

Rezultatet e Floresha Dados né kété kontekst jané produkt i dijeve té
déshmuara né fushén e teorisé sé letérsisé dhe té ndérlidhjes sé tyre me para-
qitjen e veprave letrare né kronologjiné historike, pérkatésisht té dimensionit
estetik me dimensionin historik. Pérgjithésimet teorike jané ana e forté e
studimeve té saja né historiografiné toné letrare pérballé prirjeve dominuese
pér njé gasje biografike dhe pérgjithésisht pozitiviste né raport me autoré, me
vepra e periudha té caktuara letrare. Gama e gjeré e burimeve teorike, pérzgje-
dhja e tyre kritike, vénia e referencialitetit shuméplanésh dituror letrar né
funksion té gartésimit té idesé dhe té vizionit té saj pérbéjné njé terren té
géndrueshém mbi té cilin e ndérton konceptin vetjak studimor.

Pavarésisht nése i referohemi si pérgjithésim mendor i pérvojés, si térési e
parimeve, si térési e ligjeve shkencore, apo si gjykim abstrakt, teoria shénon
nivelin mé kulmor té gjykimit té njeriut. Po késhtu diskutimi i ¢éshtjeve né
rrafshin teorik shénon gasjen mé serioze pér zgjidhjen e tyre parimore. Them
gé historishkrimi i letérsisé soné né veprén e Floresha Dados “Sfida teorike té
historiografisé letrare” tashmé ka njé traktat té miréfillté shkencor, i cili, edhe
nése nuk i zgjidh té gjitha céshtjet lidhur me historiografiné letrare, them se i
identifikon mjaftueshém ato.

Floresha Dado mund té merrte mbi vete barrén e pjesés, por ajo né vend té
saj ka zgjedhur té merrej me térésiné, mund té merrte né shqyrtim konkreten,
por ka zgjedhur té pérgjithshmen, mund t’i fliste té sotmes, por zgjodhi t'i
fliste té nesérmes.
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Agim LEKA
Katedra e Gjuhés dhe Letérsisé Shqiptare né Shkup

FENOMENI FLORESHA DADO!

I nderuar drejtor i institutit, z. Skender Asani,

E nderuara z. Floresha Dado, akademike,

Té nderuar profesoré dhe mysafiré té tjeré té pranishém né kété tubim
festiv me shkas!

Me marrjen e ftesés pér té referuar i vura vetes njé géllim jo té vogél - té
sqaroj dicka rreth fenomenit F. Dado, né kuadér té konceptimeve té shkencés
sé letérsisé. Duke pérdorur nocionin “fenomen” mé besoni se e di sakté se
cfaré them, ¢’domethénie ka e cfaré shénjon kjo fjalé dhe, t'jeni té sigurt se
thuhet pa teprime e pér shumeé arsye. F.D. nuk éshté se vetém shkroi vepra té
réndésishme teorike letrare, nuk éshté se vetém ligjéroi pér té njéjtat ¢éshtje
nga katedra universitetesh té ndryshme, nuk éshté se debatoi né dhjetéra
konferenca shkencore, por, nga té gjitha kéto mé e réndésishmja éshté se ajo 1é
gjurmé té thella e té pashlyeshme, duke krijuar njé shkollé té téré té veten
teorike letrare, njé rreth bashkémendimtarésh, ndjekés té veprés sé saj, té
ciléet me Krenari, jo vetém gé vazhdojné shtigjeve té saj, por do vijné duke i
thelluar kérkimet, e me kété kontributi shuméfishohet dhe merr pérmasat e
njé dukurie, e, pse mos ta themi, me profilin e saj té larté intelektual F.D.
pérfton atribute té njé institucioni té fugishém meé vete.

Dado filloi té publikojé né mesin e viteve ‘80 té shekullit té kaluar, kur né
Shqipériné socialiste dominonte kritika marksiste, ndérsa né Kosové, qé nga
vitet ‘70 kishin marré udhé metoda mé té reja teorike letrare, sé pari té
importuara nga Parisi e Zagrebi, e mé voné edhe nga gendra té tjera evropia-
ne. Kritikét e rinj shqiptaré qé vepronin né trojet shqipfolése té ish-Jugo-
sllavisé, duke e luftuar dhe refuzuar kritikén e zveténuar marksiste, i zbatonin
metodat mé té reja kritike letrare, kryesisht strukturalisten dhe ngapak
semiotiken, duke u mjaftuar me analiza brendatekstuale, té privuara nga
historizmi dhe kontekstualizimi jashtéletrar.

Mirépo, kritikét mé né moshé vazhdonin ta kultivojné metodén marksiste, e
cila, pér dallim nga ajo e Shqipérisé, nuk e kérkonte pérheré “ideshmériné
socialiste” né krijimtariné artistike. Megjithaté, edhe kjo kritiké mbetej shab-
llonike dhe pa shpirt krijues, por tashmé jo dogmatike, e mbéshtetur kryesisht
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né interpretimet e té majtéve evropiané té Peréndimit. Ata mendonin se éshté
gjetur njé formulé e suksesshme ndérmjet shoqgérisé dhe letérsisé: ashtu si
shogéria edhe mendimi pér letérsing€, po edhe veté letérsia, do té zhvillohet
mbi njohjet e mendimit marksist, e kjo u jepte njé komoditet dhe vétékénagje,
duke u mjaftuar té gjejné vetém shkallén e sasiné sa njé vepér éshté mé shumé
e tjetra mé pak realiste.

Ndérkaq né Shqipéri pér gati pesé dekada mbeti né fuqi kritika marksiste -
leniniste, e béré sipas shembullit sovjetik, duke u véné né shérbim né mase té
madhe té punés ideologjike propagandistike. Duke i bastarduar dhe keqinter-
pretuar burimet e filozoféve klasiké marksisté ata kritikén letrare né shumé
raste e shndérruan né deklarata, té frymézuar nga kuorume politike dhe
udhézime / direktiva partiake, praktikisht duke administruar dhe duke i béré
jehoné doktrinés ideologjike. Sipas gjuhés dhe stilit, ndérkaq, kjo metodé mé
shumé ishte publicistike, populiste, pa aparaturé kritike, shpesh pa valorizime
estetike.

Pas rénies sé komunizmit si sistem e si regjim geverisés né shumé vende
evropiane, ku bénte pjesé edhe Shqipéria, vjen né skené pluralizmi politik, qé
solli edhe pluralizmin né shumé sfera té jetés, e né ményré té vecanté dhe, me
réndési pér ne, né fushén e krijimtarisé artistike dhe té qasjeve apo metodave
pér interpretimin e tyre. Tani del né skené F. Dado, e cila duke e kundérshtuar
doktrinarizmin, po edhe favorizimin e njé metode té vetme, cilado qofté ajo,
bén kthesa radikale dhe metodén interpretuese nga ajo skematike, sterile, e
aprioristike, gé e trashégoi, e vé né binaré té njé sistemi, qé nénkupton qasje té
argumentuar, té njé saktésie té theksuar gjaté pérshkrimit té té gjitha aspek-
teve té problemit, duke iu pérmbajtur gjithnjé parimeve mbi té cilat funk-
sionon mendimi i shéndoshé teorik letrar.

Né cerekun e fundit té shekullit té kaluar me tekstet e F.D. mé né fund
erdhén ndryshimet e shumépritura pér qasje dhe interpretim konstruktiv té
veprave letrare. Ajo tashmé fugishém éshté pércaktuar qé ¢éshtjeve teorike
letrare t'u shkojé gjer né fund, duke i gémtuar, sistemuar, analizuar dhe inter-
pretuar si askush mé paré né gendrat studimore shqiptare, qofshin univer-
sitete apo institute. Pér gjysmé shekulli do té gérmojé e klasifikojé dokumente
e dukuri letrare, té cilat pér nga kompleksiteti medoemos kérkojné dhunti,
edukim sistematik, intuité, invencé, dhe téré até qé éshté e nevojshme pér ¢do
lloj krijimtarie. Dhe té gjitha kéto F.D. i posedon, duke e ndihmuar qgé até stivé
té madhe té fakteve artistike té dijé si ta véré né rend dhe ta béjé té
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kuptueshme edhe pér até qé nuk éshté fort specialist dhe nuk éshté shumé i
udhézuar pér t'i kuptuar miréfilli problemet teorike letrare.

Duke béré pjesé tek grupi i shkencétaréve té cilét qarté e pércaktojné
fushén e trajtesés, kahjet dhe géllimet e hulumtimit, me mjete analitike shumé
té sakta, arrin ta pérshkruajé fleksibilitetin dhe thellésiné e ¢do teksti letrar.
Pér kété ndérmarrje sigurisht qé nevojiten dije dhe instrumente té pérsh-
tatshme dhe, té gjitha kéto, F.D. i posedon.

Né korniza mé té gjera botérore F.D. si studiuese paragitet né njé kohé kur
nuk ndodhin dhe praktikisht nuk ka mé nevojé té ndodhin zbulime revolucio-
nare pér kérkim, por e réndésishme béhet qé kéto mjete dhe shkolla teorike té
njihen miré, té pérvetésohen dhe, qé éshté mé e réndésishmja, té praktikohen,
té zbatohen né ményrén mé té miré té mundshme. Krejt kjo duhet béré duke
respektuar pluralizmin e metodave, pa favorizuar asnjérén né meényré té
vecanté, e duke marré parasysh até koncept qé e ndihmon mé sé miri té
zbérthehet njé veprér e caktuar letrare.

Me sa e di, F.D. éshté nga studijuesit e rrallé tek ne té cilét né punén e vet e
ka bashkuar teoricienin letrar me lexuesin e vémendshém té tekstit artistik.
Me sa e njoh, jo vetém kaq: ajo éshté edhe njé dégjuese shumé, shumé e vé-
mendshme, njé dhunti kjo, qé éshté e domosdoshme pér té realizuar komu-
nikim té shkallés sipérore.

Si profesoreshé, ligjéruese jashtézakonisht e informuar, personé, pra, e cila
piképamjet e veta i shpreh drejtpérdrejt para dégjuesve té vet, pra para
studentéve, pér njé gjysmé shekulli ka krijuar njé stil té vetin debatues. Nése i
pérmbahemi pércaktimit klasik té Bufonit “Stili éshté baras njeriu”, natyrshém
e marrim liriné té béjmé edhe ne njé péréqasje té skemés me njé analogji: “stil
debatues éshté baras me Floresha Dado”. Duke gené i vetédijshém se nuk
éshté tani momenti mé i pérshtatshém pér t'u pérmedndur té gjitha veprat
dhe té béjmé recension pér to, e shoh si t€ domosdoshme té pérmend tre tituj
librash té dalé nga dora e akademik Dados, e ato jané:

1. Teoria e veprés letrare - Poetika;

2. Letérsi e painterpretuar: qasje teorike ndaj realizmit socialist;

3. Sfida teorike té historiografisé letrare;

vetém sa pér t'u kofirmuar ato qé u thané si cilésime té diskursit teorik letrar
té FD, po edhe pér ta véné né dijeni publikun pér peshén dhe réndésiné qé kané
librat e saj, té cilat merren me ¢éshtjet mé kryesore teorike letrare, marrédhé-
niet ndaj poetikés dhe retorikés, pastaj raportin e teorisé ndaj disiplinave té
tjera, vecanérisht té kritikés letrare, por edhe ndaj historisé sé letérsisé.
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Duke mos dashur té béj rangim pér nga réndésia, sepse u tha edhe mé lart
se ¢do botim i profesor Floreshés ka peshé e réndési, libri Teoria e veprés
letrare éshté pér mua meé i preferuari dhe referenca kryesore né punén time
profesionale, kur tok me specialistét e ardhshém té filologjis€, ua mésoj
sekretet e marifetet se cfaré e bén njé vepér té jeté njémend letrare, cilét jané
ata pérbérés gé e mbajné né kémbé, ku mund té prishet e si ndreqet, thjesht si
funksionon dhe si ndikon mbi ata gé vijné né kontakt me té.

Pér dallim nga “Letérsi e painterpretuar” ku F.D. ka hapur fushé té re
problemore né trajtimin e marrédhénieve ndérmjet teorisé sé letérsisé dhe
kritikés letrare, té vrojtuara nga perspektiva e njé leximi té ri té letérsisé sé
ashtuquajtur socrealiste, e pér dallim nga “Sfida teorike té historiografisé
letrare “ ku e trajton relacionin e teorisé me historiné e letérsisé, dhe nevojén
pér rishkrimin e njé historie té re té letérsisé kombétare, tek vepra Teoria e
veprés letrare specialistja Dado e vé teoriné si disipliné pérballé poetikés, duke
i kapérthyer té gjitha ¢éshtjet dhe faktorét qé e pérbéjné procesin krijues.

Duke analizuar historiné e nocionit “poetiké” (sot mé shumé té njohura si
“metoda kritike” ose “modele interpretuese”), F.D. i vé né dukje rrénjét e
teorisé sé letérsisé, relatat té cilat i vendos ajo me retorikén dhe stilistikén
antike, mé pas raportin e saj ndaj tradités, si dhe me sfidat me té cilat ajo
pérballet sot. E ngre edhe ¢éshtjen e rolit té poetikés pér shkencén e letérsisé
né pérgjithési dhe deri né ¢'masé ajo éshté ose mund té jeté normative, qé
sipas saj éshté inherente ndaj veprés.

Duke e shqyrtuar ecuriné e orientimeve kryesore metodologjike F.D. né
kéto libra ka krijuar njé pasqyré té qarté, né aspekt informativ shumé té
begaté, duke ofruar njé qasje e model krejt té ri, ngritje piképyetjesh po edhe
dhénie pérgjigjesh pér tema, pér té cilat shumé kush ka menduar se tashmé
jané té absolvuara apo té demoduara dhe nuk ka nevojé mé pér rishikim.
Mirépo, Dado guximshém e me kompetencé e demanton kété bindje té gabuar,
duke hapur mundési té reja pér t'i trajtuar problemet.

Né artikullimin e piképamjeve té kétilla teorike rol té réndésishém kané
luajtur ndjekja intensive, konceptimet dhe literatura relevante teorike (por
edhe pérkthimi i saj, gé e bén vet studijuesja), krejt né pérputhje me kérkesat
e arsyeshme dhe né harmoni me sfidat e disiplinés né fjalé, por edhe té
momentit kur jané shkruar librat.

Me qasjen origjinale, me gjuhén dhe stilin, F.D. béri qé Teoria e letérsisé nga
njé projekt delikat, abstrakt e hermetik té béhet e kuptueshme, e kapshme,
jashté labirinteve (veganérisht ato gé u paraqitén gjaté shek XX) kur tek pak té
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lexuarit shkaktonte o rezistencé, o mosbesim, o bezdi a kotési. Me ményrat e
saj, pa e thjeshtézuar teoriné deri né banalitet, por edhe pa e ndérlikuar pa ne-
vojé me kuazimetoda dhe terminologji té paqarté, duke iu shmangur mjeshté-
risht diskurseve sterile gé e bénin artefaktin té huaj dhe e privonin nga magjia,
provokacioni dhe enigmatikja, béri qé F.D. sot té konsiderohet si shembull
paradigmatik i konceptimit funksional té metodologjisé shkencore letrare.

Me tiparet qé i karakterizojné — e kéto jané para sé gjithash analitika,
argumentimi, erudicioni dhe aktualiteti - kéto libra i véné themelet e shkencés
shqiptare pér teoriné e letérsisé, po vlejné edhe si kontribut shumé i réndé-
sishém pér filologjiné shqiptare né pérgjithési. Ky kontribut do té duket edhe
gjaté sajimit té njé numri té madh termash, gjegjésisht gjaté standardizimit té
tyre né kornizat e terminologjisé teorike té gjuhés shqipe. Prandaj trajtesat e
saj teorike shkencore lexohen dhe kuptohet fare qarté dhe pa shpjegime
plotésuese. Nocionet qé i pérdor Dado kané kaluar pérmes njé rruge té gjaté
praktikimi dhe, si té tilla, jané kristalizuar né kode té etabluara terminologjike.

Shembujt qé i merr F.D. nga letérsia pér ta vértetuar teoriné e saj nuk jané
té shumté né numér, mirépo jané shumeé ilustrativé dhe té pérdorur me efekt
té madh. Andaj librat e saj teoriké-letraré nuk jané té réndésishém e té
dobishém vetém pér specialistét, por edhe pér publikun mé té gjeré. Sepse, si¢
thoté teoricienti i njohur, Mishel Rifater, “asnjé teori nuk ka vleré té kujtohet
nése nuk géndron forté mbi themele té dukurive pér té cilat thoté se déshiron
t'i shpjegojé”, e ato jané veté veprat letrare.

F.D. e di se teksti letrar nuk éshté njési qé mbyllet dhe izolohet né vetévete,
me shumeé tipare té tij ai pérfshihet né térési mé té médha: né opusin e autorit
ose epokés, né njé zhanér té caktuar, deri tek konteksti i letérsisé dhe kulturés
kombétare, gjegjésisht letérsisé dhe kulturés né pérgjithési. Po né té njéjtén
kohé (e kjo éshté vetém ana tjetér e té njéjtit proces) e téré kultura dhe
kujtesa e saj, indirekt, reflektohet né ¢do tekst vec e vec. Prandaj nuk éshté pér
t'u habitur gé F.D. shérbimin ndaj letérsisé shqiptare nuk e ndan asnjéheré
nga pérkushtimi ndaj kulturés dhe popullit té vet té cilit i pérket.

Duke e pérgézuar profesoreshén pér punén kolosale qé ka béré, me ané té
sé cilés éshté véné né pah se identiteti njerézor e shoqéror, megjithaté,
ndértohet dhe vértetohet, para sé gjithash, pérmes gjuhés né pérdorimin e saj
estetik, uroj qé kétij vargu veprash t'i shtohen edhe shumé té tjera, té cilat do
t'i konsiderojmé si njé trashégimi tepér e ¢muar qé do t'ia shtonte vlerat
kulturés soné kombétare né pérgjithési!
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Emin AZEMI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

_ FLORESHA DADO - IDENTITETI ME
PERFAQESUES I NJE SISTEMI VLERESUES
Nf LETRAT SHQIPE

Té flasésh pér pak minuta, si¢ po provojmé tani, pér punén voluminoze
shkencore mbi 40-vjecare té njé studiuese té letérsisé, sic éshté akademikja
Floresha Dado, éshté njé mision i véshtiré, pér té mos théné i pamundur, sepse
cka do gé té themi, dhe sado qé té zgjatemi né fjalét tona, sérish do té ngelé
shumé cka jashté observimit dhe trajtimit adekuat té fondit té saj té begat-
shém libror.

Por, pér t'i ikur kétij kurthi qé ngre koha e kufizuar, do té mundohem té
paraqges vetém disa nga pérshtypjet telegrafike mbi opusin shkencor té késaj
studiuese, duke u ndalur né disa prej kulmeve té Kkrijimtarisé sé saj.
Né radhé té paré, duhet saktésuar se Floresha Dado éshté njé prej emrave mé
kompetent né botén e studimeve letrare shqiptare, duke pasuruar pérvojén
toné me prurje serioze né fushén e historiografisé letrare dhe teorisé sé
letérisé, si dy sfida qé ajo i ka mbaréshtruar me mjaft sukses né disa prej
botimeve té saj, duke filluar nga monografia mbi Andon Zako Cajupin, e deri te
studimet tematike mbi Letérisné e painterpretuar, qé i kushtohet kryesisht
letérsisé sé ashtuquajtur té realizmit socialist, pér té cilin emértim Floresha
Dado ka rezervat e saj dhe ajo mé tepér parapélgen letérsiné socialiste, si
emértim qé do ti shkonte késaj shkolle letrare té periudhés sé monizmit, si
dhe veprat tjera, té njé korpusi pak a shumé té pérbashkét tematik, ku
gjithsesi shquhet, ndoshta njé nga mé té réndésiushme, ajo me titull Sfida
teorike té historiografisé letrare, pastaj Identifikimi i poetikave né planin
teorik dhe historiko-letrar, Teoria e veprés letrare-Poetika, Proza népér
teknikat poetike, Intuité dhe vetédije kritike, Letérsi né ‘kurth’: Eseistika e
Kadaresé dhe mé e reja Postmodernizmi - poetiké e ‘antirregullit’.

Floresha Dado, i takon profilit té studiuesve qé kreativitetin e saj prej
gjurmuese me shije té hollé té proceseve teorike- letrare, e ka déshmuar né dy
fusha kompelmentare: né procesin arsimor/edukativ dhe né até shkencor,
fillimisht né cilésiné e pedagoges shumeévjecare té teorisé sé letérsisé dhe
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historiografisé letrare dhe né até shkencore, si autore dhe kontribuese e
projekteve dhe studimeve té béra né kuadér té Akademisé sé Shkencave dhe
Arteve té Shqipérisé.

Duke gené pér shumé vite pedagoge né katedrén e studimeve universita-
re, Floresha Dado, gjithé angazhimin e saj intelektual e shkencor, vémendjen e
kishte pérgéndruar né ngritjen e njé infrastukture moderne té studmimeve
letrare mbi bazat e njohurive teorike, si kusht pa té cilin ishte i pamundur
operimi me njohurité pércjellése, por tepér té€ domosdoshme, si¢ jané histo-
riografia letrare, kritika letrare, eseistika, publicistika letrare etj.

Prandaj jo rastésisht ajo edhe disa nga titujt mé té réndésishém té veprave
té saj i identifikon me preokupimin e saj kryesor, duke pérgéndruar gjithé
korpusin e saj tematik né problematikat qé jané derivate té observimeve
teorike-letrare.

Né kété korpus tematik gjithesi béjné pjesé veprat Teoria e veprés letrare
- poetika, ku autorja me njé qasje mjaft argumentuese pérkufizon proble-
matikat e Teorisé né raport me praktikat e analizés letrare dhe me poetikén, si
dhe raportin e Poetikés me gjininé letrare, gjegjésisht me veprén apo lexuesin,
duke shkogqitur parimet themelore té studimit té letérisé dhe sistemin letrar
pérmes véshtrimit diakronik e sinkronik. Objekt i analizés sé saj éshté edhe
Teoria e romanit si dhe problemet metodologjike mbi interpretimet, té
trajtuara bashké me Kuptimin mbi kompozicionin, Narracionin dhe aspekte té
ndértimit té tij, Dialogun né poetikén e ligjérimit, ku autorja pérgéndrohet mé
tepér né ndértimin e figures, duke marré pér bazé figurén né pérfytyrimin
naimian, figurén né konceptin artistik té Ismail Kadaresé si dhe Kodet e
krijimit té figures né romanet e Vath Koreshit.

Njé tjetér interesim gé pérvjohet né observimin terotik té Floresha Dados
éshté edhe raporti né mes té Intuités dhe vetédije kritike, njé kompozité kjo
kuptimore gé shenjon edhe njé nga titujt e veprave té saj, e cila éshté e orga-
nizuar né katér korpuse té tematike: Véshtrime teorike, ku autorja merr né
shqyrtim studimin e letérisé sipas teorive letrare moderne , si dhe problemet
metodologjike e konceptuale mbi letérisé e sotme dhe romantizmin shqiptar
né sfondin e letérsive ballkanike, deri tek struktura narrative dhe dialogu né
poetikén e ligjérimit.

Autoré dhe vepra éshté korpusi i dyté tematik i késaj vepre, pastaj vie
Kritika e Kritikés dhe Véshtrime kulturologjike, tema kéto qé pérvijojné njé
logjiké mjaft koherente interpretimi nga ana e Floresha Dados.
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Sfida teorike té historiografisé letrare, Identifikimi i poetikave né planin
teorik dhe historiko-letrar si dhe Proza népér teknikat poetike, ndonése né
shikim té pare té renditura sipas njé disonance semantike, megjithaté
pérbéjné trekéndshin tematik e problemor té Floresha Dados, ku gjithsesi
nxjerr krye qasja moderne e saj né interpretimin e teorisé sé tekstit dhe
profilet e nduardurta té autoréve, né periudha té ndyrshme té formimit té tyre
teoriko-letrar.

MBi té gjitha bie né sy insistimi i saj pér njé sistem interpetimi shkencor
tek vepra IDENTIFIKIMI I POETIKAVE NE PLANIN TEORIK DHE HISTORIKO-
LETRAR, ku dioptria e gjykimit kritik shikohet pérmes aspektit té zhvillimit
historiko- letrar né bashkéveprim me fushén e trajtimeve té karakterit teorik-
letrar. Pérpos dukurive letrare, individualiteteve artistike e veprave konkrete,
té shikuara né prizmin e zhvillimit diakronik dhe sinkronik té letéprisé shqipe,
né kété vepér njé vend me rendési zéné edhe PROBLEMATIKAT E MODER-
NITETIT NE LETERSINE MIDIS DY LUFTERAVE

Koncepti i modernitetit, si filozofi social-ekonomike, sipas Floresha Dados,
mbetet larg shoqérisé shqiptare dhe si i tillé ai éshté vetém njé ide e parea-
lizuar né mendjen e individéve gé jetonin né shoqéri té tjera té zhvilluara dhe
pér rrjedhojé ajo me té drejt ajo shtron pyetjen: Sa moderniteti estetik erdhi
natyrshém né rrethanat shqgiptare dhe sa ishte imprtim shpirtéror i njé
vetédije arsitike evropiane, duke iu qasur veprave té Konicés, Lasgushit, Nolit
e Migjenit, té cilat métonin té jené prodhim i dilemés se a éshté ¢do gjé e re
patjetér moderne. Kété dilemé, Floresha Dado mundohet ta zgjidh duke iu
referuar njé mendimi té Gidensit sipas té cilit nuk éshté e vérteté se moder-
niteti shkon pérkrah sé resé pér hir té sé resé, por me presupozimin e
pasqyrimit né masé té shuméfisht té refleksivitetit, i cili pérfshin reflektimin
mbi vet natyrén e reflektimit.

Duke u mbéshtetur né kété paradigmé, Floresha Dado analizon marrédhé-
nienh midis lirisé sé instiktit krijues né raport me arsyen krijuese, duke marré
si shembull prozén e Konicés, prozat poetike té Koligit, disa poezi dhe
tregime-skica té Migjenti, disa poezi té Lasgushit, krijime kéto ku shfaget ref-
lektimi i njé pérjetimi té vacant té aktit krijues

Duke vendosur njé distinksion semantik midis Modernitetit dhe moder-
nizmit, autorja qartéson né veprén e saj se moderniteti ka sjellé né letérsi
ndryshimin e kodeve tematike dhe prirjen pér ndyrshime té vazhdueshme.
Pra, sipas saj, tipare té modernizmit (jo té modernitetit) né letérisé toné,
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lidhen me stilin letrar, i cili synon tejkalimin e tradités dhe sjelljen e formave
té reja.

Sic e shpjegon edhe né disa intervista, Floresha Dado pasi kishte analizuar
aspekte terorike-letrare té veprés sé Ismail Kadaresé, kishte vérejtur se njé
pjesé e Kkrijimeve té tij, qé ishin mé tepér persiatje midis fiksionit dhe
mendimit diskursiv, kishin ngelur jashté orbités sé interesimit té saj mé té
thelluar, prandaj ajo kishte vendosur gé t'iu rrekej késaj natyre té shkrimeve
té Kadaresé. Kjo edhe pér faktin se si¢ e shpjegon ajo né parathénien e librit
Letérsi né ‘kurth’: Eseistika e Kadaresé: “Kisha lexuar, né intervale té ndrysh-
me kohore, njé pjesé té mire té shkrimeve esestike té kétij shkrimtari té shqu-
ar. Por, ndonése kishin hyré né perceptimin tim si krijime mjaft interesante,
pérséri vémendja rendéte drejt prozés artistike... Nuk e kisha kuptuar se kjo
rendje e njékahshme, pa u ndalur sa duhet edhe tek eseistika, ishte gabim i
madh, ishte sikur ta copétoje individualitetin e tij krijues né dy pjesé: njera e
ndritshme, kurse tjetra kalimtare.”

Ajo e pranon se nuk kishte gené e ndérgjegjshme se ¢’thesar do té duhej té
gérmonte, sepse ajo po ndodhej para njé minere té pasur me metale té ¢mu-
ara, té cilat kishin ngelur disi té ménjanuar nga mosvémendja e studiuesve dhe
kritikéve té ndryshém.

Floresha Dado e pranon se po zbulonte njé Kadare té ri, teksa kishte pér-
funduar sé eksploruari minierén e tij esistike, pasi qé si¢ thoté ajo ‘po i futemi
njé sfere té jashtézakonshme té njohjes, té drejtpérdrejté dhe té térthorté, té
mendimit dhe imagjinatés sé tij’.

Né studimin mbi esistikén e Kadresé, Floresha Dado mundohet té mos
acarojé marrdéhéniet né mes té Kadaresé shkrimtar dhe Kadresé mendimtar,
por pérkundrazi té gjejé njé mirékuptim té brendshém, pasi qé sipas saj,
vetém pasi té kemi depértuar né magjiné e eseve kemi rizbuluar vlera té tjera
té kétij krijuesi - mendimtar té jashtézakonshém.

Vepra e fundit e Floresha Dados, dhe ndoshta mé sfiduese né aspektin e
thyerjes sé metodave té hulumimit dhe interpretimit shkencor, éshté Postmo-
dernizmi - poetiké e ‘antirregullit’, titull Ky i cili né vetvete sikur sugjeron njé
game krejt tjetérsh kéndvéshtrimesh mbi procesin letrar, i cili késaj radhe
vendoset né njé kontekst zhvillimesh jo vetém letrare, por edhe filozofike e
sociologjike.

Kjo vepér, e pasiur me njé aparaturé té ngjeshur shkencore me burime e
referenca autorésh e veprash té viteve té fundit, nga 2-3 gjuhét me té njohura
té Perendimit, méton té shpjegojé, me terma e saktésime konkrete, paraqitjen
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e estetikés sé postomdernizmit né letérisé shipe, sidomos né roman. Sipas
Floresha Dados, kjo paraqitje, nuk mund ishte vetém njé kuriozitet, apo
imitim, por mé shumé se kaq - ishte lindje e njé ndérgjegjeje dhe intuite té re
krijuese dhe njé marrédhénie joe zakonshme me lexuesin.

Pérfitimet nga ky studim serioz i Floresha Dados mund té jen té shumta,
por spikasin dy mé kryesoret: lexuesi mundet mé lehté té kap fillin e
problemeve gé lidhen me postmodernizmin, duke krahasuar piképmajet e
autoréve té huaj dhe atyre shqiptaré qé kané shkruar mbi kété drejtim letrar
dhe autorét shqiptaré qé né procesin e tyre krijues mbéshteten né modelte
posmodernizmit, nuk do té jetojné né iluzionin se po zbulojné njé ishull té ri
né botén e tyre imagjinare, pér arsye se para tyre kishte pasur autoré té tjeré
europiané e amerikané, té cilét postomdernizmin e kishin provuar si stacionin
e fundit té eksprimentimit letrar.

Nése i referohemi konstatimit té studiueses Linda Hutcheon (Hétgeon),
thoté se Postmodernizimi, - pérkundér modernizmit, - éshté raport i ndérli-
kuar rrjedhimesh, dallimesh dhe varésish, atéheré e kemi té garté se pse
Floresha Dado e ka vendosur postmodernizimin né dioptri mé té gjer€, si né
rrafshin diakronik, ashtu edhe né até sinkronik, por edhe né raportet qé kané
midis vetes drejtimet e tjera letrare: realizimi, modernizmi si dhe shkolla té
tjera letrare.

Né fund té librit, autorja ngre 13 dilema pér té béré debatin sa mé
intrigues, duke shtruar me kété rast 13 teza né formé pyetjesh. Pér ta ilustruar
pak a shumé vizionin e autores mbi kété problematiké, po vecoj pyetjen e 8-té,
a shfaget postomodernizmi né romanin toné si frymé apo si formacion poetik?
Sipas Floresha Dados tek disa autoré si Rexhep Qosja, Mehmet Kraja, Bashkim
Shehu, Fatos Kongoli, Visar Zhiti, Zija Cela, Agron Tufa, Agim Leka postmoder-
nizmi né radhé té paré éshté frymé, ose njé realitet i brendshém i realiteteve
shqiptare, ndérkohé gé tek disa autoré té tjeré si Anton Pashku, Virion Gragi,
Gazmend Krasniqi, Ardian Ky¢yku, e ndonjé tjetér, sipas Floresha Dados post-
modernizmi né romanet e tyre paraqitet mé tepér si prirje e njé formacioni té
ri poetik.

Kurse sa i pérket tipologjizimit té romancieréve, ajo dallon dy grupe
posmodernistésh shqiptaré. Né njérén ané kemi Rexhep Qosjen, Virion Gragin,
Gazmend Krasniqin, Ardian Ky¢ykun, té cilét né romanet e tyre jané gjaté gji-
thé kohés postmodernisté, ndérkohé qé tek Fatos Kongoli, Zija Cela, Mehmet
Kraja, Vath Koreshi, Bashkim Shehu, Mira Meksi, Besnik Mustafaj, né romanet
e tyre, pérpos poetikés postmoderniste operojné edhe me narracion klasik.
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Pérmbyllje

Floresha Dado éshté identiteti mé pérfagésues i sistemit vlerésues né
letrat shqgipe, duke vendosur brenda kétij sistemi njé mori normash té
avancuara teorike e estetike mbi letérsiné dhe kompleksitetin e veprés letrare
neé térési.
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Floresha DADO

Akademike, studiuese e letérsisé

VEPRAT E MIA KANE NE THEMELE
MENDIMIN TEORIK LETRAR

-fjalé falénderimi-

Pérshéndetje miqté e mi!

Eshté njé emocion i vecanté pér mua qé t'u drejtohem népérmjet késaj
videoje dhe té shprehé kénagésiné dhe nderimin qé ndjej me kété aktivitet
kushtuar krijimtarisé time! Do ishte shumé mé miré gé té ishim takuar bashké,
té kishim diskutuar pér problematikat e punés time shkencore, megjithaté ja
gé kjo kohé éshté e véshtiré dhe na pamundésoi shumé gjéra.

Fillimisht dua t'ju falénderoj gé té gjithéve, né ményré té vecanté profesor
Skender Asanin - drejtorin e Institutit, dhe té gjithé bashképuntorét e tij té
cilét kané organizuar kété cikél konferencash shumé interesante, shumé té
réndésishme qé nderojné vecanérisht figurat e grave qé kané dhéné kontribu-
te té shquara né jetén tyre né fusha té ndryshme. Ndjehem shumé e nderuar
pér kété vlerésim qé mé keni béré. Gjithashtu déshiroj té falemenderoj té
gjithé ata kolege té cilét flasin pér krijimtariné time - jam mirénjohese pér
vlerésimet dhe ¢do gjé gé ata thoné lidhur né kété krijimtari.

Sigurisht puna ime shkencore éshté e shtriré né disa dekada. Ka gené njé
puné e gjaté, mbushur me njé pasion shumé té madh pér punén shkencore.

Aktiviteti im shkencor éshté ndaré, si té thuash, né dy institucione shumé
té réndésishme shkencore té vendit toné, né Akademiné e Shkencave dhe né
Universitetin e Tiranés. Dhe, gjaté kétyre viteve kam arritur qé té béj njé varg
studimesh, té botoj disa vepra, dhe njékohésisht duke pasur mundési kéto
njohurité e mia t'\ia pércjell studentéve né auditoré, apo né konferenca té
ndryshme té kem diskutuar me kolegé té ndryshém.

Déshiroj té them qé pavarésisht se e nisa punén si historiane e letérsisé
dhe kurorézimi i sé cilés né vitet e para ishte monografia kushtuar Andon
Zako Cajupit, né té vérteté pasioni im u pérqéndrua dhe u kanalizua né fushén
e teorisé sé letérsisé. Atéheré kur uné kuptova se nuk mund té béhesh
studiuese e miré, nuk mund té béhesh mésuese e miré e letérsisé, nuk mund té
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béhesh kritike e miré e letérsisé, nése né themele té koncepteve té formimit
ténd, nuk éshté teoria e letérsisé, kjo béri qé njé varg veprash té cilave uné i
kam kushtuar problematikave té ndryshme, kané né themele pikérisht
mendimin teorik letrar. Duhet té them gé preokupimi im ka qené né disa nga
¢céshtjet kryesore qé kané shgetésuar mendimin kritik letrar, mendimin
shkencor, si¢ éshté pér shembull problemi i historiografisé letrare, e ku dijmé
gé diskutohet akoma edhe sot e késaj dite, gé duhet shkruhet njé histori e re e
letérsisé dhe cilét jané kriteret, cilat jané problematikat té cilat do ta bénin njé
ndérmarrje serioze, jo thjeshte subjektive dhe me ngjyra paksa - paksa
amatore. Kjo éshté arsyeja qé né veprén time “Sfida teorike té historiografisé
letrare”, uné kam ngritur disa ¢éshtje shumé té réndésishme teorike qé duhet
diskutuar midis studiuesve. Po ashtu ne e dimé té gjithé, qé njé problematiké
shumé e mprehté, e diskutueshme ka gené dhe ¢éshtja e realizimit socialist,
dmth diskutohet shumé ¢’ishte kjo letérsi. E paré né aspektin teorik jam
pérpjekur qé né veprén time “Letérsi e pa interpretuar” té ngrej disa ¢éshtje,
sfida pér diskutime midis teoricientéve dhe midis studiuesve té letérsisé. Pra
géllimi nuk ka gené té vlerésoj a éshté e miré apo e keqe kjo letérsi, por né
aspektin teorik té shpjegoj se cili ge devijimi dhe démi i madh gé iu shkaktua
artit né pérgjithési dhe vecanérisht letérsisé nisur nga parimet e realizmit
socialist. Dhe, né kété vepér sigurisht kam hedhur disa ¢éshtje, disa sfida pér
t'u diskutuar. Déshiroj té ju them se éshté né konceptin tim gé gjithmoné né
studimet e mija té ngrejé problematika. Uné nuk jam zgjidhje pérfundimtare,
por uné shtroj sfida, shtroj céshtje qé kérkojné debat dhe diskutim midis
specialistéve. Poashtu njé problematiké shumé e diskutueshme ka gené dhe
mbetet - ¢’éshté kjo letérsia e sotme, meqé diskutohet shumé pér letérsi
moderniste, postmoderniste, e té tjeré. Késhtu gé, vepra ime e fundit qé doli
kété vit “Postmodernizmi - Poetiké e ‘antirregullit™
risht nuk trajton se ¢’éshté postmodernizmi dhe modernizmi, kéto jané

, éshté njé vepér gé sigu-

koncepte qé jané pérpunuar nga historia, nga teoricienté e shkencétaré
bashkékohoré edhe té shekullit té kaluar. Por uné nisur nga kéto koncepte
teorike jam pérpjekur té ngrejé disa problematika, si¢ éshté pér shembull, a
éshté letérsia a sotme vérteté postmoderniste ose si shkon fati né pérgjithési i
késaj letérsie, ose cili ashté raporti i késaj letérsie me lexuesin, sa e ndérton
njé marrédhénje té vérteté me lexuesin ashtu si¢ letérsia e ka né thelbin e saj,
a do té zhduket postmodernizmi né letérsi edhe letérsiné toné, etj. etj. Mendoj
se kjo ashte vepra ku uné kam hedhur mjaft ¢éshtje pér diskutime, mjaft
céshtje té cilat kérkojné njé debat, nxisin njé debat, por qé fund té fundit
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krijojné pérshtypje mé té sakte pér zhvillimin e letérsisé shqiptare né kéto 30
vitet e fundit.

Né interesimet e mia kané qené sigurisht edhe problemet té tjera té
réndésishme, pér shembull eseistika e Kadaresé. Nuk éshté shkruar asnjéheré
pér kété fushé té réndésishme, dhe kur kam lexuar té gjitha eseté e Ismail
Kadaresé, pérpara meje doli pyetja se mos ndoshta ai éshté mé i shquar si
eseist se sa si romancier, sepse korpusi i tij eseistik éshté i jashtézakonshém.
Dhe, né kété korpus, sigurisht se trajtimi qé i kam béré uné éshté me ¢éshtjet
teorike, sepse éshté tjetér gjé éshté kritika letrare, pra té japésh njé mendim té
pélgen ose s’'té pélgen njé vepér, dhe éshté tjetér gjé né njé trajtim teorik
letrareté ngresh céshtje té diskutueshme qé lidhen me thelbin e letérsisé, qé
lidhen me até qé dallon letérsia nga eseistika, apo gé dallon romanin pér
shembull nga realizmi klasik nga romani modernist apo postmodernist, e tjeré
e tjeré. Pra preokupimet e mia, té dashur miq, kané gené gjithmoné qé té prek
céshtjet teorike dhe mbi bazén tyre pastaj e kemi shumé mé té lehté t'i japim
gjykimet pér zhvillimet gé ndodhin né fushén e letérsisé. Sigurisht, né aktivi-
tetin tim shkencor ka njé pjesé té réndésishme dhe referimet qé kam béré né
konferenca té ndryshme kombétare e ndérkombétare, ku gjithmoné kam
prekur problematika gé lidhen me zhvillimin e letérsisé shqiptare, me dilemat
e késaj letérsie, me planet krahasimtare me letérsité e tjera, etj. Kjo éshté njé
problematiké shumé e gjeré qé uné e kam pérmbledhur né dy véllime té
médha me studime, artikuj té ndryshem kritiko - letrar, teorik, historiko -
letrar, et;.

Uné do té thosha se projektet e punés shkencore sigurisht nuk kané
pérfunduar. Kam disa projekte té tjera, por pér fat té keq tash éshté njé kohé
gé na ka stresuar, gé na ka ngurtésuar disi, dua ta pranoj kété gjé, dhe si té
thuash, vrullet tona krijuese nuk jané ato gé kané gené mé paré. Por, sigurisht
kjo gjé do kalojé, do kalojé shumé shpejté, dhe né projektet e mia do té keté
sigurisht trajtime qé do té ngjallin debat, do ngjallin interes, do té kérkojné
komunikimin toné si studjues té letérsisé. Uné mezi e pres kété komunikim
dhe e vlerésoj jashtézakonisht kontributin gé mund té japin qé té gjithé né
céshtjen teorike. M€ lejoni né fund té ju pérshéndes, t'ju falénderoj nga zemra
pér gjithcka, dhe shpresoj qé sé shpejti ne do takohemi jo mé online, por do té
takohemi né aktivitete shkencore fizike qé zhvillohen Shqipéri, né Kosové, né
Magedoniné e Veriut dhe né vendet e tjera ku ka shqgiptaré! Uné uroj njé kohé
té lehté, njé kohé mé té bukur, mé té suksesshme, dhe gjithé té mirat né jetén
tuaj! Ju faleminderit!
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AKADEMI SHKENCORE PER KONGRESIN
E MANASTIRIT

Shkup, 21.11.2020 - Me njé Akademi shkencore, vazhduan aktivitetet e
manifestimit kulturor - shkencor “Ditét e Alfabetit” né ITSHKSH-Shkup

Drejtori i Institutit, Skender Asani, tha se jam shumé i nderuar gé sot po ju
drejtohem pér t'ju déshiruar miréseardhje né Shtépiné e Dyté té Alfabetit, pra
né Institutin e Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqgiptaréve. “Mund té
jeté koincidencé, por bukuria géndron pikérisht né késo koincidence. Alfabeti i
shqipes, gé u ndihmua aq shumé prej misionaréve amerikané, u vulos mé 22
néntor 1908, ndérsa Instituti yné u themelua pikérisht mé 22 néntor dhe tash
éshté i vendosur né objektin e ish Ambasadés Amerikane né Shkup”, u shpreh
Asani.

Talat Xhaferi, kryetar i Kuvendit té Republikés sé Maqgedonisé sé Veriut,
duke uruar pér Festén e Alfabetit té Gjuhés Shqipe, theksoi nevojén qé né té
gjtiha institucionet té shtohet vémendja dhe vetédija ndaj pérdorimit korrekt
té gjuhés standarde shqipe.

Arafat Shabani, zévendésministér i Arsimit dhe Shkencés, pérgézoi Insti-
tutin pér zhvillimin e kétyre veprimtarive, si shembull mjaft i miré se si duhet
té edukohen gjeneratat e reja né frymén e respektit ndaj ngjarjeve dhe
figurave té réndésishme kombétare. Ai shfaqi shpresén qé nga shtatori i
ardhshém, Abetarja e unifikuar té béhet realitet né té gjitha shkollat e trevave
shqiptare.

Ardit Bido, drejtor i Arkivit gendror té Shtetit shqiptar, theksoi se Kongresi
i Manastirit éshté njé ngjarje e madhe unifikuese kombétare, dhe pér té jané
duke u zhvilluar njé séré manifestimesh edhe né Tirané, Prishtiné, Preshevé,
Ulgin e gjetiu. Ai u shpreh i lumtur qé ITShKSh kéto dité e botoi pérmbledhjen
me dokumente té Parashqevi Qiriazit, té cilat ndodheshin né AQSH-Tirané.

Ylber Sela, drejtor i Agjencisé sé Zbatimit té Gjuhéve, tha se té gjitha zhvilli-
met mua personalisht mé béjné jashtézakonisht krenar si shqiptar, por ag mé
tepér edhe si drejtor qé kam fatin ta udhéheq Agjenciné e Zbatimit té Gjuhés
Shqipe, e cila ¢do dité e mé tepér jep ndihmesén e vet né zbatimin zyrtar té
késaj gjuhe, e cila shkruhet pikérisht me ato shkronja qé u zgjodhén si model
né Kongresin e Alfabetit mé 1908 né Manastir.
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David Hosaflook, drejtor i Institutit pér Studime Shqiptare dhe Protestante,
u ndal sidomos né ¢éshtjen e varrezave protestante, dhe vecanérisht lidhur me
varrin e Gjerasim Qiriazit né Strumicé.

Studiuesi Xhevat Lloshi, paraqiti njé kumtesé lidhur me problemet gju-
hésore te shqiptarét né té shkruar, né kohén kur po brumosej Alfabeti i gjuhés
shqipe.

Ditén e nesérme aktivitetet e manifestimit kulturor - shkencor “Ditét e
Alfabetit”, kulmojné me pérkujtimin e Zonjés sé Parét té Alfabetit - Parashqevi
Qiriazi. Me até rsat, do té promovohet libri me dokumente “Ditari i Parashqevi
Qiriazit”, si dhe filmi dokumentar pér né UNESCO.
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Skender ASANI
Drejtor i ITShKSh — Shkup

TE PARET TANE NA LANE ALFABET,
NDERSA NE DUHET TE LEME VEPRA

I nderuari Kryetar i Kuvendit té Republikés sé Magedonisé sé Veriut, z.
Talat Xhaferi,

I nderuari zévendésministér i Arsimit dhe Shkencés, z. Arafat Shabani,

Té nderuar studiues dhe ju qé po na ndigni pérmes rrjeteve sociale,

Jam shumé i nderuar gé sot po ju drejtohem pér t'ju déshiruar mirésear-
dhje né Shtépiné e Dyté té Alfabetit, pra né Institutin e Trashégimisé Shpir-
térore e Kulturore té Shqgiptaréve. Mund té jeté koincidencé, por bukuria
géndron pikérisht né késo koincidence. Alfabeti i shqipes, qé u ndihmua aq
shumé prej misionaréve amerikané, u vulos mé 22 néntor 1908, ndérsa
Instituti yné u themelua pikérisht mé 22 néntor dhe tash éshté i vendosur né
objektin e ish Ambasadés Amerikane né Shkup.

Té nderuar té pranishém,

Ne jemi né pérfundim e sipér té edicionit té dyté té manifestimit kulturor-
shkencor “Ditét e alfabetit” dhe, ashtu si gjithnjé né néntorin e abecesé,
ndjehemi té ngazéllyer qé nesér mund té festojmé bashkérisht ditén kur
shqipja joné u bé me alfabet té saj.

Besoj se jeni té informuar, ndonése ky edicion kaloi né masa sigurie pér
shkak té pandemisé, por dua t'ju informoj se kété vit Ditét e Alfabetit iu
kushtuan iluministeve shqiptare. Ia filluam me Nexhmije Pagarushén e Hanife
Sejfullah Recanin, si dy zéra mbase mé té réndésishém té tradités soné muzi-
kore, vazhduam me gjuhétaren Olivera Jashar Nasteva, mbesén e Jashar bej
Shkupit té Lidhjes sé Prizrenit dhe bijén e Emin Bej Kumbaraxhit té Kongresit
té Manastirit, njé dité ia kushtuam prof. Exhlale Dobruna Saliut - arkeologes sé
madhe té Kosovés, por jo vetém, té enjten u nderuam me emrin e Nénés
Terezé, dje folém pér akad. Floresha Dadon - studiuese e njohur e letérsisé,
pér té ardhur sot né kété akademi shkencore, e pér ta kurorézuar manifes-
timin me nderimin pér rilindésen nga Manastiri, Parashqevi Qiriazi.
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Kundruar edhe vetém késhtu, mendoj se pak a shumé ia kemi dalé gé
gjithkund ku preket alfabeti shqip, té nxjerrim nga njé personalitet kulturor e
shkencor té gruas shqiptare, me shpresé se té gjitha kéto treten dhe
frymézohen né figurén e Parashqevisé, gé ne e kemi emértuar “Zonja e Paré e
Alfabetit”.

Shumé té nderuar té pranishém,

Kur sot po e organizojmé kété akademi tradicionale shkencore, ndjej
detyrim t’ju falénderoj té gjithéve gé sot jeni kétu dhe t'ju them se prania juaj
éshté nder dhe mirénjohje pér ne pér té vazhduar né kété detyré.

E nése mé lejoni té them dy gjéra pér Kongresin e Manastirit, do té thosha
se ky kongres éshté faqgja tjetér e Lidhjes sé Prizrenit dhe sintetizimi mé i sakté
i pérpjekjeve iluministe té rilindésve tané pér ndricimin e kombit. Shqipéria e
ka Vlorén e pavarésisé, Kosova e ka Prizrenin e Lidhjes, ndérsa shqiptarét né
Magedoniné e Veriut e kané Kongresin e Manastirit. Andaj, né frymén e
marrédhénieve té mira ndérshtetérore qé kultivohen sot, uné kam shpresé se
ne shqgiptarét dimé té bashképunojmé mes vete, por edhe me té bashkéjetojmé
edhe mé kombet e tjera dhe té komunikojmé me empati edhe me kombin
magedonas, si dhe té punojmé bashkérisht pér njé ardhméri mé té miré dhe
europiane té gjithé rajonit.

Té parét tané na lané alfabet, ndérsa ne duhet té Iémé vepra. Nése sot i
falénderojmeé ata pér punén e tyre, do té duet ta dimé se edhe neve nesér do té
na falénderojné ose do té na gjykojné pér até qé e kemi béré sot.

Uné ju faleminderit pér praniné tuaj sot, me ¢ka pérveg respektit qé keni
shfaqur ndaj nesh, e keni nderuar edhe festén e alfabetit dhe ngjarjen e madhe
té Kongresit té Manastirit.

Uroj qé késhtu té takohemi ¢do vit dhe gjithnjé té kemi mundési té
komunikojmeé e té kremtojmé.

Ju faleminderit.
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Talat XHAFERI
Kryetar i Kuvendit té Republikés sé Magedonisé sé Veriut

PER GJUHEN DHE ALFABETIN,
TE GJITHE TE JEMI VIGJILENTE!

I nderuar zévendésministér i Arsimit dhe Shkencés, z. Shabani,

[ nderuar drejtor i Institutit té Trashégimisé Shpirtérore dhe Kulturore té
Shqiptaréve, z. Asani,

[ nderuar drejtor i Agjencisé pér Zbatimin e Gjuhéve, z. Sela,

I nderuar drejtor i Institutit pér Studime Shqiptare dhe Protestante, z.
Hosaflok,

Té nderuar ambasadoré,

Zonja dhe zotéri,

Kam nderin gé né emrin tim personal dhe né emér té deputetéve né
Kuvendin e Republikés sé Maqgedonisé sé Veriut té shpreh nderimet dhe
urimet e mia té pérzemérta me rastin e festés sé 22 Néntorit, 112-vjetorit té
Kongresit té Manastirit ku edhe u bé unifikimi i alfabetit shqip dhe qé krem-
tohet si festé e pranuar kombétare e shqiptaréve né Magedoniné e Veriut.

Njéherazi, dua té péruroj edhe Institutin e Trashégimisé Shpirtérore dhe
Kulturore té Shqgiptaréve pér vazhdimin e tradités sé organizimit té kétij
manifestimi ku nderohen dhe respektohen fytyrat dhe kontributi i shqiptaréve
né fusha té ndryshme té jetés shoqérore ndér shekuj. Mé vjen miré qé Mani-
festimi fillon me homazh pér Gjerasim Qiriazin dhe pérfundon me promovimin
e librit pér Parashqevi Qiriazin dhe, nuk mund té ishte ndryshe. Sepse, ato té
dy, natyrisht edhe shumeé intelektualé té tjeré nga té gjitha anét e botés ky
frymonin shqiptarét, u tubuan né Kongresin e Manastirit qé nga pérbérja dhe
nga céshtjet qé i diskutoi dhe zgjidhi, konsiderohet si kuvendi mé i réndé-
sishém kombétar né historiné politike dhe kulturore té shqiptaréve. Pas njé
pune té palodhshme néntéditore, dolén me produktin mé té ¢muar pér njé
popull - Alfabetin e njésuar me té cilin do té vazhdohej té shkruhet, lexohet
dhe pérhapet gjuha, kultura, zakonet, vecorité dhe tradita folklorike e shkruar
dhe e kénduar, e cila deri atéheré éshté pércjellé me shkronja té huaja té
alfabeteve té huaja. Por, ajo qé éshté mé e réndésishme, alfabeti me té cilin
lindi dhe e filloi rrugétimin e vet lufta kombétare e pavarésimit kulturor né
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rrafshin botéror, ishte mbéshtetje e forté e identitetit kombétar dhe e
pavarésimit politik té popullit shqiptar. Ai rrugétim kaloi népér shumé sfida,
véshtirési, mohime dhe nénvlerésime por, kjo nuk e ndali kumbimin e kéngés
malléngjyese té Nexhmije Pagarushés, Hanife Sejfulla Recanit dhe shumé
solistéve té shquar shqiptaré. Kjo nuk i ndali as studiuesit e shquar albanologé
dhe letraré, kjo nuk e ndali as penén e shkrimtaréve shqiptaré té njohur
botérisht, i nderuari Ismail Kadare, Luan Starova dhe té tjeré. Pérkundrazi,
ishte gjuha pér pérkthimin autentik té veprave té tyre madhéshtore me té cilat
u rrit dhe u pérhap vlera letrare shqiptare. Dhe, jo vetém ajo letrare. Vlerat
dhe virtytet, humanizmi dhe solidariteti, eupatia dhe mirékuptimi nuk ishin té
panjohura as pér Shén Néné Terezén - vajzén e botés soné dhe nénén e mbaré
botés, si¢ e kané pérshkruar aq bukur nga Instituti i Trashégimisé Shpirtérore
dhe Kulturore té Shqiptaréve dhe qé na bén aq krenaré né rrafshin botéror.

Té nderuar té pranishém,

Cdo periudhé kohore i bén betejat e veta, dhe i kremton fitoret e médha
apo edhe té vogla, té cilat jané vetém njé gurth i vogél né pérforcimin e
themelit té ruajtjes, zhvillimit por edhe té pérditésimit té gjuhés e cila éshté
materie e gjallé, e cila mund edhe té bjeré nén ndikime té ndérkombétariz-
mave dhe pérparimit té pandalshém teknologjik dhe gjithépérfshirés. Por,
duhet té jemi vigjilent, secili né pjesén e vet té fushéveprimit. Kétu, sé pari
kam ndérmend veten dhe pérfagésuesit tjeré té diapazonit politik qé aktua-
lisht jemi ose do té béhen né té ardhme pjesé e pushtetit legjislativ dhe qé
mund té ndryshojmé, plotésojmé dhe pérmirésojmé mbéshtetjen ligjore pér
ruajtjen e gjuhés standarde. Kétu kam ndérmend institucionet gé jané theme-
luar pér té mbikéqyré dhe pér té asistuar apo pér té ndéshkuar institucionet
gé nuk e zbatojné Ligjin pér pérdorimin e gjuhéve ashtu si¢ éshté i miratuar.
Por, kétu kam ndérmend edhe mediet e shkruara dhe té botuara, punonjésit
né administraté, punonjésit né arsim qé me shembullin e vet té kontribuojné
né ngritjen e gjeneratave té reja qé do e duan, ruajné, respektojné dhe flasin
gjuhén e standardizuar shqipe. Dhe, natyrisht, Akademité e Shkencave dhe
Arteve. Jeni institucionet ku éshté tubuar potenciali intelektual i ¢do shteti dhe
keni mundésiné té bashképunoni, té kémbeni pérvoja dhe té ndihmoni njéri
tjetrin, qé té jepni shembull se si respekti i ndérsjellé dhe bashképunimi i
singerté mund té prodhojé vetém vlera qé do té jené né favor té qytetaréve
tané, té shteteve tona dhe té rajonit né pérgjithési.

Té nderuar té pranishém,
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Mé lejoni me kété rast té péruroj edhe fituesit e Cmimit shtetéror 22
Néntori, i nderuari Prof. dr. Xhevat Lloshi dhe kritiku letrar akademik Ali Aliu,
pér kontributin e tyre té palodhshém né studimin e gjuhés shqipe dhe
krijimtariné e begatshme letrare.

Té nderuar, uroj té kremtojmé edhe shumé pérvjetoré té ardhshém,
gjithsesi, né kushte shumé mé té volitshme shéndetésore qé do té lejojné
kremtimin me prezencé shumé mé té madhe. Deri atéheré, uroj té jeni me
shéndet té miré dhe Ju falénderoj pér vémendjen.
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Arafat SHABANI

Zévendésministér i Arsimit dhe Shkencés

ABETARJA E UNIFIKUAR
TE BEHET REALITET!

I nderuari drejtor ITSHKSH , z.Skender Asani,

I nderuari kryetar i Kuvendit té RMV,z.Talat Xhaferi,

I nderuari drejtor i Institutit pér studime shqgiptare dhe protestante -
Tirané z. David Hosaflook,

Té nderuar té pranishém,

Ndjehem tepér i nderuar, gé né cilésiné zévendés ministrit té Ministrisé sé
Arsimit dhe Shkencés kam rastin té pérshéndes evinimentin, Akademiné
Shkencore “112 vjet nga Kongresi i Manastirit” .

Organizatori i sivjemé i shénimit té Kongresit té Manastirit, Instituti i
Trashigimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve té Magedonisé sé Veriut
né Shkup, me té drejté né manifestimin tradicional “Ditét e Alfabetit-2020”
gjaté aktiviteteve disaditéshe me pietet té vecanté i kujtojé personalitetet e
shquara iluministe qé lané gjurmé té pashlyeshme né historiné dhe kulturén
tone kombétare, si Zonja e Paré e Alfabetit-Parashqevi Qiriazi, Néna e mbaré
botés- Shén -Néné Tereza, dy perlat e muzikés shqiptare Nexhmije Pagarusha
dhe Hanife Sejfullai- Regani, ballkanologen Olivera Jashar Nasteva, arkeologen
Exhlale Dobruna-Salihu, dhe studiuesen e letérsisé, Floresha Dado. Veprim-
taria dhe angazhimi i tyre duhet té jeté shembull pér gjeneratat e ardhéshme,
se si duhet kontribuar pér kulturén shogérore té njé populli.

Historia e Alfabetit éshté shkruar, mésuar dhe kujtuar nga té gjitha brezat e
shqiptaréve, né té gjitha sistemet e historisé soné. Megjithaté,asnjéheré nuk
éshté mjaftueshém té flasésh e kujtosh vlerén e mbledhjes qé hapi kahjen e
arsimimit kombétaré.

Kongresi i Manastirit, Kongresi i unifikimit té njé alfabeti té gjuhés shqipe
éshté tubimi i dijetaréve dhe mendimtaréve shqiptaré mé 14 néntor deri mé
22 néntor té vitit 1908 né Manastir, né gendrén e atéhershme té Vilajetit pér
pércaktimin e alfabetit té gjuhés shqipe. Letérsia shqipe shkruhej né alfabete
te ndryshme. Mendimi sublimues ishte se shkronjat jolatine nuk ishin té
pérshtatshme pér mbarésiné e shqipes- bashkimit gjuhésor kombétar. Kjo béri
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gé shogéria mé aktive dhe e mirénjohur “Bashkimi” né Manastir, ta thirr
Kongresin e Paré té Pérgjithshém pér diskutimin e njé alfabeti té njésuar. Njé
alfabet i njésuar do té ishte edhe fillimi i letérsisé mbaré shqiptare.

Nga ana tjetér, té nderuar té pranishém, pamédyshje, ngjarja qé u mbajt né
Manastir, vlerésohet si kuvendi mé i réndésishém kombétar né historiné
politike e kulturore té shqiptaréve né fillim té shekullit XX. Sepse, né kété
kongres u morén vendime té réndésishme pér céshtjen e alfabetit por edhe
pér ato politike gqé cuan né ngritjen shkallés identitare, kulturore dhe arsimo-
re. Si rrjedhojé e angazhimit té figurave té shquara poullore, pasoi bashkimi i
métutjeshém né luftén pér clirimin kombétar.

Sot né Magedoni, 22 néntori éshté festé shtetérore pér shqiptarét. Ajo
festohet né ményré zyrtare, nga té gjitha institucionet e shtetit, nga té gjitha
shkollat dhe universitetet shtetérore e private shqiptare. Eshté njé e arritur do
té thoshim pér kété pjesé té popullit shqiptaré, nése kihen parasysh telashet e
shumta qé e kané karakterizuar statusin e tij qé gindvjetéshin e fundit.

Dhe krejt né fund, té nderuar té pranishém, duke pérgézuar pér Ditén e
Alfabetit, kam kénaqési té vecanté qé me kété rast té paralajméroj shpresén
dhe déshirén e kahmotshme té nxénésve shqiptaré: Abetarja e unifikuar té
béhet realitet! Ajo shpresojmé té jeté né pérdorim, né té gjitha shkollat shqipe,
nga shtatori i ardhshém, pérkatésisht nga viti ardhshém shkollor.

Faleminderit!
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Ylber SELA
Drejtor i Agjencisé pér Zbatimin e Gjuhés Shqipe - Shkup

KONGRESI I MANASTIRIT - NJE
TESTAMENT KULTUROR E QYTETERUES
I SHQIPTAREVE

Té dashur miq!

Té rralla jané ngjarjet historike té cilat, jo vetém gé nuk harrohen e nuk
zbehen fare nga kujtesa joné kolektive, por, sa mé shumé qé kalon koha, béhen
gjithnjé e mé té réndésishme, mé frymézuese dhe mé ndérgjegjésuese pér té
gjithé ne. Pa dyshim, kétu bén pjesé edhe Kongresi i Alfabetit, ose Kongresi i
Manastirit, i cili sivjet i mbush 112 vjet, si njé ngjarje qé shénoi kthesé té
madhe dhe vendimtare né historiné kulturore té shqiptaréve dhe qé e hapi
edhe rrugén e konsolidimit shtetéror mé 1912.

Sé pari, ky kongres éshté vetvetiu histori, pér arsye se populli shqiptar pér
heré té paré arriti té formésohet né aspektin kulturor duke zgjedhur rrugén e
duhur né udhékryqin e ndérlikuar té historisé, thjesht duke u pércaktuar pér
modelin alfabetik qé do ta pérdorte, pra até latin té cilin e pérdorte gjithé
Europa, ku gjeografikisht béjné pjesé edhe shqgiptarét. Né kété ményré ndodhi
rikthimi i natyrshém né gjirin e vet kulturor e qytetérues.

Sé dyti, Kongresi i Alfabetit éshté vetvetiu njé simboliké e vecanté, pér
arsye se, é nga ajo dité, kur mbizotéroi fryma e unitetit shqiptar, u bé udhé-
rréfyes edhe pér shumé beteja té tjera té mévonshme, duke shérbyer si shem-
bull pozitiv se si mund té béhen shumé gjéra té médha me ané té mirékuptimit
e bashkimit. Prandaj, edhe mé tej vazhdon té mbetet simboliké themelore e
shqgiptaréve, duke u béré edhe referencé aktuale pér arritjen e géllimeve
kulturore, arsimore, shkencore, politike e kombétare.

Sé treti, Kongresi i Manastirit éshté njé testament kulturor e qytetérues i
shqiptaréve, té cilin e lexojné dhe e analizojné té gjitha brezat duke reflektuar
né ményré pozitive e racionale. Sigurisht, edhe ne kemi fatin e madh qgé té
flasim e té japim ndihmesé né kété aspekt, si dhe ta pércjellim frymén e tij tek
ata gé do té vijné pas nesh.

Sé katérti, Kongresi i Alfabetit na rikthen né kohé dhe né hapésiré, jo vetém
pér ta pérkujtuar né ményré nostalgjike si ngjarje, por edhe pér t'u rikthyer

~158~



DITET E ALFABETIT - II -

fizikisht né qytetin e Manastirit si vatér e réndésishme e Rilindjes soné
Kombétare dhe pér té déshmuar kujdesin dhe mirénjohjen toné ndaj tij, pér t'i
béré sfidé harresés dhe shpérfilljes né kété kohé marramendése. Dhe si i tillé,
Manastiri mbetet krenari kombétare.

Natyrisht, té gjitha kéto mua personalisht mé béjné jashtézakonisht krenar
si shqiptar, por aqg mé tepér edhe si drejtor qé kam fatin ta udhéheq Agjenciné
e Zbatimit té Gjuhés Shqipe, e cila ¢do dité e mé tepér jep ndihmesén e vet né
zbatimin zyrtar té késaj gjuhe, e cila shkruhet pikérisht me ato shkronja qé u
zgjodhén si model né Kongresin e Alfabetit mé 1908 né Manastir.

Uroj gé kjo ngjarje té mbetet testament i pérjetshém kombétar. Pa shkro-
nja, nuk ka gjuhé. Pa gjuhé, nuk ka komb. Duhet ta kemi té qarté se vetém me
kéto shkronja dhe me kété gjuhé, ne do té quhemi shqgiptaré né kuptimin
thelbésor.

Ju falemnderit!
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Xhevat LLOSHI

Studiues, Tirané

PERKUJTIMI I KONGRESIT
TE MANASTIRIT

Pér ngjarjen madhore té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare, pér
Kongresin e Manastirit, tashmé éshté folur dhe éshté shkruar shumé, ashtu si
e meriton vendi gé ai z€ né historiné shqiptare. Megjithaté, pérkujtimni i tij
¢do heré na jep mundésiné té plotésojmé dicka, té sjellim ndonjé dokument té
ri, té béjmé njé interpretim tjetér, dhe sidomos té shquajmeé, se ¢faré na mbe-
tet prej tij si mésim i vyeshém edhe pér ditét tona.

E para gjé qé vlen té theksohet éshté se ai pérbén njé kurorézim té Rilind-
jes Kombétare, pérmbylljen e njé periudhe té gjaté pérpjekjesh dhe arritjesh
pér lévrimin e shqipes, por jo né kuptimin e mbylljes, té pérfundimit. Pér-
kundrazi, me té u hap rruga pér hapat e tjeré né pérpunimin e shqipes, si¢ e
déshmojné Komisia Letrare e Shkodrés, vendimet e Kongresit té Lushnjes e
deri te Kongresi i Drejtshkrimit. Né kété kuptim ai ishte njé akt i orientuar nga
e ardhmja. Dhe né kété té ardhme ngjarja kulmore pér kombin do té ishte
Shpallja e Pavarésisé. Vetém katér vjet mé pas u ngrit shteti modern shqiptar.
Domethénia e Kongresit té Manastirit atéheré éshté kjo: ai pérbénte njé hap
tjetér krahas luftés sé armatosur, kryengritjes sé pérgjithshme dhe pérpjek-
jeve né arenén ndérkombétare pér njohjen e kombit shqiptar. Mésimi i paré
prej kéndej éshté, se né ¢cdo fushé té veprimtarisé soné politike, shogérore dhe
kulturore na duhet té orientohemi drejt interesave dhe kérkesave té shtetit
shqiptar, pér konsolidimin dhe mbrojtjen e tij

Pér ta rrokur kété domethénie té madhe té kétij Kongresi na vlen pér-
gjigjja né kété pyetje: Me cfaré alfabeti do té shkruhej dokumenti i shpalljes sé
pavarésisé? Ai u shkrua me alfabetin e Kongresit té Manastirit. Gjithsesi, nuk
mund ta kapércejmé kété pyetje pa sqaruar se cfaré fshihej prapa saj, pérse
shtrohej ajo? Ajo shtrohej sepse nuk kishte njé alfabet té pérbashkét pér té
gjithé shqiptarét. Atéheré né sfondin e domethénies sé mésipérme, mungesa e
shkronjave té pérbashkéta pér shqipen donte té thoshte, se puna nuk ishte
thjesht pér dicka teknike, pér natyrén e disa germave dhe té matricave té
shtypshkronjave. Puna ishte pér kapércimin e njé pengese kundrejt pérbash-
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késisé sé shqiptaréve. Zgjidhja e ¢éshtjes sé njé alfabeti unik shndérrohej né
ndértimin e njé hallke té unitetit kombétar. Njéjtésia e alfabetit simbolizonte
njéjtésiné e njé populli kudo né viset e tij dhe né vendet e tjera. Njésia e gjuhés
letrare dhe e kulturés éshté kusht i padyshimté pér shtetin shqiptar.

Ka njé fakt, pér té cilin éshté diskutuar shumé dhe ka mbetur pezull deri
meé sot. Ky fakt éshté, se né Vendimet e Kongresit né té vérteté u paraqitén dy
variante. Nuk éshté rasti kétu pér ta ndjekur kété dhe pér té déshmuar se si
dhe pérse fitoi ai alfabet gé kemi sot. Ne do ta pranojmé kété fakt dhe do té
nxjerrim prej tij njé pérvojé tjetér. Kur éshté puna pér probleme té médha me
réndési historike nuk pérbén ndonjé té keqe, se paraqiten zgjidhje alternative.
Ndérkaq, pér alternativat kusht i detyrueshém éshté qgé t'i shérbejné sé
ardhmes dhe njésisé sé kombit e té shtetit shqiptar.

Rruga pér té ardhur te njé alfabet i gjuhés shqipe ka qené e gjaté, kurse kjo
do té thoté se shqipja éshté shkruar prej shumé shekujsh, pavarésisht prej
llojit té shkronjave. Madje do té shtoja kétu, se né trojet e shqiptaréve té sotém
kultura e shkrimit njihej qé prej shekullit VII para erés sé re, né fillim me
shkronjat greke dhe mé voné me shkronjat latine. Emra iliré ishin gdhendur
mbi gurét e varreve me ato shkronja gé nga shek. V para e.r. Se ¢faré dome-
thénie historike ka ky fakt, mjafton té pérmend, se né ato kohéra pér asnjé nga
vendet veriore té Europés nuk njihet gqé té kishte shkrim né trojet e tyre.

Arritjet e réndésishme historike kérkojné njé rrugé té gjaté pér té mbé-
rritur te ato. Gjaté késaj rruge té alfabetit pér shqipen népér shekuj ka pasur
edhe disa shfagje té rastésishme, qé nuk kané krijuar ndonjé tradité. Késhtu,
Arnold fon Harfi i shénoi ato nja pesédhjeté fjalé té shqipes me alfabetin latin,
por té pérshtatur pér gjermanishten. Evlija Celebiu mé 1662 i dha fjalét shqipe
me alfabetin e osmanishtes; késhtu do té bénin mé pas edhe letrarét orien-
talisté shqiptaré. Mé 1822 Johan Shmidti, duke u nisur nga gjermanishtja pér
fjalét shqipe, né doracakun e tij té€ bashkébisedimeve gjithashtu pérdori alfa-
betin e gjermanishtes. Arumunét Nikolla Térpoja (1735) dhe Teodor Kavalioti
(1770) pérdorén alfabetin e tyre té arumanishtes edhe pér shqipen. Doré-
shkrimin e tij Marko Bocari (1809) e béri sipas alfabetit té greqishtes, duke
shtuar edhe ndonjé shkronjé prej latinit. Konsulli france Fransua Pukévili ato
pak fjalé té shqipes, qé i ka shkruar vetg, i ka dhéné me alfabetin e fréngjishtes,
gjithnjé me pérshtatjet pérkatése. Mé 1814 William Martin-Leake-u i paragqiti
fjalét e shqipes me alfabetin latin, té pérpunuar pér anglishten. Nuk ka nevojé
té renditen autorét e tjeré té huaj té shek. XIX, ndérsa kéto déshmojné se pér
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shkrimin e shqgipes kané gené té interesuar edhe dijetaré e udhétaré té huaj.
Ndérkagq, kétu do té shtoja edhe njé fakt tjetér.

Njé ngjarje e vecanté ndérhyri né kété rrugé né fillim té shek. XIX, kur
Shogéria Biblike Britanike dhe pér Vendet e Huaja (BFBS) vendosi té bénte njé
pérkthim shqip té Dhiatés sé re. Kur e nisi pérkthimin mé 1820 Vangjel Meksi,
céshtja e paré gé i doli ishte alfabeti i shgipes. Nuk dihet nése ai ndoqi ndonjé
tradité té méparshme né doréshkrimin e tij, por duket se hartoi veté njé
alfabet pér shqgipen me shkronja té greqishtes dhe duke pérfshiré ndonjé
shkronjé latine.

Pas njé diskutimi té gjaté edhe me shqiptarét né Korfuz, pérfagésuesi i
Shogérisé Biblike Joniane, I. Lowndes-i (I. Laundzi), né néntor 1825 i dha
dorén e fundit alfabetit té shqipes. Atéheré vajti né shtypshkronjén e Korfuzit
dhe e shtypi té ploté né njé fage me leximin e shkronjave dhe me shembujt
shqip pérkrah. Ky éshté i pari alfabet i ploté i shqipes sé re i shtypur. Pér
shkak té réndésisé sé tekstit té gjeré té pérkthyer shqip, ai alfabet éshté marré
me ndonjé ndryshim nga filologét e huaj, nga ]. R. Von Xylander-i, F. Bopp-i e J.
G. Von Hahn-i dhe deri te G. Meyeri. Mé pas, lidhur me pérkthimet e K. Kristo-
foridhit, éshté pérfshiré né kété 1émé edhe pérfagésuesi i Shogérisé Biblike né
Stamboll, Alexander Thomson. Po e paraqges kété fage té historisé sé alfabetiti
toné, sepse ajo vérteton, qé pérvec shqiptaréve, pér zgjidhjen e ¢éshtjes se si
shqgipja do té paraqitej me shkrim kané dhéné ndihmesén e tyre edhe studiues
té huaj, prandaj kur do té vinte dita e zgjidhjes pérfundimtare, ajo éshté
mbéshtetur edhe né ndihmesat e ardhura nga shkenca europiane

Natyrisht, meritén kryesore e kané pasur shqiptarét, duke nisur me librin
e paré shqip té Gjon Buzukut mé 1555 dhe me traditén e autoréve pasues té
tij. Edhe pérpjekjet si ato té Dhaskal Todrit, té N. Veqilharxhit dhe mé pas té
Hasan Tahsinit pér té sajuar alfabete origjinale, ndonése ishin té paracaktuara
pér té déshtuar, sepse nuk pérputheshin me ecuriné e alfabeteve pér gjithé
gjuhét europiane, pérséri ishin pérpjekje pér té zgjidhur problemet e pasqyri-
mit me shkrim té tingujve té shqipes né ményré sistematike e té ploté. Shkurt,
Kongresi i Manastirit kishte mbéshtetjen e njé tradite té gjaté né pérpunimin e
alfabetit, tradité né té cilén kishin dhéné ndihmesat e tyre autoré, shkrimtaré,
gazetaré, dijetaré shqiptaré dhe njé varg té huajsh. Me kété shpjegohet, pérse
Kongresi dha njé alfabet me baza té vérteta shkencore, njé alfabet té géndrue-
shém, qé shérben pér bukuri edhe né kohén toné té mjeteve elektronike.

Ideja pér njé mbledhje té pérfagésuesve nga vise té ndryshme té Shqi-
périsé dhe té besimeve té ndryshme, gé té diskutonin pér alfabetin e shqipes,
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tashmé ishte pjekur né gjysmén e dyté té shek. XIX, domethéné edhe
pérpjekjet e pérbashkéta e té organizuara té shqiptaréve pér alfabetin kané
pasur traditén e tyre. Né néntor 1869 u ngrit né Stamboll Komisioni pér
caktimin e njé alfabeti té pérbashkét. Pér arsye té njohura, ai déshtoi. Njé
prové tjetér u bé mé 1872, por sérish nuk u arrit né njé zgjidhje pérfundim-
tare. Ndérkaq, ¢éshtja e njé alfabeti té vetém té shqipes kishte marré edhe njé
pérmasé ndérkombétare, jo vetém sepse e vuné né gendér té vémendjes sé
tyre autoritetet osmane, por edhe institucione me peshé si Shoqéria Biblike
Britanike dhe, pak mé voné, edhe pérfagésues té réndésishém té Perandorisé
Austro-hungareze e té disa fuqive té tjera fqinje. Kur A. Tomsoni vuri né 1évizje
ambasadorin britanik né Stamboll, ¢éshtja e alfabetit té shqipes iu paraqit
geverisé osmane nga fugia mé e madhe e kohés.

Ngjarjet e vrullshme té vitit 1878 i dhané njé shtytje té jashtézakonshme
lévizjes shqiptare, e cila kishte hyré né njé fazé té re me Lidhjen e Prizrenit.
Ngritja e Shoqérisé sé té Shtypuri Shkronja Shqip ishte pjesé e késaj rrjedhe té
re. Alfabeti i saj pér kété arsye me té drejté mund té quhet edhe alfabeti i
Prizrenit. Hap pas hapi alfabeti i Stambollit fitoi njé pérhapje té gjeré, por nuk
ia arriti gé té mbetej i vetmi alfabet kombétar. Rrjedhimisht, shekulli i ri e gjeti
shqgipen me njé larmi shkronjash, e cila né rrethanat e hapjes sé shkollave
shqipe, e lulézimit té letérsisé dhe té zgjerimit té shtypit e té botimeve,
pérbénte pengesé pér bashkimin kombétar, madje ajo ushgente edhe shpresat
e forcave té huaja, se do ta ndalnin pérparimin e ndérgjegjes kombétare dhe
do ta orientonin até sipas interesave té tyre me alfabetet e tyre. Mungesa e njé
alfabeti té pérgjithshém shndérrohej né njé mungesé jo té vogél pér bashkimin
kulturor té shqiptaréve, qé ishte pjesé pérbérése gendrore e lévizjes gjithé-
kombétare. Kété e ndienin konkretisht té gjithé ata qé shkruanin e botonin
libra, gazeta e tekste shkollore. Me kété shpjegohet diskutimi i gjallé qé u
pérvijua pikérisht pér alfabetin né até fund shekulli. Njésimi i alfabetit ishte
béré imperativ historik.

Qéndrimet dhe piképamjet e shprehura nga figurat kryesore té letrave
shqipe né fillim té shek. XX i kam paraqitur né librin pér Gjergj Qiriazin. Sé
bashku me emrat e delegatéve né Kongres kemi késhtu njé shumicé zérash, qé
tregojné se pér alfabetin e pérgjithshém té shqipes ishte béré, si¢ do ta shpre-
heshim sot, njé konsultim i gjeré kombétar dhe prej tij erdhi vendimi pérfun-
dimtar, i cili pérbénte njé nga hapat e réndésishém né rrugén e pérgatitjes sé
shtetit té ri shqiptar. Pér céshtjet qé diskutoi, qé zgjidhi e gé vendosi, e
gjithashtu si njé nga tubimet mé pérfagésuese nga pérbérja e pjesémarrésve,
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Kongresi i Manastirit vlerésohet si kuvendi mé i réndésishém kombétar né
historiné politike, kulturore e gjuhésore té shqiptaréve né fillim té shekullit
XX. Al ishte fillimi mé i mbaré pér shtetin shqiptar dhe e nguliti frymén e tij
pér té ardhmen. Jo rastésisht shumé prej pjesémarrésve té tij ishin ndér ata qé
ngritén flamurin mé 1912 dhe emrat e tyre do té mbeten té gdhendur né
histori pikérisht si shkronjat e abécésé qé ata miratuan.
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David HOSAFLOOK

Instituti pér Studime Shqiptare dhe Protestante - Tirané

KU JANE ESHTRAT E GJERASIM QIRIAZIT,
GJERGJ QIRIAZIT DHE GJON CIKOS?
TE PANJOHURAT PER VARREZAT
PROTESTANTE NE KORCE, MANASTIR
DHE STRUMICE

Mé 14 néntor 2020, java pérkujtimore “Ditét e Alfabetit 2020” u nis me njé
udhétim homazhi né Strumicé, te varri i atdhetarit, iluministit dhe predikuesit
ungjillor Gjerasim Qiriazi. Prané tij ndodhet varri i bashképunétorit té tij té
ngushté né shérbim té Shogérisé Biblike, Gjon Ciko. Gjetja e kétyre varreve,
sidomos i atij té Gjerasimit, ishte njé zbulim i papritur pér njé figuré kaq té
réndésishme té Rilindjes Kombétare Shqiptare. Natyrisht lindén shumé pyetje
pérnjéherésh: Si u zbuluan? Pse u gjetén kaq voné? Kur dhe ku u varrosén?
Nga na dolén varret né Strumicé? A jané vértet aty eshtrat e Gjerasim Qiriazit?
Ku éshté varrosur véllai i tij, Gjergj Qiriazi, nismétari kryesor i Kongresit té
Manastirit? Kéto jané vetém disa nga pyetjet qé trajtohen né kété punim, me
synim gé enigma té kthehet né histori dokumentare.

Gjerasim Qiriazi, Gjergj Qiriazi, Gjon Ciko

Kéto pyetje gjejné pérgjigje kur kuptohet identiteti fetar i familjes Qiriazi,
Gjon Cikos etj. Protestantizmi, njohur edhe si “besimi i krishteré ungjillor”,
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hyri me hov né trojet shqiptare gé nga viti 1816.97 Kudo né boté ku depérton,
protestantizmi pérhapet fillimisht me pérkthimin e Biblés né gjuhén e popullit,
dhe, nése duhet, me lévrimin e gjuhés sé shkruar - abetare, fjaloré, shkolla.
Investimi kryesor i protestantéve né viset shqiptare nuk ishte né ndértimin e
objekteve té kultit, por pér botimin e Librit té Shenjté dhe pér predikimin e
Ungjillit né gjuhén amtare. Si¢ véren prof. Xhevat Lloshi: “Besimet e tjera jané
pérhapur mes shqiptaréve né disa rrethana, qé kané té pérbashkét kété tipar:
ato kané ardhur né gjuhé té huaja dhe né kushtet e sundimeve té huaja né kéto
vise... Mjaft ndryshe éshté rrjedha e protestantizmit, ... [i cili] nuk lidhej me
ndonjé periudhé sundimi ... [dhe] éshté pérhapur né gjuhén shqipe”.?8

Mirépo, sapo filloi té zgjerohej, komu- pe—r— — — ——
niteti protestant-ungjillor né Shqipéri u
pérball me njé dilemé - ku do té varroseshin
té vdekurit e tyre? Né Perandoriné Osmane,
protestantét kishin marré statusin e njé
mileti té vecanté, qé nga viti 1847, sipas njé
urdhri té Vezirit té Madh, Reshid Pasha. Tri
vite mé voné, sulltan Abdyl-Mexhidi nxori njé
ferman posacérisht né favor té subjekteve té

tij protestante.? Né ferman cilésohej qgé <t sl
protestantéve do t'u jepeshin varrezat e tyre, e S e e
dhe ato duhet té& mbroheshin. Né té njéjtin e
vit, sulltani dha njé hektar toké né lagjen
Ferikoy té Stambollit pér varrezat protes- Fermani i sulltanit, 1850

tante, varrezé ku flené edhe sot disa mision-

aré qé kané lidhje té drejtpérdrejta me shqiptarét, si p.sh. amerikani Elias
Riggs dhe skocezi Aleksandér Tomson.

7 A depértoi mé herét? Kjo pyetje trajtohet te: Hosaflook, David. Lévizja Protestante te shqiptarét,
1816-1908. Shkup: ITSHKSH, 2019, f. 51-60.

% Lloshi, Xhevat. “Njé faqe e re pér historing fetare t& shqiptaréve”, te: Hosaflook, David. Lévizja
Protestante, vep.cit, f. vii.

% Pér kopjen origjinale t& fermanit shih: SALT Istanbul: Records of the American Board of
Commissioners for Foreign Missions (https://archives.saltresearch.org/handle/ 123456789/46525).
Shih, gjithashtu: “Translation of the Firman of His Imperial Majesty Sultan ‘Abd-El-Mejid, Granted
in Favor of His Protestant Subjects”, Journal of the American Oriental Society 3 (January 1, 1853):
218-220. Shih edhe: Hosaflook, David. “Protestant Writings About the Official Recognition and
Protection of Protestant Subjects in the Ottoman Empire (1839—1856)”, 2™ International Congress of
Ottoman Studies (OSARK), 17-20 October 2018, Tirana.
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Gjerasim Qiriazi lindi dhe u rrit né Manastir,100 u shkollua né Institutin
Kolegjial dhe Teologjik né Samokov dhe predikoi ungjillin né Shkup, Stamboll,
Selanik, Samokov, Krushevé, Kosové dhe Manastir. Kur dégjuesit e tij ishin
kryesisht maqgedonas, ai u predikoi atyre maqedonisht. Por déshira e tij
kryesore ishte t'u predikonte shqiptaréve, né gjuhén shqgipe, késhtu ai u
zhvendos né Korgé dhe aty predikoi pér katér vjet (1890-1893).

Né vitin 1892, Gjerasimi me disa té tjeré themeluan Véllazériné e
Ungjilloréve, njé komunitet protestant shqiptar, themeluar nga shqiptaré, me
njé kanun né gjuhén shqipe, njé periodik né gjuhén shqipe (Letra e Véllazérisé)
dhe me dy qgéllime té caktuara: 1) “té pérhapurit e Ungjillit’; dhe 2) “té
pérhapurit e shkronjave shqipe né Shqipéri”.101 Me themelimin aq té hershém
té njé komuniteti fetar shqiptar, ¢uditet njeriu pse dégjon ende sot, nga studi-
ues té njohur, se shqiptarét kané vetém katér besime tradicionale kombétare
(bektashi, katolik, mysliman, ortodoks). Né néntor té vitit 2020, pér shembull,
studiuesi i njohur zviceran dhe anétar i Akademisé sé Shkencave té Vjenés,
Oliver Jens Schmitt, béri kété gabim. Ai shkroi njé artikull rreth 8700-fjalésh
me titull “Zoti né Shqipéri”, né té cilin ai i pérmend protestantét (“neopro-
testanté”, sipas tij) si njé “risi né Shqipéri”, té ardhur vetém pas vitit 1991, njé
fenomen po aq i panjohur ndér shqiptarét sa “islamikét radikalé té cilét véné
né dyshim figurat simbolike kombétare si Skénderbeu ose Néné Tereza”.102
Por me Gjerasim Qiriazin, Gjon Cikon dhe protestanté té tjeré, vérehet se
komuniteti protestant ungjillor shqgiptar éshté shpallur 30 vjet pérpara
shpalljes sé Kishés Ortodokse Autoqgefale Shqiptare dhe pérpara themelimit té
Komunitetit Mysliman Shqiptar. Pér mé tepér, protestantizmi u njoh zyrtarisht

190 «Gjerasimi ishte ende fémijé kur i ati e shiti shtépiné né [fshatin] Térnové dhe u shpérngul né
Manastir” (Kuanrud, Xhon. Gjerasimi: predikues, iluminist, rilindés. Shkup: ITSHKSH, 2016, f. 24).
101 “K anonizma e Véllazérisé Ungjillorévet ndé Korg&” (15 néntor 1892, AQSH, F 65, D 209).

192 Artikulli i Schmitt-it &shté pérmbledhje e viefshme e historisé sé fesé né Shqipéri dhe u botua nga
Ambasada Gjermane né Shqipéri, bashké me njé ese brilante fotografish, nga fotografja e njohur Jutta
Benzenberg (ku paraqiten edhe disa imazhe té protestantéve). Shih: https://ausstellungen.deutsche-
digitale-bibliothek.de/

religionen-albanien/#s40/1 (lexuar mé 19 néntor 2020). Eshté pér té ardhur keq qé né njé artikull aq té
miré mungon njé besim tradicional q€ u vlerésua nga rilindés, si véllezérit Frashéri, Mit’hat Frashéri,
Grigor Cilka, Ismail Qemali etj., edhe g€ sot trajtohet gjerésisht nga studiues shqiptaré dhe t€ huaj, si
Xhevat Lloshi, Skender Asani, Ferit Duka, Muhamet Mala, Persida Asllani, Nathalie Clayer,
Giovanni Cimbalo, John Quanrud et;.
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edhe né ligjet pér fené té geverisé sé Ahmet Zogut, né vitin 1923103, si dhe né
ligjet bashkékohore né Shqipéril®4, Kosovél0s dhe Magedoni té Veriut.106

Kur protestantizmi u pérhap né Korc¢é né vitin 1890, u pérball me kundér-
shtime té ashpra. Njé korcar me emrin Kristo Sulidhi, i cili ishte fotografi i paré
i Korgés, u kthye né besimin protestant dhe, si pasojé, u shkishérua nga Kisha
Greke. Por papritmas atij i vdiq i biri. Pér kété ngjarje, Sevasti Qiriazi-Dako
déshmon: “Prifti nuk pranoi t'i bénte varrimin nése z. Sulidhi nuk mohonte ¢do
lidhje me Shoqériné Biblike ... dhe nése nuk pranonte té ripagézohej. Ky
incident béri qé im vélla té blinte njé copé toké pér varreza né njé vend té
bukur né rrézé té njé kodre té vogél, gé mbante emrin e Shén Elias”.107

Sevastia vazhdoi duke théné se kisha e turpéroi Sulidhin né castin e tij té
trishtimit, aq sa ai pranoi té pendohej né njé ceremoni publike - késhtu mund
té varrosej i biri. Sulidhi gjeti shumé pérkrahje nga populli dhe, pas disa
muajsh, u pendua dhe u kthye pérséri me ungjillorét.1°8 Por kjo ngjarje i nxiti
protestantét pér té bleré toké né Korgé. Pas blerjes, geveria vendore nxori
pengesa pér pérdorimin e tokés si varrezé.l99 Gjaté pérpjekjes pér té marré
leje, Gjerasimi pérdori edhe humor té hollé me geveritarét osmané té Korgés.
Sipas tij, ata kishin dijeni pér njé komplot nga grekét pér ta vraré€, ndaj iu lut
gé té zgjidhnin njéheré e miré ¢éshtjen e varrezave, sepse: “Nése do té mé

103 «Statuti legal i komuniteteve fetare”, Ligji Nr. 432, daté 05.06.1923, né Qarkoren Nr. 12359,
24.06.1923, 542. http://licodu.cois.it/?p=415 (lexuar m& 19 néntor 2020).

1% Ligji nr. 10 394, daté 10.3.2011, “Pér ratifikimin e marréveshjes ndérmjet Késhillit t& Ministrave t&
Republikés s¢ Shqipérisé dhe Bashkésis€ Fetare ‘Véllazéria Ungjillore e Shqipérisé’ pér rregullimin e
marrédhénieve t&€ ndérsjella”, botuar né Fletoren Zyrtare t¢ Republikés s¢ Shqipérisé nr. 34, daté
7.4.2011, http://www.legjislacio

ni.gov.al/?q=node/355 (2 janar 2015). Ligji u bazua n€ vendimin nr. 902, t€ K&shillit t& Ministrave, té
datés 10 néntor 2010, ku rekomandohej marréveshja.

195 Shih ligjin nr. 02/L-31, t&¢ Kuvendit t& Kosovés, “Pér lirin€ fetare né Kosove”, daté 13.7.2006.
Neni 5.4 i kétij ligji nuk pérmend specifikisht ndonjé komunitet fetar, por pérpara se t€ ratifikohej, mé
24.8.2006, neni 5(4) u amendua pér t€ pércaktuar komunitetet fetare t€ njohura zyrtarisht né¢ Kosové:
“Bashkésiné Islame té Kosovés, Kishén Ortodokse Serbe, Kishén Katolike, Bashkésiné e Besimit
Hebre dhe Kishén Evangjeliste”. Faqja e internetit, e pérmendur mé sipér, sqaron: “Vérejtje: Ligji
&shté i aplikueshém sé bashku me Rregulloren e UNMIK-ut pér shpalljen e tij nr. 2006/48, t&€ datés
24.8.2006”. Ligji i amenduar nr. 02/L-31 &shté botuar né Fletoren Ligjore Fetare t€ Kosovés,
www.gazetazyrtare.com (2.1.2015).

106 Kushtetuta e Magedonisé s€ Veriut, Amendamenti VII, neni 19: “MakenoHckaTa npaBociaBHa
1pkBa, kako u Mcnamckara Bepcka 3aequuna Bo Makenonuja, Karonmukara npksa, EBanrencko-
Mertoaucruykara 1pksa, EBpejckara 3aeHHIA U IPYTUTEe BEPCKU 3aCIHHUIM U PEIUTHO3HH TPYIH Ce
OIJBOCHH O] pKaBaTa U C€ €AHAKBU IpeJl 3aKOH .

107 Qiriazi-Dako, Jeta ime, 114; shih edhe: A. Thomson to Gerasim Kyrias, 26 July 1890. Krhs.:
Luarasi, Gjerasim Qiriazi, 45 (“Vorrezat e Shéndéllis€”).

1% American Board of Commissioners for Foreign Missions (ABCEM) Missionary Herald, 1891,
137.

19 Gerasim Kyrias (14 October 1892), Missionary News from Bulgaria, 12 December 1892, nr. 42, 3.
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ndodhé dicka, éshté miré qé té na i keni siguruar pérfundimisht varrezat, qé té
mos ndesheni me njé hall edhe mé té madh, kur grekét té mos pranojné té mé
varrosin né varrezat e tyre”!110 Gjerasimi po thoshte se mungesa e varrezés
protestante mund té pérbénte njé problem politik pér geveriné vendore
osmane.

Céshtja u dérgua pér shqyrtim né Stamboll ku, né parim, duhej té
pranohej, pasi varrezat pér protestantét ishin miratuar me ané té fermanit té
sulltanit té vitit 1850.111 Mirépo, né pérgjigjen qé u kthye, thuhej se komuniteti
protestant né Korg¢é duhet té zyrtarizohej, pastaj té léshohej leja pér varreza.
Gjerasimi u ankua pér kété pérgjigje, sepse né Maqgedoni varrezat protestante
ishin miratuar né katér vende. Sé paku, shkroi Gjerasimi, duhej té nxirrej njé
urdhér gé i lejonte protestantét gé té varroseshin mes turgve ose grekéve.!12

Deri mé tani nuk éshté vértetuar gé té jeté varrosur ndonjé besimtar
protestant né tokén e bleré né Korgé nga Gjerasimi, por dimé gé vllehté i kané
pérdorur kéto varreza me leje té pérkohshme, té dhéné nga protestantét, pér
té vdekurit e tyre, té cilét nuk u pranuan as ata né varrezat e Kishés Greke. Kur
vllehve do t'u miratoheshin varrezat, eshtrat e té vdekurve té tyre do té
zhvarroseshin, por kjo gjé nuk ndodhi kurré, prandaj ata vazhduan t'i
varrosnin té vdekurit né varrezat e protestantéve.!13 Mé 1912, kishte rreth
gjashtédhjeté varre té tyre.114

Né njé intervisté té kryer me priftin e kishés ortodokse vllahe “Kisha e
metamorfozés sé Shpétimtarit” (apo “Shén Sotiri”), prifti, i ndjeri até
Dhimitraq Veriga, na déshmoi se e kishte paré me syté e tij dokumentin zyrtar
né té cilin déshmohej se ungjillorét ua shitén varrezat familjes sé Papa
Llambro Ballamagit, késhtu varrezat kishin kaluar né pronési té vllehve.115 Por
ky dokument ka humbur gjaté céshtjes sé ndérlikuar té sekuestrimit té

10pg aty.

"' pgr t& dhéna té tjera té komunikimeve zyrtare midis Manastirit dhe Stambollit, lidhur me ¢éshtjen
e varrezave, shih: Gerasim Kyrias to A. Thomson, 4 March 1893, 20 March 1893, 31 May 1893,
Alexander Thomson Correspondence Inward (ISSHP-ATCI). Gjerasimi kérkoi q¢ A. Tomsoni té
angazhonte Thanas Sinén pér t€ folur me Naim Frashérin pér t’i kérkuar ndihmé.

"2 Gerasim Kyrias to A. Thomson, 12 June 1893, ISSHP-ATCI.

'3 Phineas Kennedy dhe Gjergj Qiriazi ishin t& shqetésuar t& zgjidhnin ¢éshtjen e prondsisé sé
varrezé€s dhe bashképunuan me konsullin austriak pér két¢ (Phineas Kennedy to W.W. Peet, 18
November 1911, ISSHP).

' Phineas Kennedy to W.W. Peet, 5 March 1912, ISSHP-EJ.

"5 pér kalimin e késaj toke flet Sevasti Qiriazi-Dako né jetéshkrimin e saj, ku déshmon se toka ishte
dhuraté: “Dy vjet mé paré [rreth vitit 1936, DH] ia kemi dhuruar [né origjinal, “donated”, DH]| kété
copé toke kishézés sé Shén Elias, pasi, qofté lévduar Zoti, ajo nuk na duhet mé” (Jeta ime: jetéshkrimi
i pabotuar i “Mésueses sé Popullit” Sevasti Qiriazi-Dako, Shkup: ITSHKSH, 2016, f. 114).

~169~



DITET E ALFABETIT - II -

varrezave nga geveria komuniste, rreth vitit 1955, e cila i prishi varret dhe
ndértoi mbi to njé kénd lojérash pér fémijé. Rreth vitit 1991, shteti i ri
paskomunist e shiti tokén dhe pronarét e rinj filluan ndértimet. Kisha vllahe u
ankua; ndértimet u pezulluan, por vetém pérkohésisht. Gjaté sheshimit té
tokés u zbuluan eshtra té cilat u béné copa-copa nga buldozeri dhe nuk mund
té zhvendoseshin. Eshtrat mbetén aty, té betonuara poshté themeleve té njé
diskoteke. Pronésia e tokés ka kaluar disa heré, e sot objekti sipér ish-varrezés
njihet si “Bar Omega” apo “Bar Klaudio”, gé ndodhet mbrapa kishés vllahe
“Kisha e metamorfozés sé Shpétimtarit”. At Dhimitraq Veriga e vlerésoi kété
histori si njé tragjedi makabre.116

Bar “Omega” ose “Klaudio” dhe Kisha e metamorfozés sé Shpétimtarit, Kor¢é

Gjerasim Qiriazi u sémur né gershor té vitit 1893, pas térmetit té€ madh té
Korgés. Familja e tij u mundua pér ta ¢uar né njé vend me klimé mé té miré (si
Selanik apo Korfuz), qé té shérohej, por ai vdiq né Manastir mé 2 janar
1894.117 Ku e varrosén? Q& nga themelimi i Institutit pér Studime Shqiptare

16 At Dhimitraq Veriga (prifti i ndjeré i kishés ortodokse vllahe “Kisha e metamorfozés s&

Shpétimtarit”, [Shén Sotirit], né Korg€), intervisté e incizuar me David Hosaflook, 5 korrik 2016 (At
Dhimitraq Veriga vdiq mé 5 shtator 2016) (https://soundcloud.com/iaps-albania/interview-with-
priest-dhimitraq-veriga). M€ 4 qgershor 2016 u intervistua edhe kopshtari i moshuar arumun i kishés,
Aleko Sholla, i cili dha njé déshmi t&é ngjashme.

"7 pgr sémundjen dhe vdekjen e Gjerasimit shih: Kuanrud, Xhon. Gjerasimi: predikues, iluminist,
rilindés. vep. cit., f. 195-201 (kapitulli me titull “Lamtumirg”).
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dhe Protestante mé 2014, ky ka gené njé ndér misteret qé kemi dashur té
zbulojmé, jo vetém pér Gjerasimin, por edhe pér Gjergj Qiriazin.

E dinim se Motrat Qiriazi, Sevastia dhe Parashqgevia, jané varrosur sé
bashku né varrezat e Sharrés!1s, jashté Tiranés, por varret e tyre gjendeshin
me véshtirési. Né vitin 2016, uné, prof.dr. Xhevat Lloshi dhe dr. John Quanrud
shkuam aty pér t'i vizituar varret. Punonjésit nuk e dinin se ku ndodheshin.
Ngatérresa Kkishte tri arsye: sé pari, vendndodhja sipas regjistrit dhe ajo né
realitet nuk pérputheshin. Pas shumé kérkimeve, punonjésja e gjeti emrin e
Sevasti Dakos dhe na drejtoi tek adresa e shkruar né regjistér: Parcela 52,
Radha 3, Nr. 5. Por varri nuk ishte aty. Pas shumé kérkimesh, e gjetém varrin
te Parcela 6, Rreshti 1, Varri 15 (dhe iu lutém punonjésve gé t'i korrigjonin
regjistrat). Sé dyti, mbiemrat e tyre ishin shkruar né gur si Qerjazi, jo Qiriazi.
Sé treti, e gjetém pllakén e gurit té zhvendosur, té pérmbysur, midis ca
rrénojave gurésh dhe mermerésh, té padukshme pér vizitorét.

Gjetja dhe rivendosja e pllakés sé gurit té Sevasti Qiriazi-Dakos dhe Parashqevi Qiriazit,
Varrezat e Sharrés, Tirané, 3 qershor 2016. Shih edhe pllakat dhe gurét e thyer (djathtas),
ku ishte pérmbysur pllaka e motrave.

Profesor Lloshi reagoi ndaj kétyre parregullsive me njé ton shumé té
preré, duke véné né dukje mosrespektin e kétyre “nénave té kombit” dhe nuk
u largua pa marré premtimin e kujdestaréve se do ta rregullonin varrin me
¢cimento. Njé vit mé voné, familja Dako e béri té ri varrin e tyre dhe sot éshté
mjaft dinjitoz, me tri shtylla dhe njé libér prej mermeri ku shkruhet “ABC
Manastir 1908”. Shtyllat mbajné kéto mbishkrime:

Sevasti Qiriazi Dako 1870 1949, dekoruar nga presidenti i Republikés
Nderi Kombit.

18 Sipas mbesés s€ Sevastisé, Viktoria Dako Rulit, “Sevastia u varros né ‘Shtish Tufing’, n€ veri té
Tiranés, por né vitin 1964 varrezat u prishén, se do t€ ngriheshin pallate banimi, ... késhtu eshtrat e
Sevastisé u transferuan né varrezat e Sharrés” (te Shtojca 1 té librit: Jeta ime, vep. cit., f. 289).
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Parashqevi Qiriazi 1880 1970, dekoruar nga presidenti i Republikés Nderi
Kombit.

Kané hapur shkollén e paré shqipe té vashave né Korg¢é dhe kané luftuar
pér emancipimin e gruas shqiptare. Kané organizuar Kongresin e Manasti-
rit!19. Kané marr pjesé né Konferencén e Pages né Paris. Kané luftuar dhe
ndikuar fugimisht né shpalljen e pamvaresisé sé Shqipérisé.

19 Né& fakt, Gjergj Qiriazi ka organizuar Kongresin e Manstirit, jo motrat Qiriazi. Sevastia nuk ishte e
pranishme, por Parashgevia mori pjesé dhe e ndihmoi Gjergjin.
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Ndérkohé, varri i Gje- Ll R A ®
rasimit mbeti i pazbuluar . 4 ‘
nga ne. Studiuesi John
Quanrud kishte vajtur né
Manastir né vitin 1992, kur
po shkruante biografiné e
Gjerasimit.120 Aty Quanrud-
i vizitoi varrezén e vogél
protestante, e cila ndodhet

prané pikés arkeologjike SR :
dhe turistike “Heraclea Homazh né Térnové té Manastirit, pér Gjergj Qiriazin, 2008

Lyncestis”, dhe prané varrezés katolike. Varreza ishte né gjendje té keqe.
Quanrud-i e gjeti gurin e varrit té Gjon Cikos né gjendje té miré, por nuk gjeti
asnjé gjurmé té varrit té Gjerasimit.12! Né Manastir, Quanrud-i u takua me njé
pastor protestant, pastor Aco Mitev, si dhe me Hristo Kirjas, nipin e Kristo
Qiriazit (véllait mé té vogél té Gjerasimit dhe té Gjergjit). Por as pastor Mitevi,
as H. Kirjas nuk ishin né dijeni té ndonjé dokumenti pér vendndodhjen e varrit
té Gjerasimit, as nuk e kishin paré ndonjéheré.!22 Hristo Kirjas transmetoi njé
gojédhéné gé, ndoshta, Gjergji ishte varrosur né fshatin Térnové, prané
prindérve té tyre Dhimitér dhe Maria, né varrezat e Kishés Ortodokse “Shén
Dhimitér”.123 Pér kété arsye, né vitin 2008, me rastin e 100-vjetorit té
Kongresit té Manastirit, disa besimtaré nga Kisha Ungjillore e Korgés vajtén né
Térnové pér njé homazh te varri i Gjergjit. Por te shumica e varreve ose nuk ka
emra, ose nuk dallohen, késhtu gé homazhi qe simbolik dhe lulet u vendosén
mbi njé varr té madh pa emeér.

Né gershor té vitit 2016, kam shkuar personalisht me Hristo Kirjasin dhe
Oliver Kirjasin te varrezat e Térnovés. Ndonése shumé varre ishin mbuluar me
shkurre, bémé ¢cmos qé té shikonim ¢do varr, por nuk gjetém asnjé shenjé

120 Kuanrud, Xhon. Gjerasimi: predikues, iluminist, rilindés. Shkup: ITSHKSH, 2016.

12 Mendojmé se varri i Gjerasimit qé né kété kohé (1992) ishte prishur dhe se guri i tij i varrit ishte
aty, por mbuluar krejtésisht me ferra dhe shkurre.

'22 N& njé intervisté né emisionin Pastel (TV21, Shkup) mé 18 néntor 2019, Quanrud déshmoi, “Kam
paré€ varrin atéheré [né vitin 1989]... por &shté zhdukur.” Por Quanrud sqaron se ka gabuar né té folur.
Ai kishte paré varrezat dhe varrin e Gjon Cikos, por deri mé sot nuk ka paré ende varrin e Gjerasim
Qiriazit (bisedé sqaruese e autorit, me John Quanrud, 11 dhjetor 2020).

2 Kjo gojédhéné mendohet t& keté si burim Petar Kirjas, i biri i Kristo Qiriazit, i ati i Hristo Kirjasit,
gjyshi i Oliver Kirjas (intervisté e David Hosaflook me Oliver Kirjas, mé€ 20 néntor 2020). Por familja
Kirjas nuk mban mend nése Petari ishte i sigurt pér varrimin ¢ Gjergj Qiriazit né Térnové, apo a po
transmetonte njé hamendésim. Sigurisht, nése Petari €shté burimi i vérteté, pérforcohet kjo tezé.
Megjithaté, ende nuk éshté zbuluar asnjé prové e sigurt pér kété.
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identifikuese pér varret e Qiriazéve. Késhtu, mbetet enigmé se ku jané eshtrat
e Gjergj Qiriazit (si dhe ato té prindérve té tij).124

Njé vit mé voné, né Shkup, u pérkujtua 500-vjetori i Reformacionit
Protestant dhe 200-vjetori i protestantizmit ndér shqiptarét. Nén patronazhin
e Kryetarit té Kuvendit té Republikés sé Maqgedonisé, katér institucionel?s e
sponsorizuan Konferencén Ballkanike té Reformacionit Protestant, mé 5-7
tetor 2017, me 23 referues nga 13 shtete. Pas konferencés, uné dhe John
Quanrud-i u kthyem né Manastir. U takuam pérséri me pastor Aco Mitevin, i
cili na coi te varrezat protestante afér Heraklea-s. U tronditém tek zbulonim se
aty nuk kishte mbetur asgjé, as varri i bukur i Gjon Cikos, qé Quanrud-i e
kishte paré né vitin 1992. Dukej sikur njé doré po asgjésonte kujtimin historik
té protestantéve né qytet. Meqé vendi ndodhet prané pikés arkeologjike/
turistike Heraklea, menduam se mos kishin zhvendosur varret, qé té vazh-
donin gérmimet e tjera. Por ku? Kérkuam pérgjigje né Bashki dhe né Muze, por
askush nuk dinte gjé, ose askush nuk thoshte gjé. Késhtu, brenda njé jave, po
pérjetonim dy ekstreme: 1) rizbulimin e historisé sé Lévizjes Protestante né
rajon dhe 2) fshirjen e historisé protestante né njé ndér qytetet mé kryesore té
Lévizjes, né gjithé Ballkanin.

Pas njé muaji, mora pjesé né njé konferencé tjetér né Shkup, tek Universi-
teti “Sh. Kirili dhe Metodi”, ku mbajta njé kumtesé pér origjinat teologjike dhe
gjeografike té protestantizmit te shqiptarét!2é. Né auditor mori pjesé mbikeé-
gyrési austriak i Kishés Metodiste né Magedoni dhe né Shqipéri, Wilfried
Nausner. Pas konferencés, mé takoi dhe mé dha njé lajm té papritur: e kishte
gjetur varrin e Gjerasim Qiriazit. Mé tregoi pak nga historia e gjetjes, por éshté
mé miré t'i japim kétu fjalét e veté Nausner-it, pérkthyer nga parathénia e tij e
njé librushke 12-faqesh, In Remembrance of Gerasim D. Kyrias!27:

124 Varri i véllait t& vogél t& Gjergjit, Kristo Qiriazit (1872—1956), ndodhet né varrezat kryesore té
Manastirit.

125 Instituti i Trashégimisé Shpirtérore dhe Kulturore t& Shqiptaréve — Shkup; Instituti i Historisé
Kombétare, Magedoni; Balkan Institute for Faith and Culture; Instituti pér Studime Shqiptare dhe
Protestante.

126 «Sejentific Wednesday: Protestantism in the Balkans”, University “St. Cyril and Methodius™, 1
November 2017. Kumtesa u botua: http://digitalcommons.georgefox.edu/ree/vol38/iss1/9 —
Hosaflook, David (2018) “The Theological and Geographical Origins of Protestantism in Albania,”
Occasional Papers on Religion in Eastern Europe: Vol. 38 : Iss. 1, Article 9.

127 Cekov, Christina (red.). In Remembrance of Gerasim D. Kyrias, the “Apostle of the Albanians”
(extract from the book “Captured by Brigands”). Strumica: United Methodist Church in Macedonia,
pa dat€, né€ anglisht. Pérkthimi shqip €shté i imi [DH].
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Ishte viti 2010. Po vizitonim Bitolén pér turizém dhe aty kaluam te
varrezat e vjetra protestante, bashké me Mihail dhe Kristina
Cekov.128 Varreza ishte drejt rrénimit té ploté dhe pérfundimtar. Pér
shkak té gérmimeve té qytetit té vjetér romak Heraclea Lyncestis,
varret ishin té hapura dhe disa té hequra. Pra, njé pjesé nga historia e
lashté e Magedonisé po shkatérronte njé pjesé tjetér té réndésishme
magedonase - praniné dhe ndikimin e protestantizmit né shoqéri.129

Duke ecur népér rrénoja, e gjetém gurin e varrit té Gjerasim Qiriazit.
... Te guri shkruhet “lécitési i paré i Shqipérisé”. Ai kishte gené ndér
maqgedonasit té cilét kané hedhur themelet e shkrim-leximit pér
shqiptarét. Ashtu sikur protestantét kané gené té parét qé themelonin
shkolla né Bullgari dhe né Magedoni, po ashtu ndodhi edhe né
Shqipéri. Kurdoheré ata pérdorén gjuhén amtare, e jo gjuhén greke.
Kjo solli njé ndryshim té réndésishém né shoqgéri. Ata ndihmuan qé té
formonin shogériné, i dhané popullit arsimim dhe kéto i béné
pagésisht, duke ndihmuar dhe duke mbéshtetur té tjerét.

E vérteta e kaluar harrohet nése nuk kemi prova dhe histori. Si varri i
thyer dhe i braktisur i Gjerasim Qiriazit, historia mund té mbulohet
nga shkurret e harresés dhe mitizimit, e pastaj humbet. Por historia
éshté pjesé e identitetit toné. Duhet té dimé se nga kemi ardhur, né
ményré qé té marrim vendime sa mé té mira, qé té kemi shpresé pér
té ardhmen...

Né kohén e kaluar, até té Gjerasimit, jetuan sé bashku grupe té
ndryshme etnike dhe morén shpresé nga Ungjilli. Ky Ungjill tejkaloi
kufijté e gjuhés dhe lidhjet familjare. Né shérbim té Zotit, ata
respektuan njéri-tjetrin né dashuri dhe béné punén e Kkishés:
ndértimin e njé shoqgérie gé respekton ¢do njeri, vegcanérisht ata qé
nuk jané té privilegjuar, por qé kérkojné njé té ardhme plot shpresé.

Sipas sqarimit té métejshém té Kristina Cekovit, ajo, né fakt, e kishte

zbuluar gjendjen e varrezés para Nausnerit, teksa shogéronte njé grup nga

Gjermania. Ajo shkruan:

Po vizitoja Heraklean me disa gjermané, dhe e dija qé kishte varreza
protestante diku afér Herakleas, afér varrezés katolike né té njéjtin

28 Christina Cekov &shté me origjiné gjermane, martuar me njé maqgedonas né Strumicé. Ata
bashképunojné né kishén metodiste t& Strumicés, ku ka qené pjesétar i ndjeri President i Magedonisé,

Boris Trajkovski, i cili ishte edhe predikues aty.

129 pgr gjendjen e sotme, njé korgare protestante, Elida Jorgoni, ka vizituar varrezat protestante mé 22
néntor 2020. Ajo shkruan: “N& pronén e Misionit Amerikan (Varreza Protestante) kané ndértuar urén
me kangjella hekuri dhe WC — burrash dhe grash. E vetmja shenjé qe ka mbetur e pandryshuar éshté

muri me tulla te kuge” (korrespondencé me autorin, mé 10 dhjetor 2020).
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vend. Por kur pashé c¢’kishte mbetur nga varrezat protestante, u
tmerrova dhe u trishtova. Menjéheré fola me Wilfried dhe Jean pér
kété. U kthyem bashké né Bitola, dhe rastésisht e gjetém varrin shumé
té vecanté [té Gjerasimit]. Atéheré filluam té bisedonim me drejtorin e
Muzeut té Bitolés pér shpétimin e “varreve tona”. Nuk shfagén shumé
shgetésim pér kété céshtje, por pastaj na ndihmuan kur kérkuam qgé té
merrnim gjithcka gé kishte mbetur aty, pér t'i guar né Strumicé pér té
krijuar njé vend té pérshtatshém pér ta te varrezat protestante. Z.
Nausner siguroi fondet pér kété dhe vullnetarét e Qendrés “Miss Stone”
shkuan pér té gérmuar eshtrat dhe pér té marré té gjitha gurét aty. Disa
nga varret ishin bosh dhe shumica e guréve kishin humbur.130

Kur filluan punimet, vetém atéheré filluan té kuptonin se ¢faré kishte ajo
varrezé dhe kush ishte varrosur aty. Mbeteshin tri guré varri né vendet e tyre
por, befas, gjaté punimit, W. Nausner e gjeti gurin e katért, até té Gjerasim
Qiriazit, népér shkurre. Ishte thyer copé-copé dhe hedhur tej. Kishin mbetur
vetém tri copa té gurit té tij. Ndérkohé, dalloheshin dymbédhjeté varre, teté
prej té ciléve jané ende té panjohur, sepse mungonin gurét e tyre. T€ dhénat e
dymbédhjeté varreve jané si mé poshtélsl:

[ e —— S  — o — e —

1. Fotografité e varrezave te libri: Velesanov, Dragan. Protestantizam u Makedioniji 1868-1922.
Zagreb: Bogoslovni Institut, 2007; 2. Gjendja e varrezés né vitin 2011

130 1 etérkémbimet elektronike t& autorit me Christina Cekov, 5 néntor 2020. Ajo shtoi se Muzeu i
Manastirit mori leje nga Ministria e Kulturés, pér t€ autorizuar zhvendosjen e varréve.
131 Sipas skicés sé pérgatitur né Strumicé. Arkivi ISSHP, B10-FO1.
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3. Gjaté punimeve pér zhvendosjen e eshtrave (2011).
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Rreshti i paré, varret 1-4 (té panjohur)
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Rreshti i paré, varri 5 (Paraskeva Ef. Stefanova)

TTAPACKEBA E®. CTEGAHOBUR,
KUBEJIA 76 T[OJJUHA]
YMP. 27 IELL. 1928

PARASKEVA EF. STEFANOVIC JETOI
76 VIET VDIQ 27 DHIETOR 1928

m

Paraskeva E. Stefanova (“Paraskeva Ef. Stefanovi¢” te guri origjinal), mendohet
gé té keté gené magedonase por, meqé Bitola ishte asokohe nén sundimin
serb, mbiemri i saj mund té keté marré mbaresén serbe. Ende nuk kemi dijeni
pér kété njeri, por né shkollén protestante pér vajza né Manastir, kishte dy
vajza me emra té ngjashém: Fanka Eftimova Stephanova (e cila pér shumé vite
dha mésim né Shkollén e Vashave né Korcé) dhe Aspasia (Spasika) Eftimova
Stephanova (vdiq 1940) (shih: Mary Louisa Matthews Monastir Record Book,
Houghton Library Harvard, ABCFM ABC 76 [NS2], Personal Papers).
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Rreshti i dyté, varret 6-7 (té panjohur)

Varri 6 ishte bosh, pa eshtra fare Varri 7 kishte skeletin mé té pérmbledhur,
nga té gjitha varret
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Rreshti i dyté, varri 8 (Gjon Ciko)

VREH! (|
AT S
CLOGETE @ oA
ToT10 L JVDILRESA/E
0 :

(};r

tij né Strumicé
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Le té analizojmé mbishkrimin e gdhendur te guri i varrit té Gjon Cikos, me

disa tipare132;

Mbishkrimi te guri i varrit té Gjon Cikos

Si¢ éshté né origjinal

Né gjuhén e sotme

KATU
CLOBETE

JOANA TSIKO LINDURE NE
KORCE ME 1850 VDIQ 19
SEPTEMBRJE 1922 F'AKU
JISU

KRISTIT

Kétu clodhet Joan [Gjon] Ciko,
Lindur né Kor¢é mé 1850,
Vdiq 19 shtator 1922,

Gjaku i Jezu Krishtit,

Birit té tij,

na géron nga ¢do faj

1 Gjoni 1:7-shti

TE
BIKIT

E

ATI

NA QERON
NGA

CDO EAL
1/JOAN

/171/1/7/STI

1. Ky gur dhe guri i Gjerasim Qiriazit na béjné shumé pérshtypje, sepse jané shkruar né
shqip.

2. Mbishkrimi ka disa gabime: katu pér “kétu”, Bikit pér “Birit”, eal pér “faj”. Kjo na 1€ té
kuptojmé qé shkruesi i tekstit mund té mos ishte shqiptar, e ndoshta pér kété arsye e
ka kopjuar keq tekstin e porositur nga té aférmit e tij.

3. Fjala Septembrie (shtator) ka njé trajté magedonase/bullgare.

4. Forma e emrit Joana (te emri Gjon/Jovan Ciko dhe te vargu biblik 1 Gjoni) na kujton
ndikimin bullgar, si edhe vendlindjen e Cikos né Kor¢é. Edhe pse pérdoret gjerésisht
tani forma e shqipéruar Gjon Ciko, duhet sqaruar se né Kor¢é nuk pérdorej zakonisht
forma Gjon. Trajta e zakonshme ishte Joan (si ndikim i bullgarishtes), Jani (si ndikim i
greqishtes), por edhe Jovan (si ndikim i magedonishtes). Né burimet angleze té
Shoqérisé Biblike, emri i tij jepet si Jovan Tsiku.133

132 Pgr kété analizé mé ka ndihmuar Agesil Qiriazi né Tirang, pérkthyes dhe studiues, té cilit i jam
mirénjohés.

133 Shih: Hosaflook, David (red.). Albania and the Albanians in the Annual Reports of the British and
Foreign Bible Society, 1805—1955. Tirané: ISSHP, 2017.
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Pérdoret alfabeti i [TOYNHA

Stambollit pér HA JIEH 24-11-1959 I'. [TOJJMHA]
Sh‘;rongit kapita;e' CITUPO K. AMMOBCKH
p.sh., shkronjén I pér

GJ (FAKU) dhe POA HA 27-1V-1880T.
shkronjén B pér DH

(CLOBETE); por Vdiq mé 24 shkurt 1959
dyshkronjéshi TS Spiro K. Dimovski,
pérdoret pér C (TSIKO). lindur mé 27 prill 1880

Shkronja I shkruhet me njé kaligrafi ngatérruese: né disa vende del e ngjashme me
shkronjén “J” apo “j” (ndoshta pér efekt artistik), si te TSJKO, LINDURE, VDJQ, JJSU; por
del edhe si “i”, si te KRiSTiT dhe BiKiT.

Vargu biblik éshté i njéjté me vargun te varri i Gjerasim Qiriazit (varri 12). Meqé Ciko
kishte migési shumé té ngushté me Gjerasimin dhe meqé u varros né té njéjtén
varrezé né Manastir, mund té ishte amaneti i tij qé té pérdorej i njéjti varg. Ka
mundési, madje, gé ai, bashké me té aférmit e Gjerasimit, té ishin autorét e
mbishkrimit né gurin e varrit té Gjerasimit.

Lidhur me datat e lindjes dhe té vdekjes, besojmé se datat jané té sakta, sipas
kalendarit té ri (gregorian), ndryshe nga kalendari i vjetér qé u pérdor te guri i
Gjerasimit. Bullgaria, pér shembull, e ndérroi kalendarin nga julian né gregorian mé 21
mars 1916.

~183~



DITET E ALFABETIT - II -

Rreshti i dyté, varri 9 (i panjohur)

Ky gur ka njé kornizé dekorative me engjéj né qoshe, si dhe njé copé guri té rrumbullakét té thyer, i
cili ka njé engjéll dhe njé libér me njé shkrim né té (sigurisht Bibla), por shkrimi nuk dallohet. Ky gur
nuk u ¢ua né Strumicé dhe nuk dihet se ku gjendet sot.

Gjithashtu, ka disa copa té tjera guri sipér kétij varri, njera me shkronjat “OBJJE [IIJOYMBA” (“Kétu
clodhet”), por nuk dihet se cilit varr i pérket. As kéta guré nuk u cuan né Strumicé dhe nuk dihet se
ku gjenden sot.
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Rreshti i treté, varri 10 (i panjohur)
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Rreshti i treté, varri 11 (Spiro Dimovski)

Mezi dallohen shkronjat nga démtimi i gurit dhe heqja e shkronjave metalike. Mbeti i panjohur ky
varr deri né néntor té vitit 2020, kur, duke pérdorur miell té bardhé né fagen e gurit, mundém té
dallonim mé qarté shkronjat. Duhet té kérkojmé té dhéna pér Spiro Dimouvskin, sepse nuk e njohim.
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Rreshti i treté, varri 12 (Gerasim Qirias?)

Nuk dihet me siquri nése Varri 12 éshté varri i Gjerasim Qiriazit, por e quajmé provizorisht té tijin,
sepse guri i thyer i varrit t€ tij u zbulua shumé afér Varrit 12 (por jo si pjesé e tij). Kjo “prové” éshté e
pasigurté, duke pasur parasysh gjendjen e mjeré té varrezés. Ka mundési qé Gjerasimi té ishte
varrosur edhe te varri1, 2, 3,4, 6, 7, 9, 10, apo 12. Me interes, gjithashtu, éshté njé gur tjetér, i
ngjashém né formé me gurin e Spiro Dimovskit (Varri 11), né formé kryqi, qé gjendet sipér Varrit 12
(shih shigjetén e kaltér). Pér fat té keq, as ky gur nuk u ¢ua né Strumicé, dhe nuk dihet se ku gjendet
sot ky gur varri. Nuk dimé, madje, nése ka te ky gur njé emér té dallueshém. Mbetet pér t'u zbuluar.
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Le té analizojmé mbishkrimin e gdhendur te guri i varrit té Gjerasim
Qiriazit.134

i
‘? e

Guri i varrit te Gjerasim Qiriazit,
rivendosur ne nje pllake cimento

Mbishkrimi te guri i varrit té Gjerasim Qiriazit

Si¢ éshté né origjinal Né gjuhén e sotme

Kétu ¢’'lodhet i pari lécités i Shqipérisé Kétu clodhet i pari predikues i Shqipérisé
GERASIM D. QIRIAS GJERASIM DH. QIRIAZI

Lindi mbé 6 té Vjeot Il 1858. Fjeti Lindi mé 18 tetor 1858.

mbé 21 té oénj’ Dreut 1893 Fjeti mé 2 janar 1894.

Gjaku i Jisu Kriotit té Birit ati na Gjaku i Jezu Krishtit, Birit té tij na

7 qéron nga ¢do faj, 1 Gjoni 1:7

134 pgr kété analizé mé ka ndihmuar Agesil Qiriazi né Tirang, pérkthyes dhe studiues, té cilit i jam
mirénjohés.
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Le t€ vémé re disa tipare t€ kétij mbishkrimi dhe t€ japim ca vérejtje:

[.  Mjeshtri e ka gdhendur me njé kaligrafi té mrekullueshme, punuar me
merak.

II. Shkronjat e pérdorura né shkrim jané té Alfabetit té Stambollit 1879.

III. “Clodhet” dhe “Fjeti” - kéto fjalé kané nuanca biblike: besimtarét e
krishteré kur vdesin, “clodhen” (pushojné) nga punét e tyre pér Zotin né toké
dhe, njé dité, trupat e tyre, tani qé “flené”, do té “zgjohen” pérséri e do té
shndérrohen (1 Korintasve 15:50-58, 1 Gjoni 3:2).

IV. ‘I pari lécités”. Kétu pér predikues, jo pér mésues. Fjalén Iécités e gjejmé
te fjalori i Kristoforidhit (1904), transkriptuar shqip prej Aleksandér Xhuvanit
dhe botuar né vitin 1961 né Tiranég, fq. 180, né formén: lecités-i sh. legités-ité
em. oa. = xNpu¢ -kog¢. Kjo fjalé greke do té thoté predikues, eng. preacher. Pér
shembull, misionari amerikan Phineas Kennedy i botoi dy heré predikimet e
tij. Né botimin e paré (1912), libri u titullua Lécitje té folura prej z. Ph. B.
Qennedy né Korgé; kurse né botimin e dyté (1929) u titullua Predikime prej
Rev. P. B. Kennedy. Nuk ishte Gjerasimi mésuesi i paré i Shqipérisé apo né
gjuhén shqipe, por ishte njohur gjerésisht si i pari qé predikonte Ungjillin
rregullisht né shérbesat fetare né gjuhén shqipe, né Shqipéri.

V. ‘I pari lécités i Shqipérisé” - mé 1894 Shqipéria ende ishte pjesé e
Perandorisé Osmane, por njihej me kété emér. Si shembuj mund té pérmen-
dim dy libra: librin e Pashko Vasés, La vérité sur L’Albanie et les Albanais. Etude
historique et critique, par Wassa Effendi, fonctionaire chrétien albanis (Paris
1879); dhe librin e Sami Frashérit, Shqipéria ¢’ka qéné, ¢’éshté e ¢’do té béheté
(Bukuresht 1899).

VI. “GERASIM D. QIRIAS” - Shkronja “D” i referohet babait té tij, Dimitér
(Dhimitér). Kurse, mund té themi qé, forma Qirias ruan trajtén greke té

shqiptimit kyrios, qé do té thoté zot, zotéri. Mendojmé qgé kjo éshté trajta
origjinale e mbiemrit té familjes. Kété trajté mbiemri e ruan edhe Sevastia,
Gjergji e Parashqgevia. Mé voné nga studiuesit shqiptaré mori trajtén e
shqiptarizuar Qiriazi pér “Qirias”, Gjerasim pér “Gerasim” dhe Dhimitér pér
“Dimitér”.

VII. Lindi mbé 6 té Vjesht II 1858. Fjeti mbé 21 té Shénj’ Dreut 1893. Kétu
pér datat pérdoret kalendari i vjetér. 6 té Vjesht II 1858 i bie 18 tetor 1858.
Shénj’ Dreut kétu (Shénéndre) Kkorrespondon me muajin dhjetor. Me
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kalendarin e vjetér 21 dhjetor do té thoté 2 janar 1894, gé njihet si data e
vdekjes edhe né burimet peréndimore.135

VIIL “Gjaku i Jisu Krishtit té Birit ati na...” - Ky éshté vargu biblik nga
Letra e Paré e Gjonit 1:7b. Te guri i varrit té Gjon Cikos, i cili u zbulua i
padémtuar, e lexojmé té njéjtin varg, por té ploté. Ndaj, edhe pse disa copa nga
guri i varrit té Gjerasimit kané humbur, kuptohet pérmbajtja e ploté e tekstit
gé mungon, sidomos meqé shihet numri “7” te guri i varrit té tij. Vargu éshté
marré nga varianti i pérkthimit té Kristoforidhit né toskérisht: “edhe gjaku i
Jisu Krishtit, Birit t’ati, na géron nga ¢do faj”. Ky varg biblik interpretohet nga
veté Gjerasimi, né njé broshuré fetare qé u botua pér shpérndarje masive.
Titulli éshté “Shérim i fajit” dhe u botua mé voné si libér, me pesé broshura té
tjera.136 “Shérim i fajit” éshté kapitulli i fundit. Ndaj, mund té themi se mbi-
shkrimi te ky gur varri, ¢iftézuar me broshurén, mund té merren si “predikimi
i fundit i Gjerasimit”.

[X. Lidhur me pikén 8, dukshém bie né sy natyra fetare e gurit. Me pak
tekst, theksohet puna kryesore e Gjerasimit si predikues ungjillor né Shqipéri
dhe besimi i tij teologjik lidhur me veprén e Jezus Krishtit, si kurban zéven-
désues pér meékatarét. Ky éshté njé tjetér fakt qé korrigjon trajtimet e
periudhés sé monizmit, kur, pér shkak té rrethaneve té kohés, Gjerasimi u
lévdua si iluminist, arsimtar dhe rilindés, por jo si teolog dhe predikues.137
Madje, me disa raste, u mohua singeriteti i besimit té tij fetar, me tezén qé ai i
shfrytézoi dhelpérisht shogérité biblike dhe protestante, vetém pér géllimet e
tij kombétare.!38 Kjo tezé nuk qéndron mé. Gjerasimi ishte vértet njé iluminist,

135 psh., te: John Baird, “Rev. Gerasim D. Kyrias” (nekrologji), Missionary News from Bulgaria, 19
March 1894, nr. 49, 7-8, ose te: Mary Louisa Matthews Monastir Record Book, vep. cit. Por Sevastia
Qiriazi-Dako gabon né jetéshkrimin e saj, duke théné se se Gjerasimi vdiq mé 4 janar 1894. Shih:
Jeta ime vep. cit., f. 125.

136 Libri titullohet Mésime té-véjyeré a fjalé shpirtérishte, té-folura ndé mésonjétoret shqipe té cupave
ndé Korgé (1896). Pér argumentet qé na cojné te pérfundimi se Gjerasimi éshté autori, shih
parathénien e Teuta Toskés, né ribotimin e késaj vepre: Mésime té vyera a fjalé shpirtérishte té folura
né mésonjétoren shqipe té cupave né Korgé (1896) (Teuta Toska, Tirané: ISSHP, 2017, f. xxiv—xxx).
37 Disa shkrime nga Gjerasim Qiriazi me tema teologjike, t& cilét ishin fshehur gjaté kohés sé
regjimit komunist, jan&: 1) Kénkétore: hymna pér ndé falétoret té ungjillorévet (1893, ribotuar dhe
shtuar mé 1906 dhe 1927); 2) Mésime té-véjyeré a fjalé shpirtérishte, té-folura ndé mésonjétoret
shgipe técupave ndé Korgé (1896), vep. cit.; 3) Hristomathi a udhéheqés pér ¢ ’do shtépi shqipétari
(né dy véllime, pé&rmbledhur nga Gjergj Qiriazi, 1902 dhe 1907). Hristomathi u botua vetém
pjesérisht n€ botime té€ tjera, duke hequr pérmbajtjen teologjike.

138 Disa shembuj t& késaj propagande jané: “[Gjerasimi] heré-heré pranonte t& mbante predikime né
gjuhén shqipe jo vetém né Manastir, por edhe népér fshatrat shqiptare. Ai e bénte kété jo pér té
pérhapur fjalén e peréndisé, po pér t’u folur shqiptaréve né gjuhén amtare dhe pér t’u ngjallur
dashuriné pér t€ dhe pér ¢éshtjen shqiptare”; “[Gjerasim Qiriazi] e pérdori Shogériné Biblike jo vetém
si njé mbéshtetje personale, por edhe si njé mburojé kundér Turqisé pér té zhvilluar aktivitetin e tij
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arsimtar dhe rilindés kombétar, por nga shkrimet e tij té bollshme dhe tani
nga déshmia e gurit té varrit té tij, e dimé se né jeté dhe né vdekje, ai ishte, mbi
té gjitha, njé predikues i Ungjillit té Jezus Krishtit.

%k %k 3k

Nga dokumentet e transferimit, siguruar nga Kisha Metodiste né Strumicé,
dimé se eshtrat dhe gurét u zhvendosen nga Manastiri né Strumicé me dt. 14
tetor 2011. Nga fotografité dhe raportet qé na jané siguruar, konstatojmé qé
kjo puné u krye me kujdesin mé maksimal qé mund té arrihej prej vullne-
taréve, megjithése nuk ishin té specializuar. S€ pari, ata mblodhén eshtrat e
shpérndara né sipérfagen e varrezés dhe népér qoshet. I bashkuan té gjitha
kéto né njé thes, megenése nuk mund té dallohej se kujt i pérkisnin, duke mos
gené brenda varreve.

Sé dyti, kur filluan gérmimet, jané munduar té ruajné integritetin e ¢do
varri, duke mbledhur eshtrat e secilit varr dhe duke i ndaré veg e ve¢. Me vegla
pune té zakonshme, kané hapur ¢do varr. Gjaté punés u kuptua qarté se kéto
varre kishin gené hapur, mundésisht disa heré gjaté viteve, meqé disa varre
ishin bosh, kishte parregullsi, dhe vetém njé varr (Varri 7) mbante njé skelet
deri diku té ploté e normal. Si¢ kemi evidentuar mé sipér te fotografité e
varreve 9 dhe 12, dallohen disa guré té vegjél me interes, té cilét u harruan
disi nga ekipi i punés, dhe nuk dihet sot ku gjenden. Pastaj, ekipi nuk kishte
mundési pér t'i marré pllakat e médha, ato me kryqge, si p.sh. te varret 2, 6, 9
dhe 10. Nuk dihet ku kané pérfunduar ato pllaka. Sigurisht, do té donim gé té
ishin ruajtur gjithé kéto guré, por kjo vérejtje pér ndonjé pakujdesi té vogél,
nuk krahasohet me mirénjohjen dhe l1évdimet pér até qé ka arritur té béjé njé
grup vullnetarésh, pér véllezérit dhe motrat e tyre protestante, si edhe pér
historiné e popujve shqgiptaré dhe maqgedonas né pérgjithési, duke e shpétuar
dhe duke e ruajtur té shenjté kujtimin e disa figurave té shquara nga historia e
tyre. Pas shumé dekadave té pérdhosjes - kur nuk interesohej askush pér ta,

kombétar. Dhe kur e luftonin Gjerasim Qiriazin si njé ‘protestant’, ky qe vetém njé pretekst pér ta
luftuar si nj€ patriot shqiptar”; “Puna &shté se lidhjet e tij me shoqérité protestante Gjerasimi i pérdori
vetém si mbéshtetje pér t& mbrojtur aktivitetin patriotik dhe qené me rezultate pozitive pér shkollén
shqipe” (Skénder Luarasi, Gjerasim Qiriazi: Jeta dhe vepra, Tirang€: Naim Frashéri, 1962, f. 23—
27,45; Bedri Dedja dhe Skénder Luarasi, red.Gjerasim Qiriazi, Shkrime pedagogjike, Tirané:
Ministria e Arésimit dhe e Kulturés, 1966, f. 24-25, 47). Duhet t€ shtojmé kétu qé Skénder Luarasi
kishte pér q€llim shpétimin e familjes Dako/Qiriazi nga keqtrajtimi dhe persekutimi, njé puné qé e
béri trimérisht pér shumé vite. Sigurisht, kété puné nuk do t€ mund ta bénte sikur t& ribotonte tekstet
fetare té tyre apo t€ mos interpretonte lidhjet e tyre nén dritén e ideologjis€ sé€ shtetit. Viktoria Dako-
Ruli na rréfen njé rast kur Skénder Luarasi botoi njé€ jet€shkrim t&€ Sevasti Qiriazit-Dakos, i cili
pérmendi besimin e saj ungjillor. Luarasi mori njé kopje dhe ia ¢oi familjes, por brenda dy ditéve, u
zhduk i gjithé tirazhi dhe nuk qarkulloi (bisedé e autorit me Viktoria Dakon, 14 dhjetor 2020).
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as komuniteti protestant né Shqipéri, Kosové, ose né Magedoni, as ndonjé zyré
e geverisé, as muzeté, as shoqérité historike, as familjet e tyre, as gqendrat e
kulturés né rajon - mé né fund, u shpétuan nga humbja e ploté dhe pérfundim-
tare. Por Kisha Metodiste dhe Qendra “Miss Stone” né Strumicé nuk u kénaqgén
vetém me kaq. Né Strumicé, te varret protestante té qytetit, ata ndértuan njé
vend té vecanté, té€ mbuluar dhe té rrethuar me hekura dekorativé, si njé
mauzole modest. Eshtrat i vendosén né kuti té vogla druri, si arkivola né
miniaturé, gé i kishin béré enkas pér kété rast. Punimet pérfunduan mé 28
prill 2013, dité kur té gjitha eshtrat u rivarrosén sé bashku, né njé ceremoni
solemne.139

Pllaka té reja

139 Arkivi ISSHP, B10-FO1.
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Brenda hapésirés sé rrethuar, jané vendosur edhe gurét e varreve gé u
shpétuan (té Gjerasim Qiriazit, Gjon Cikos, Paraskeva Ef. Stefanovas, Spiro
Dimovskit). Copat e thyera té gurit dekorativ té Gjerasimit u rivendosén né njé
pllaké cimentoje té bardhé.

Varret e protestantéve, dikur né
Manastir. tani né Strumicé
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Meqé eshtrat e zbuluara ishin té pérziera dhe té paidentifikueshme, jané
vendosur gjithé sé bashku dhe jané mbyllur me dy pllaka té médha té reja
mermeri, me kéto mbishkrime49,

Pllaka e majté:

[Tapackera E. CtedpaHOBa
27.12.1928

Joana Tsjko Ljndurel41,
1850 Korca
19.09.1922 Bitola

Ketal42

W MomrtuTe Ha 9 HeJIO3HATH
[IPOOTeCTaHTU143

140 Teksti i mbishkrimit te pllakat e reja né Strumicé ka disa gabime, qé do t’i identifikojmé.

141 Si duket, &shté menduar né Strumicé se fjala “LINDURE” (lindur) &shté mbiemri i dyté i Gjon
Cikos.

142 Nga pjesétarét e ekipit, nuk kujtohet pérse éshté shkruar “Keta” kétu. Mendojné se &shté emér, por
nuk kujtojné€ burimin. N& vitin e ceremonisé mé 2013, nuk kishin arritur t&€ dallonin shkronjat e gurit
té Spiro Dimovskit, e pér kété arsye emri i tij nuk gjendet te pllaka e re. Ka mundési qé fjala “Keta” t&
ishte lexuar (gabimisht) te guri i Dimovskit.

143 N& shqip: “dhe reliket e 9 protestantéve t& paidentifikuar”.
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Pllaka e djathté:

Gerasim D. Kyrias
(Gjerasim Quiriazi)144

[IpBUOT y4HTEJ Ha a16aHCKU 145
18.10.1858 Bo Manactup (buTto.sa)
02.01.1894 Bo MaHactup (buTo.s1a)

Bo criomeH Ha npBuTe
- II0O3HATH U HEeNO3HaTH -
MHCHOHEPH, Y YUTEJIU — IMOHEPH
Ha EBanrenueTro Bo MakeznoHuja

Co Jby60B U 6/1ar0AAPHOCT,
EBaHresicKo-MeTOAMCTHYKA

LpkBa BO Make0HHja

28.04.2013146

k% 3k

4 Quiriazi — shkronja “u” kétu &shté gabim. Né dokumentet e kohés mbiemri “Qiriazi” paragitet
nganjéheré si “Kyrias” apo “Qirias”, por kurré “Quiriazi”.

145 N& shqip guri origjinal lexohet “légitési i paré i Shqipérisé”. Por kétu te pllaka e re mermeri
pérkthehet gabimisht “IlpBuor yunren Ha anbancku™ (Mésuesi i paré né shqip). Duhet t€ ishte
pérkthyer “ITpBuot nponoBennuk Ha Anbanuja” (Predikuesi i paré i Shqipérisé).

146 N& shqip pérkthehet: “Né kujtim t& misionaréve, mésuesve — pionieréve t& paré — t& njohur dhe t&
panjohur — t& Ungjillit né Maqedoni. Me dashuri dhe mirénjohje, Kisha Metodiste Ungjillore né
Magedoni, 28 prill 2013.”
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Si pérmbledhje, le te theksojmé c¢faré dimé dhe c¢faré nuk dimé rreth
céshtjes sé varrezave protestante dhe té eshtrave té Gjerasim Qiriazit, Gjergj
Qiriazit dhe Gjon Cikos:

1. Dimé se Gjon Ciko, Gjergj Qiriazi dhe Gjerasim Qiriazi ishin bashk-
épunétoré dhe besimtaré aktiveé té kishés protestante.

2. Dimé se Gjoni dhe Gjerasimi kané dashur njé varrezé protestante, dhe
gé kané bleré njé toké né Korgé pér até qéllim, e cila kaloi né pronési té
komunitetit vlleh dhe nuk ekziston mé.

3. Dimé se Gjoni dhe Gjerasimi u varrosén né Manastir né njé varrezé
protestante, njé varrezé jo “shqiptare”, por protestante, e cila pas-
gyronte pérmbajtjen shumetnike té Manastirit dhe té kishés protes-
tante.

4. Dimé se, me kalimin e viteve, varrezat protestante né Manastir u
dhunuan dhe u pérdhosén, por nuk e dimé se nga kush dhe pérse. Ka
gjasa qé ky veprim ka lidhje me gérmimet e Herakleas.14?

5. Nuk e dimé se ku kané pérfunduar eshtrat dhe gurét e varrit té sé paku
teté protestantéve, té cilét ishin varrosur né varrezat protestante té
Manastirit.

6. Dimé se Kisha Protestante Metodiste e ka shpétuar gjithcka kishte
mbetur nga ajo varrezé dhe me shpenzimet e saj kané ndértuar njé
vend dinjitoz dhe té sigurt pér ta, né varrezat protestante né Strumicé.

7. Ende nuk e dimé se ku jané eshtrat e Gjergj Qiriazit. Né fshatin
Térnové? Ndoshta. Por nuk kemi asnjé dokument apo prové, pértej njé
gojédhéne. Pyesim, atéheré, meqé Gjergj Qiriazi punoi dhe vdiq né
Manastir (né fund té vitit 1912, pas Betejés sé Manastirit dhe push-
timit serb) dhe meqé ishte protestant, pse nuk do té varrosej prané
véllait té tij, Gjerasimit? Meqé né Manastir u zbuluan 8-9 varre pro-
testante gé ende jané té paidentifikuar me dokumenta, ka shumé
mundési qé njéri prej tyre té jeté varri i Gjergj Qiriazit. Prandaj, kur mé
14 néntor 2020, né kushtet e pandemisé, njé delegacion i vogél me
akademiké, zyrtaré té shtetit, ambasadorin e Kosovés né Magedoniné e
Veriut dhe drejtuesit e komuniteteve protestante nga Tirana dhe
Prishtina, vajtén né Strumicé pér njé homazh te varri i Gjerasim
Qiriazit dhe ai i Gjon Cikos, ndoshta, pa ditur, kané vizituar edhe
vendin ku prehet Gjergj Qiriazi, nismétari kryesor i Kongresit té
Manastirit.

147 N& kété shkrim t& natyrés shkencore, ku po shkruaj si historian, nuk mund t’i shpreh lirshém
mendimet e mia t& prera kundér kétij veprimi né dém t& pakicés protestante né Magedoni.
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Pérfundojmé me poeziné e Gjerasimit, “Lamtumiré”, shkruar né ditét e
fundit té jetés sé tij. “Kété vjershé - thoté YilI'i Méngjezit (1918) - ja gjetné té
tijté néné jasték né orén e vdekjes edhe ja kané shkrojtur mi vart”:148

Mémedhe, s’'munt té duronj,
Zemra ime kjan pér ty.

Se pér sé shpejti do té shkonj
E do té mos té shoh me sy.

Bijt e tu 0o mémédhe
Ngrihen, meren qé kétu.
Po ti pér gjithé jetén ron
Dhe kjan ata qé déshéron.

Malli im, o mémédhe,
Qé kam pasuré pér ty,
Sot mbuloneté né dhe
E do mos té shoh¢ me sy.

0 Zoti im, pérse s’'mé le

Té ¢’'mallem edhe pak me té
Kujto, o Zot, véllezrit e mi
Té té shérbejné si¢ do Ti

18 Gjerasim Qiriazi, “Lamtumir&”; YII’i Méngjezit, Boston, néntor 1918, véll. 3, nr. 7, f. 209.
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_ PERKUJTIMI I NDRITSHEM
PER ZONJEN E PARE TE ALFABETIT —
PARASHQEVI QIRIAZI

Shkup, 22.11.2020 - Dita finale e manifestimit kulturor - shkencor “Ditét e
Alfabetit” né ITSHKSH-Shkup, kur shénohet edhe pérvjetori i themelimit té
Institutit, iu kushtua Zonjés sé Parét té Alfabetit - Parashqgevi Qiriazi, e cila
sivjet i mbushé 50-vjet nga kalimi né amshim.

Né nderim té kétyre datave té réndésishme pér historiné kombétare té
shqiptaréve né Maqgedoniné e Veriut dhe jo vetém, gjaté aktivitetit té sotém
morén pjesé ambasadorja e SHBA-ve né Shkup, Kejt Bérns dhe ministrja e
Kulturés, Irena Stefoska.

Drejtori i Institutit, Skender Asani, né fjalén e tij tha se pikérisht né ditén
kur 112 vjet mé paré i mbylli punimet Kongresi i Manastirit, pérkujtojmé
njérén nga figurat kryesore té kohés, iluministen shqiptare Parashqevi Qiriazi,
té cilén e kemi quajtur Zonja e Parét té Alfabetit. Pérkunédér véshtirésive qé
patém me pandeminé, megjithaté manifestimi kulturor - shkencor “Ditét e
Alfabetit”, i dha njé shije té vecanté gjithé kétyre ditéve, duke pérkujtuar figura
té shquara iluministe, gé dhané kontribut té jashtézakonshém né emancipimin
toné, nénvizoi Asani.

Ministrja e Kulturés, Irena Stefoska, duke uruar pér manifestimin, tha se
gjuha éshté mjet komunikimi, por gjuha amtare éshté amanet - ajo éshté fjala
e paré gé e dégjojmé né ardhje né kété boté, dhe e fundit derisa ikim nga kjo
boté. “Né gjuhén shqipe, pér mua éshté shumé e émbél dhe melodike fjala
“Faleminderit”, tha Stefoska.

Ambasadorja e SHBA-ve né Shkup, Kejt Bérns, theksoi réndésiné e
respeketit té ndérsjellé té kulturave té ndryshme qé jetojné né Magedoniné e
Veriut. Ajo uroi shqiptarét pér Ditén e Alfabetit dhe Institutin pér patronazhin,
duke inkurajuar vazhdimin e kultivimit té vlerave té pérbashkéta, mirékup-
timit dhe tolerancés.

Femi Cakolli, kryetar i Kishés Protestante Ungjillore té Kosovés, u ndal né
réndésiné e misionaréve protestanté né pérhapjen e drités sé diturisé diturisé,
ku spikaste figura e Parshqevisé.
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David Hosaflook, drejtor i Institutit pér Studime Shqiptare dhe Protestan-
te, foli lidhur me rolin e madh gé patén misionaret protestante né pérhapjen e
shkrim-leximit né mesin e popullatés.

Njéra nga autoret e librit me dokumente “Ditari i Parashqevi Qiriazi”, Nora
Maliqi-Zylali, theksoi réndésiné e zbardhjes sé kétyre dokumenteve, qé flasin
pér njé segment shumé té réndésishém té jetés sé Parashqevisé, si njéra nga
pjesémarréset e Konferencés sé Parisit né vitin 1919.

Né fund u shfaq filmi dokumentar kushtuar Parshqevi Qiriazit, me kon-
tributin e Jasmina Shopova, Merita Maksuti e Jasna Susha, i cili film do té
paraqitet edhe né UNESCO.
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Skender ASANI
Drejtor i ITShKSh — Shkup

ITSHKSH DO TE JETE PER ME SHUME AJER
NE AMBIENTIN TONE TE PERBASHKET
KULTUROR E SHOQEROR

Si pér koincidencé, edhe ky edicion i Ditéve té Alfabetit kushtuar iluminis-
teve shqiptare, po mbyllet me prezencén e dy zonjave té nderuara, mysafire té
kétij manifestimi, Ambasadorja Amerikane né Magedoniné e Veriut, zonja Kejt
Bérns dhe ministrja e Kulturés , zonja Irena Stefoska, té cilat i pérshéndesim
pérzemeérsisht dhe iu déshirojmé miréseardhje né Promovimin e librit “Ditari
i Parashqevi Qiriazit”, si dhe té dokumentarit pér UNESCO kushtuar Parash-
gevi Qiriazit (né bashképunim me Ministriné e Kulturés dhe Institutin pér
Studime Shqiptare dhe Protestante).

ITSHKSH né Shkup sot po e mbyll kété edicion té Ditéve té Alfabetit, por
po hap njé shteg té ri né promovimin e kulturés sé afrimit dhe mirékuptimit
midis popujve.

Né gqytetin jugor té Maqedonisé sé Veriut, né Manastir, para 101 viteve u
kodifikua alfabeti i gjuhés shqipe si njé shkrim i pérbashkét pér té gjithé
shqipfolésit dhe té tjerét gé do té komunikonin me ta.

Kjo ngjarje neve sot na bén krenar pér dy arsye:

E para - Alfabeti i njé populli éshté radiografia shpirtérore e tij dhe duke
gené i tillé edhe Alfabeti i gjuhés shqipe shénjoi trokitjet e para né orén e
civilizimit Perendimor, duke iu bashkuar popujve europiané né pérdorimin e
alfabetit latin dhe

E dyta - Njé popull gé pérdor shkronja pér té vizatuar éndérrat e tij, ai
popull jeton né harmoni me fqinjé, duke i konsideruar ata garues té njé loje qé
fituesi pércaktohet mbi sasiné e dashurisé qé dhuron pér tjetrin...

Pér kéto teté dité sa zgjatén Ditét e Alfabetit ne promovuam njé standard
té ri né vlerésimin e gruas, duke i dhéné asaj peshén dhe réndésiné né té gjitha
proceset shoqérore, sociale e kulturore.

Trajtuam profile té ndryshme grashé iluministe qé né fusha té caktuara
kishin 1éné gjurmé, kurse kryefjala e kétij angazhimi éshté botimi i Ditarit té
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Parashqevi Qiriazit, té cilin po e promovojmé sot e qé i kushtohet kryesisht
ditéve té bujshme para dhe pas Konferencés sé Versajés.

Jemi me fat qé ky Ditar tash mé éshté publik dhe né té éshté e ngjizur njé
histori jo e largét, por tepér dramatike qé lidhet me fatet e popujve té vegjél té
Ballkanit.

Parashqevi Qiriazi udhéton nga Amerika pér té sjellé né Konferencén e
Versajes shqetésimet e bashkatdhetaréve té saj mbi ambiciet grabitqare té
fugive ekspansioniste té Ballkanit dhe Evropés. Ajo tregohet tepér kémbéngu-
lése né shpérfagjen e kétyre shqetésimeve, duke i béré ato sa mé té kapshme
dhe mé té aférta edhe pér Presidentin Amerikan Wodro Vilson. Ky i fundit,
emrin e té cilit e mban salla ku ndodhemi sot, u tregua njé politikan vizionar
pér arsye se zgjodhi té pérfagésoj interesat e atyre popujve té Ballkanit té cilét
po rrezikoheshin nga marréveshjet e fshehta té fqinjéve dhe té disa shteteve
Europiane.

Familja Qiriazi ka dhéné kontribut kolosal né ngritjen e ndérgjegjes
kombétare pérmes emancipimit dhe iluminizmit, kurse Parashqevi Qiriazi
duke u ndodhur né njé kuvend burrash né Versajé shpartalloi paragjykimet
mbi gjoja pafuqiné e gruas dhe u bé njé prej zérave mé kumbues né mesin e
delegacionit té cilin ajo e pérfagésonte.

Duam té ndajmé edhe me juve kénaqgésiné se botimet si ky qé pérbéjné vet
historiné e krjimit té gjeopolitikave rajonale para mé shumé se 100 vite, jané
produkt i njé pune sistematike hulumtuese e shkencore té ITSHKSH-sé pér té
nxjerré nga pluhuri i harresés ngjarje e njeréz té cilét kané qené faktor nxités
né proceset e kohés.

Eshté kénaqgési e posagme té ndaj me juve edhe pérvojén shembullore me
Ministriné e Kulturés e Magedonisé sé Veriut, né pérgatitjen e kétij Dokumen-
tari kushtuar Parashqevi Qiriazit, i cili do té prezantohet né kalendarin e
ngjarjeve té UNESCO-s pér vitin 2020.

ITSHKSH do té jeté gjithmoné i hapur pér rrymime qé sjellin mé shumé
ajér né ambientin toné té pérbashkét kulturor e shogéror. Urojmé gé bashké-
punimet dhe projektet e tilla té jené lajtmotiv i njé fryme té re né politikat tona
kulturore.
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Irena STEFOSKA

Ministre e Kulturés

NEN KETE QIELL TE PERBASHKET, NA
QOFTE E GEZUAR DITA E ALFABETIT SHQIP

Té nderuar,

Vendi yné e ka privilegjin té keté shumé gjuhé dhe dialekte, té jeté "zemra
e kontaktit gjuhésor ballkanik", si¢ thoté gjuhétari dhe miku i madh i Repub-
likés sé Magedonisé sé Veriut, prof. Viktor Fridman. Ajo éshté njé thesar, njé
thesar kulturor qé na bén mé té bukur dhe mé té forté.

Duke uruar Ditén e Alfabetit Shqip, 22 Néntorin, nuk e fsheh kénaqésiné
gé ne arritém, né kalendarin e UNESCO-s pér mbéshtetjen e pérvjetoréve té
réndésishém té vitit 2020, ta vendosim edhe 50-vjetorin e prehjes sé Parash-
gevi Qiriazit, pjesémarrése aktive né Kongresin e Manastirit. Késaj gruaje té
jashtézakonshme, poliglote, erudite dhe pedagoge, ne ia kushtojmé 17
Dhjetorin.

Té nderuar,

Gjuha, sipas pérkufizimit, éshté njé mjet komunikimi, por gjuha amtare
éshté njé amanet. Eshté fjala e paré qé dégjojmé kur vijmé né kété boté dhe e
fundit qé e themi kur largohemi.

Shtaté miliardé njeréz né boté flasin 7000 gjuhé dhe secila prej tyre ka
melodiné e vet, bukuriné e vet. Né shqip, pér shembull, fjala - FALEMINDERIT
éshté shumé e bukur dhe e forté pér mua!

Té rinjté qé, pér fat té keq, largohen nga vendi yné, krijojné ose do té
krijojné familje larg vendlindjes. Fémijét e tyre gjithnjé e mé pak do té flasin
gjuhén e tyre amtare. Me kété rast, le té premtojmeé se, si shtet, do té béjmé
gjithcka qé mundemi gé té mos na ndodhé kjo. Se pse e them kété, do ta citoj
Géten: "Rrallé e ndiejmé bukuriné e gjuhés soné amtare, atéheré kur ajo na prek
veshét nén qiellin e huaj"!

Nén kété giell té pérbashkét, na qofté e gézuar Dita e Alfabetit Shqip.

Kur flasim, me déshirén pér té kuptuar njéri -tjetrin, dhe madje secili té
flet né gjuhén e tij, nuk kemi nevojé pér pérkthyes.

Ju faleminderit!
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Kejt BERNS
Ambasadore e SHBA-sé né Shkup

CMOJME FORT RENDESINE
E TRASHEGIMISE KULTURORE
E SHPIRTERORE

Mirdita!

Jam shumé e nderuar qé gjendem sot né kété ngjarje e cila shénon dy
pérvjetoré té réndésishém pér Magedoniné e Veriut dhe né vecanti pér
komunitetin shqiptar - Ditén e Alfabetit té gjuhés shqipe dhe pérvjetorin e 13-
té té Institutit té Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve. Jam
posagérisht e lumtur gé jam né kété sallé gé mban emrin e presidentit toné
Woodrow Wilson dhe né kété ndértesé e cila ishte shtépia e Ambasadés ameri-
kane pér vite té téra.

Né vitin 2013, Ambasada amerikane vendosi té financojé njé vizité
studimore pér njé grup etnikisht té pérzier té historianéve, i pérbéré kryesisht
nga stafi i ITSHKSH-sé. Ata shkuan né SHBA, por kush mund ta merrte me
mend sa shumé suksese do té vijonin pas késaj vizite - nga publikimet e pér-
bashkéta dhe konferencat ndérkombétare te krijimi i koalicioneve pér té
kundérshtuar gjuhén e urrejtjes, antisemitizmin dhe ekstremizmin e dhun-
shém, deri tek puna e pérbashkét pér avancimin e lirive fetare dhe ndihmesa
pér ta miratuar dhe ligjéruar definicionin punues té IHRA-s mbi mohimin dhe
shtrembérimin e Holokaustit - uné ju pérgézoj té gjithéve pér energjiné e
jashtézakonshme qé keni investuar né punén tuaj té pérditshme dhe
vendosjen e kontakteve. Kéto suksese sigurisht qé do té ishin té pamundura pa
njé bashképunim té singerté e té hapur midis historianéve dhe hulumtuesve
nga pérkatésité e ndryshme etnike, kombétare, fetare dhe me profesione té
ndryshme. Mu né kété frymé do té déshiroja ta shoh Magedoniné e Veriut té
vazhdojé ta ndjek pérparimin, jo vetém pér ti tejkaluar interpretimet
kundérthénése mbi historiné, por pér té ndértuar kohezion té miréfillté, si dhe
pér ta shndérruar historiné né njé element konstruktiv né vend se té shérbejé
si burim i mospajtimeve.

Shtetet e Bashkuara té Amerikés e ¢mojné fort réndésiné e trashégimisé
kulturore e shpirtérore, si dhe até té diversitetit né Maqedoniné e Veriut.
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Prandaj, ne do té vazhdojmé té promovojmé bashképunimin dhe mirékup-
timin midis komuniteteve né kété vend.

Né fund, mé lejoni t'ia uroj Dr. Asanit dhe té gjithé kolegéve té tij kété
pérvjetor té Institutit, si dhe t'u uroj té gjithéve né Magedoniné e Veriut Ditén
e Alfabetit Shqip!

Gézuar Ditén e Alfabetit!

Urime dhe faleminderit!
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Nora MALIQI

Instituti i Trashégimisé Shpirtérore e Kulturore té Shqiptaréve — Shkup

PARASHQEVIA TEJKALOI STEREOTIPITE
QE IMPONONTE APARTEIDI PATRIARKAL

Vlerat e njerézve, né té shumtén e rasteve, rrezatojné shkélgim pasi té
vdesin, ose pasi ta kené mbyllur karrierén e tyre.

Parashqevi Qiriazi béri histori atéheré kur popujve tané historia po iu
mohohej nga fuqité ekspansioniste. Ajo erdhi né vémendjen toné shumé voné,
por roli dhe ndikimi i saj né proceset e réndésishme vendimmarrése, sidomos
né Konferencén e Versajés (1919), kishte gené tepér me peshé.

Tani kur i kemi né duar kujtimet e saj né formé ditari pér muajt janar-tetor
té vitit 1919, e kuptojmé zanafillén e altruizmit té késaj gruaje, e cila pérpos qé
ishte pjesémarrése direkte me kontribute dhe angazhime té ngjarjeve qé
shénuan kthesg, ajo ishte edhe kroniste pedante duke sjellé pér publikun e
gjeré prapaskenat dhe dritéhijet e njé Konference té madhe botérore e cila po
‘gepte’ rrobat e popujve té vegjél.

Mund té jemi me fat qé korridoreve té asaj Konference 1évizi edhe fryma e
njé gruaje té heshtur e bujare, e cila me aktivitetet botuese dhe kontaktet e
shumta qé mbaijti, u bé njékohésisht edhe themeltare e diplomacisé soné.

Vetém pasi ta kemi lexuar me vémendje ditarin e saj, do ta kuptojmé se
Parashqgevi Qiriazi jetoi dhe veproi pér njé kauzé té cilén do ta vente né
shérbim té njé popullate me té drejta té rrezikuara. Ajo po ¢onte né vend
amanetin e Rilindésve qé céshtjet e koklavitura té popujve té Ballkanit té
realizohen pérmes aleancave me Peréndimin, sidomos me SHBA-té.

Parashqevi Qiriazi éshté shembulli mé unik i njé gruaje e cila tejkaloi me
forcé stereotipité gé impononte aparteidi patriarkal i fillim viteve té shekullit
té kaluar, duke imponuar frymén iluministe gé e kishin filluar rilindésit dhe qé
e kishin vazhduar Qiriazét dhe bashkékohanikét e tyre.
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